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rilgan ilmiy maqolalar jamlangan. To‘plamda Muhammad Rizo Ogahiyning 

adabiy-ilmiy merosining mumtoz adabiyotimizdagi  o‘rni  va  bugungi  ahami-

yati, shuningdek, shoir ijodiga  bog‘liq holda  matnshunoslik  masalalari, tilshu-

noslik  muammolari haqida so‘z yuritiladi. Ogahiy ijodiy merosini o‘rganishning  

bugungi holati va istiqboli borasida  muayyan  tasavvur  berishi  uning  ahami-

yatini  belgilaydigan  omillardan biridir. Kitob filolog mutaxassislar, ilmiy tad-

qiqotchilar, magistr va bakalavr talabalar hamda  keng  o‘quvchilar  ommasiga 

mo‘ljallangan. 
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I. OGAHIY SHE’RIYATINI O‘RGANISH MUAMMOLARI 

 

 

HAQIQAT VA ABADIYAT 

 

Ibrohim HAQQULOV 

filologiya fanlari doktori, professor 

O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti 

 

Annotatsiya: Maqolada Xorazm adabiy muhiti, davr, ijtimoiy hayot va unda 

Ogahiyning tutgan o‘rni kabi masalalarga e’tibor qaratilgan. Ogahiyning o‘z davri 

ziyolisi sifatida jarayonlarga faol munosabati, ijodida aks etishi yoritilgan. 

Kalit  so‘zlar: davr, muhit, ijtimoiy sharoit, ijod, badiiy mahorat. 

 

Har bir ulug‘ shoirning dunyoga kelishi alohida hodisa. Alohidaligi 

shundaki, chin shoir ijodiyoti millat ma’naviy hayotida yangi o‘zgarishlar, 

tafakkurda esa yuksalishlar paydo etadi. Shuningdek, haqiqiy shoir har qanday 

sharoitda ham xalqining ishonchlarini oqlash bilan bir qatorda, uning qalb 

tayanchi ham bo‘la oladi. Tarixiy ma’lumotlarning guvohlik berishicha, xalq qiyin 

ahvolda qolgani zamon Mavlono Jaloliddin Rumiyga murojaat qilar, undan 

yordam va tasalli istar ekan. Bir kun hunarmandlar haqsizlik va zulmdan 

shikoyat etishganda Mavlono, «Qassob itni so‘yganini hech ko‘rganmisiz, albatta 

u qo‘yni so‘yar», degan ekanlar. Jaloliddin Rumiy eng tahlikali vaqtlarda ham 

mehnatkash xalqdan ajralmagan, o‘zini aslo chetga tortmagan. Masalan, mo‘g‘ul 

lashkarboshisi Boychu qo‘shinlarining Kunyo chegarasiga yaqinlashishi bilan 

hukumatdan umidini uzgan xalq Mavloning huzuriga intilishgan. Rumiy 

hazratlari o‘sha kecha bola-chaqani tashlab bir o‘zlari mo‘g‘ul lashkarboshisi 

qarorgohining yonidagi bir tepalikka borib, bosqinchilar ahvolini kuzatib, shu 

tepalikda tong ottirmishlar. Azonda Ko‘nyoga qaytib, xaloyiqqa qo‘rqmaslik va 

hech nima bo‘lmaslikni bildirganlar. 

Mehnatkash va zahmatkash elga yaqinlik, oddiy kishilar qismati uchun 

chin dildan kuyinish va o‘zini favqulodda mas’ul sezishda Muhammad Rizo 

Ogahiy o‘z zamonasining Rumiysi, Navoiysi edi desa aslo xato bo‘lmaydi. 

Ogahiyning yurak-bag‘rini yondirgan azoblar iqtisodiy ahvoli nochor, 

chorasizlikni chora o‘rnida ko‘rishdan boshqa imkoni yo‘q kishilarning azob- 

uqubatlari edi. Ehtimol ana shuning uchun mutafakkir shoir «Ulusqa olam ichra 

hosil etmoq non emas oson» deya mahzun xayollar girdobida qolgandir. Ehtimol 
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shuning uchun qish shiddatidan tanu joni titragan yo‘qsillarning holiga achinib 

mana bu satrlarni bitgan: 

 

Ul gado holiga rahm et g‘anikim, kechalar 

Qochurub uyqusin, aylar didasin giryon sovuq. 

 

Eski to‘n, ko‘hna po‘stindin tavaqqufsiz o‘tub, 

Barcha a’zoni qilib sust, etti qasdi jon sovuq. 

 

Ogahiy chin ma’nosi ila millatsevar san’atkor. Uning qalbida quloch yozgan 

milliy hislar nihoyatda toza va samimiy, dard va iztiroblari hayotiy. Fikrlari 

tarixiy ildizlardan ajralmagan ma’rifatdan tug‘ilgandir. Ogahiyda ulug‘ vatan-

doshi Najmiddin Kubroga yaqinlashtiradigan oriflik shavqi va salohiyati bor. 

Ogahiy shaxsiyatida uning Pahlavon Mahmudga vorisligini tasdiqlovchi 

javonmardlik fazilatlari shakllangan. Masalan, shoirning: 

 

Himmat agar baland esa bevahm qilg‘usi, 

Mo‘ri zaif sheri jiyon birla ixtilot, -  

 

degan fikrlari Pahlavon Mahmudning «Gar dar safi mo mo‘rchai girad joy, On 

mo‘rcha sher gardad az davlati mo» («Agar safimizdan chumoli o‘rin olsa, ul 

chumoli bizning davlatimizdan sherga aylanadi») satrlarida ifodalangan 

haqiqatning davomiga o‘xshab ko‘rinishi tasodifiy emas. 

 

Ko‘p o‘lma zohir aro, Ogahiy, kel botiningni tuz, 

Ki, botin tuzgan elning olida bekor xil’atdur. 

 

Bu gapni «pashmina kiygan sofdil donolar»ning donosi Najmiddin Kubro 

yoki Pahlavon Mahmud tanlagan yo‘lga bir da’vat sifatida qabul qilsa xato 

bo‘lmaydi.  

Najmiddin Kubroning tasavvufning o‘n asosi izohlangan mashhur «Usuli 

ash’ara» risolasida shunday so‘zlar bor: «Vujudning sultoni ruhdir, sultonga tobe 

bo‘lish va erk-u ixtiyorni unga topshirish vujudga maqbul kelmas. Qalbning haq 

yo‘ldan boshqa bir yo‘lga yo‘nalish xastaligini yuzaga chiqaruvchi yomon hulqlar 

esa jaholat, ziqnalik, qo‘rqoqlik, munofiqlik, fitnakorlik, kibr, xudbinlik, jizzakilik, 

manmanlik, molparastlik, martaba sevgisi kabilardurki, bulardan jahannam 

eshigi ochilur». Ogahiy uchun ham vujudning sultoni ruh edi. Shoir «Yo rab, meni 

nafs bandidan ayla xalos» yoki «Ruhimni hamisha nafsga g‘olib et», deya iltijolar 
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qilganda aynan ruh hukmronligini nazarda tutgan. Najmiddin Kubro jahannam 

eshigining «ochqichi» o‘laroq tilga olingan biror bir axloqiy tubanlik yo‘qki, 

Ogahiy ularni qoralab satrlar bitmagan bo‘lsin. Uningcha, xudbinlik hatto 

kofirlikdan ham yomon: 

 

Kibru naxvatdur batar insong‘a kufru shirkdin, 

Kofir o‘lsang o‘l va lek bo‘lma xudbin, ey ko‘ngul. 

 

Shoirning e’tiroficha, nodonlik bilan hayvonlik bir narsa: «Inson aro 

nodonni biling hayvondur». Dunyodagi eng badbaxt odamga esa bunday ta’rif 

berilgan: 

 

Bori olamning shumu badbaxti ul odamdur, 

Ki buxlu, xassatu, kibru hasad ondin bo‘lur voqi’. 

 

Ogahiy an’anaviy ishq mavzuida qalam tebratgan shoir. U hayot, tiriklik va 

go‘zallik mazmunini shu ishqdan axtargan va topgan. U ishq va muhabbat 

zavqini – insonni sevish, insonga mehr ko‘rsatishda deb bilgan. Va shu ma’noda 

ko‘rgan, bilgan haqiqatlarini xilma-xil ohanglarda she’rlarida aks ettirgan. Shu 

ishq uning qalbini ilohiy va samoviy hislarga oshno aylagan. Ana shunda u ilohiy 

sirlar bilan chuqurroq qiziqqan va tabiiy ravishda ahli haqiqat dunyosiga yuz 

burgan:   

 

Ogahiy jahd et musohib bo‘l haqiqat ahliga, 

Tobakay bo‘lg‘ay majoz ahli bila ulfat sanga. 

 

Albatta, shoir bunda «riyou ujb birla» «g‘ayb sirlaridin» dam urgan zohid 

va quruq taqvoyu ibobatdan qalbi qurigan da’vo ahlining firiblariga aldanmagan. 

Aksincha, ularni murosasiz fikrlar bilan fosh aylagan: 

 

Palchiq o‘lmish zohid atrofi riyo ashki bila, 

Bir eshakdekkim botib yo‘l tobmag‘ay butroq aro. 

 

Ogahiy bir g‘azalida «Gar fayzi ma’ni istasang darveshlardin istagil», deydi. 

Shu o‘rinda bir narsani alohida qayd etib o‘tish lozimga o‘xshaydi. Gap 

Ogahiyning tasavvufga munosabati haqida borayotir. O‘zbek adabiyotida o‘zini 

tasavvufga ruhan yaqin sezmagan ijodkorni uchratish qiyin. Shunga qaramasdan 

ularning barchasini so‘fiy yoki mutasavvuf shoir deb bo‘lmaydi. Ma’lumki, 
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tariqatning ma’nolaridan biri, solikning buyuk mashoyixlardan biriga tobe 

bo‘lgan tasavvufiy jamoa uchun joriy etilgan qonun-qoidalarga qat’iy rioya 

qilgan holda yashashidir. Boshqa bir ma’nosi esa shunday jamoalardan biriga 

tegishli odob va marosimlar majmuasi hisoblanadi. Ammo tariqat kalimasining 

nisbatan keng, umumiylikni ifodalaydigan boshqa ma’nosi ham bor. Bu haqida 

Abul A’lo Afifiy bunday deydi: «Qanday shaklda bo‘lishidan qat’iy nazar, Ollohga 

tomon suluk aylagan kishining ruhiy hayoti tariqat erur. Bunda solikning qaysi 

bir so‘fiylik tariqatiga mansub yoki biror bir shayxga tobe va tobe emasligi 

muhim emas. Tariqat bu ma’noda, yagona erur. Chunki Ollohga suluk qilguvchi 

har insonning o‘ziga xos shaxsiy hayoti va o‘z boshicha yashovchi bir ruhiy olami 

bordir». Ogahiy she’rlarida ifodalangan tarki dunyo, faqru fano, tavakkul, sabr, 

uzlat singari tasavvufiy haqiqatlar haqida gapirilganda shoirning o‘ziga xos 

shaxsiy hayoti va ruhiy olami nazarda tutilmog‘i shart. Chunki Ogahiy nazariy 

tasavvuf bilan ham, tasavvufning oyin va arkonlari bilan ham maxsus 

qiziqmagan. Uning diqqatini ishq va jazbaga asoslangan taassuriy, ya’ni ruhiy 

tasavvuf jalb etgan. Mana, uzlat masalasini olaylik. Uzlat – yuksak bir maqsad ila 

ixtiyoriy yolg‘izlanish demak. Uzlat ehtiyoji – Haq va haqiqatga yaqinlashish 

ishtiyoqining kuchayishidan yuzaga chiqadi. Inson xilvat bir go‘shaga chekinar 

ekan, albatta. fikr, mushohada, hol shavqiga erishishni ko‘zlamog‘i shart. Aks 

tarzda uzlat xalqdan va Haqdan ajralishdan boshqa bir mazmun kasb etmaydi. 

Bunday tanholik esa odamni nainki ichki qiynoq va qiyinchiliklarga, balki zohiriy 

azob va kulfatlarga ham giriftor etadi. Umuman insonni mahbusga 

tenglashtiradigan yolg‘izlik havas qiladigan holat yoki qismat emas. Ogahiy: 

 

Agar bu eras yolg‘izlik g‘amikim men chekibdurman, 

Ilohi bo‘lmasin olam aro kufr ahli ham yolg‘iz, 

 

deb bejiz oh chekmagan. Ammo ishq va irfon yo‘liga chorlaydigan va shu 

yo‘l sirlarini kashf aylash go‘shasi bo‘lmish uzlat ruh va qalb tarbiyasi uchun 

alohida ahamiyatga ega. Najmiddin Kubroning aytishlaricha, uzlat ikki tarzda 

amalga oshiriladi. Birinchisi, vujudla amalga oshiriladigan muridlarning xilvati. 

Ikkinchisi, qalbla ado etiladigan muhaqqiqlar uzlati. Zero, «Muhaqqiqlarning 

qalblarida Haq ishqi va ilohiy ilmdan boshqa hech nima yo‘qdir». Ogahiy ham 

qalbga jilo va jonga rohat yetkazuvchi uzlatni yoqlaydi. Uzlat talqiniga 

bag‘ishlangan bir g‘azalida  shoir ko‘ngilga murojaat qilib, mana bunday deydi: 

 

Ey kungul, xaloyiqdan qat’i bandi ulfat qil, 

Jong‘a istasang rohat, ixtiyori uzlat qil. 
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Uningcha, uzlat shunday bir najot manziludirki, tavba va nadomat ila 

nafsni mag‘lub qilish mumkin: 

 

Nafsg‘a bo‘lub tobi’ qochmading manohidin, 

Endi sharm etib mayili tavbau nadomat qil. 

 

Bu riyozat esa o‘tkinchi va shaytoniy quvonchlar tomirini quritishga qodir: 

 

Shodlig‘dur xilvat ichra g‘am bila xo‘y aylamak, 

Tark etib ul rutbani bo‘lma gadoyi shodlig‘. 

 

Shoir xilvatga chorlovchi boshqa bir baytda, «Sen xilvat ichra bandalik 

tufrog‘i»ga bosh qo‘ygilu, ammo ulus ostonangda g‘ulu qilganda ham 

mag‘rurlanma», degan fikrni ilgari suradi: 

 

Qo‘y boshingni xilvat ichra bandalik tufroqiga, 

G‘arra bo‘lma gar janobingda ulus qilsa g‘ulu. 

 

Albatta, uzlat ulusdan qochish, ya’ni firor holini kuchaytiradi. Ammo 

baribir uzlat mohiyatini tor va biryoqlama tushunmaslik kerak. Insoniy ishqdan 

butunlay ajralib qolmagan mutasavvuflar zukko, donishmand, xosiyatli 

zotlardan yiroqlashuvni katta bir ma’naviy yo‘qotish deb bilishgan. Ularning bu 

xususdagi fikr-qarashlarini ifodalab, Shahobiddin Suxravardiy mana nima deb 

yozadi: «Insonlardan yiroqlashib xilvatda yashamoq, ahli sharr va badahloq 

kishilarga nisbatan go‘zaldir. Ilm ahli, tarbiya ko‘rgan vafoli va go‘zal axloq 

sohiblariga yaqin bo‘lish esa g‘animatdur. Bunday kishilar bilan unsiyat Olloh ila 

unsiyatga vasila erur. Shuningdek, bunday kishilarni sevmak – Ollohni sevmak 

demak». Ogahiyda bir bayt bor: 

 

Odam ersang bosma gustoxona tufroqniki, ul 

Sarbasar og‘ishta ajsomi bani odam bila. 

 

Odam farzandlarining jasadlari dafn qilinganligi uchun tufroq uzra qadam 

bosganda andisha va odobni unutmaslikka da’vat qilgan shoirning tiriklarga 

mehri qanday bo‘lganligini tasavvur etsa bo‘ladi. Ammo shu bilan birga Ogahiy 

hayotga yuzaki qaraydigan, insonni kitobiy gumanizm bilan ulug‘lashga moyil 

ijodkor ham emasdi. U o‘zining devoni debochasida: 
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Yeturdim har jamoatg‘a o‘zimni, 

Ochib ibrat bila har yon ko‘zimni. 

Borining holidin bo‘ldim xabardor, 

Ayon ko‘nglumg‘a bo‘ldi barcha asror, -  

 

deydi. Shoir chindan ham «har jamoat»ning fe’l-atvorini nihoyatda yaxshi bilar, 

inson tabiatiga xos rahmoniy fazilatlar nima-yu, shaytoniy va hayvoniy 

xususiyatlar nima – bulardan mukammal xabardor edi. Ayni paytda tasavvuf 

maslagi va tasavvufiy ishlar inson taqdiriga daxldor ko‘p chigalliklarni yechishda 

unga yaqindan yordam berardi. 

Abdurahmon Jomiy «Nafahot ul-uns»da Shayx Abul Hasan Ali Shozaliyning 

shunday so‘zlarini naql etgan: «Hazrati payg‘ambarimizni tushimda ko‘rdim. 

Menga «Ey Ali, libosingni pokiza tutg‘ilki, har narsada Olloh madadiga 

yetishursen», dedilar. Men esa, «Ey Ollohning rasuli, mening libosimdan maqsad 

nedur?» deb suradim. Dedilar: «Ulug‘ Olloh senga muhabbat, ma’rifat, tavhid, 

iymon va islomdan iborat besh xil’at kiydirmish …». Libos vositasida shunga 

o‘xshash haqiqatlarni  nazarda tutish yoki ilgari surish javonmardlik maslagi 

uchun ham xos bo‘lgan. Agar masalaning shu jihati inobatga olinmasa, Pahlavon 

Mahmudning:  

 

Dar ko‘hnagi libosi xud ayb nest, 

Ayb digar, onki dar libos ast, badast, 

 

Ya’ni: sendagi kiyimning  eskiligi ayb emas, ayb boshqa – u libosda bo‘lsa 

yomon, degan gapidagi ikkinchi «libos»ning haqiqati ochilmay qolaveradi. 

Demoqchimizki, Ogahiy ham xil’atga maxsus g‘azal bag‘ishlab: 

 

Ne tong bisyor agar vasf aylasam pokiza xil’atni  

Ki, bukun mujibi izzat manga bisyor xil’atdur, 

 

deganda ishq va ma’rifat, sidq va komillikni ko‘zda tutgandir. 

Ogahiy irfoniy ma’no va haqiqatlardan bahs yuritganda hech vaqt o‘zining 

ilohiy idrok imtiyozidan chetga chiqmaydi. Ilohiy ishq sirlari kashf aylash bilan 

ayb asrorlaridan lof urish orasida katta farq sezganligi uchun ham u:  

 

Necha dono esang ham urma g‘ayb asroridin dam, 

Oning fikrida ojiz yuz Arastu ming Filotundir, 
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deydi. Ogahiyni tasavvufga qiziqtirgan «maydon» eng avvalo go‘zal axloq va 

axloq go‘zalligini yuzaga chiqaradigan halimlik, tavoze’, karam, sabr, xoksorlik, 

qanoat kabi fazilatlardir, Uningcha:  

 

Yetushgay tezroq maqsud sarhaddig‘a ul solik  

Ki, manzilgohi oning avji ko‘hsori qanoatdur. 

 

Qanoat kishini maqsad chegarasiga tezroq yetkazsa, tafakkur va 

ma’nibinlik yanada yuqori maqomga ko‘taradi:  

 

Kamol ahli aro, albatta, topg‘ay rutbai oliy, 

Maoniy kasbida har kimsakim qildi hunar ixlos. 

 

«Maoniy kasbi»ga bevosita daxldor bir «tarmoq» borki, Ogahiy unga 

alohida ahamiyat bergan. Imom Rabboniy insonning o‘z ojizliklari va qusurlarini 

bilishni «abdiyat va ubudiyat» maqomiga yetkazuvchi bir ilm sifatida baholaydi. 

Unga ko‘ra, ajzdagi qudrat va najot ma’rifatdan ortiq bo‘lsa bordurki, kam emas. 

Imom Rabboniy yozadi: «Agar ma’rifatga teng ajz ham bo‘lsa edi, butun johtllar 

irfon sohibiga aylanardilar, va ularning jaholatlari ham komilliklariga sabab 

bo‘lurdi… Har kimda ma’rifatga nisbatan ajz holi ko‘p ustun bo‘lsa, irfon sohibi 

o‘laroq ma’rifiy ishlarda ham u ustun erur». Ogahiy ushbu haqiqatni shu 

darajada teran bilgan, hatto ma’rifatga nisbatan ajz holini baland ko‘tara 

olganligi tufayli ham faxr ila: 

 

Martabai urujimiz ajz ila o‘yla tuti avj, 

Kim bula olmag‘middinovaay yeti charx g‘ubori rohimiz, 

 

deydi.  Shoir insonni «hodisoti dahr» ziyonlaridan xalos etuvchi eng oliy kenglik 

– bu «ajz mulki» deb biladi: 

 

Kirg‘il vasi’ yer tilasang ajz mulkiga, 

Kim bir kamina qusr durur osmon anga. 

 

Ogahiyning faqru fano maslagiga kuchli rag‘bati va g‘azallarida faqru fano 

to‘g‘risida qayta-qayta to‘xtalishining tub asosi aynan shu ajz holiga borib 

taqaladi. U «Go‘shai ajzu maskanat tufrog‘i taxtu tojimiz» deya bilganligi uchun 

ham «faqr bazmi» mazmunini boshqacha izohlaydi: 
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Olami faqr bazmida jomi sabuhi ichkali, 

Subhi safidimiz erur bizga shabi siyohimiz. 

 

Ogahiy dunyoqarashi chegaralari va tamallarini aniqlash oson emas. Uning 

diniy-ilohiy fikr-qarashlari islomiy tushunchalar, ayniqsa, Qur’oni Karim 

ta’sirida shakllanganligi shubhasiz. Ogahiyning tasavvufiy dunyo bilan 

bog‘lanishi Najmiddin Kubro tariqiga, balki undan ham oldinga uzayib borar. 

Ogahiy Alisher Navoiyning she’riyatdagi yo‘lini davom ettirgan eng sodiq izdosh 

va eng talantli shogirddir. Uning: «Ogahiy, kim topqay erdi sozi nazmingdin 

navo, Bahra gar yo‘qtur Navoiyning navosidan sanga», deyishi shogirdlik e’tiqodi 

va ehtiromining samimiy ifodasi edi. Xullas, Ogahiy o‘zining betimsol 

she’riyatida Sharqning Nizomiy, Nasimiy, Sa’diy, Jomiy, Bobur, Fuzuliy kabi ulug‘ 

san’atkorlarining tajribalarini katta mahorat ila umumlashtirgan va o‘zidan 

keyingi shoirlarga yo‘l ko‘rsatgan daho shoir edi. Mashhur turk olimi 

Muhammad Fuod Kuprulining, «Mansur asarlarini xuddi Munisga o‘xshab go‘zal 

va ta’sirbaxsh bir uslubda yaratgan Ogayhiy o‘rni-o‘rni ila ularni manzum 

parchalar ila bezashda amakisidan ancha o‘zib ketgandi. Nazm hunariga 

tamomila hokim, qudratli bir shoir bo‘lgan Ogahiy ishq va may haqidagi 

asarlarida boshqa «Shohnoma» tarzida jang voqealarini tasvirlovchi she’rlar 

yozishda ham mohir ekanligini namoyish qila olgandir», deyishi asossiz emasdir. 

Bu gaplarni aytishdan maqsad bitta. Ogahiy tasavvuf shoiri emas, 

tasavvufning  muhibi. U tasavvufiy hayot go‘zalligi va haqiqatlariga muhib nazari 

bilan qaragan. U nafs va axloqni poklash, qalb va ruhni kamolga yetkazish, ishq 

va jazba zavqiga yetishishda tasavvuf ta’lmoti va ko‘rsatmalariga suyangan. 

Lekin hech qachon she’rni tasavvuf aqida yoki quruq nasihatlar targ‘ibiga 

aylantirmagan. Ogahiyning she’riyati – tasavvuf bilan aloqador she’riyat. Ammo 

bu aloqadorlik tamoyillarini ko‘rsatishda hech bir ma’noda mahdudlik 

uchramaydi.  
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G‘AZALDA FAQRU FANO TALQINI 

                                                                          

 Nusratullo  JUMAXO‘JA 

filologiya fanlari doktori, professor 

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada Ogahiy she’riyatidagi faqr va faqir 

mavzusiga e’tibor qaratilgan. Shoir g‘azallaridagi yetakchi ma’no g‘oyaviy 

jihatdan tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: g‘azal, hadis, faqr, faqir, maqom, ma’no ko‘lami.  

 

 Payg‘ambarimiz Muhammad Mustafo sallallohi alayhi vassallamning “Al 

faqrun - faxrun” – “Faqirligim - faxrimdir” degan hadisi shariflari mavjud. Ana 

shu hadisi sharif tasavvuf tariqatidagi faqr maqomiga ham asos bo‘lgan. Faqru 

fano – tasavvuf tariqatining yettinchi, oxirgi va eng oliy darajasini anglatadi. 

Faqru fano maqomida  so‘fi foniy dunyo manfaatlaridan butunlay voz kechgan, 

nafsi ammora tuzoqlaridan batamom ozod bo‘lgan holatga yetadi. Faqr – tariqat 

sohiblarining muqaddas shioriga aylanadi. Muhammad Rizo Ogahiy faqr 

maqomiga erishgan va uni lirik qahramoni orqali kuylagan so‘fiyi sof 

siymolardan edi. 

 Nafaqat lirik qahramonida mujassam etilgan, balki faqirlik Ogahiy 

shaxsiyatining “men”iga singib ketgan, uning turmush tarziga aylangan ma’naviy 

sifat edi. Butun ijodida, xususan, 1440 sahifadan iborat “Firdavsu-l-iqbol” 

solnomasining qaysi betida o‘zi haqida gap borar ekan, Munis va Ogahiy o‘zini 

“faqir” deya tilga oladi. Bu faqat an’anaviy hol emas. Saroy rasmiy ma’murlari va 

lashkar bilan harbiy safarlarda qadam-baqadam, goho otliq, goho piyoda, goho 

shodon, goho nolon, aftonu xezon yurar ekan, ko‘z o‘ngida kechgan qirg‘in-

qabohat xunrezliklardan, shahidlar kushtalaridan hosil bo‘lgan pushtalardan, 

otliq odam bo‘yi to‘dalangan inson kallalaridan, qahatchilik avjiga mingan 

kezlarda odam go‘shtini tanovul qilgan odamlardan shoir va muarrixning bu 

o‘tkinchi, yolg‘onchi va shafqatsiz dunyo manfaatlaridan umid gulshani kulliy 

so‘ngan, inson siyratidagi yovuzlik va hirsu havasdan butkul yuz o‘girgan. Uning 

uchun yagona yupanch, ilinj va panoh yolg‘iz Olloh bo‘lgan, har soniya Ollohga 

tavakkal bilan yashagan. Ogahiyning mudhish zamonda, sonsiz-sanoqsiz qatlu 

toroj arosatida ajal sirtmog‘idan omon chiqishi, imkon topib yuksak badiiyat 

namunalarini yaratishi mo‘jiza edi. 

Shoirning hozir tahlil etilajak g‘azalining har baytidan “Faqirligim - 

faxrimdir” shiori balqib turadi. 
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                       Bizki, bukun jahon aro kishvari faqr shohimiz, 

  Boshimiz uzra ohimiz shu’lasidur kulohimiz. 

 

G‘azalning lirik qahramoni ruhiyatida tasavvufning barcha tariqatlari 

namoyandalariga xos eng muhim umumlashma fazilatlar sintezlashgan holatda 

mujassam. Uning badiiy siymosida, ayniqsa, darveshona, qalandarona kayfiyat, 

javonmardlik yaqqol namoyon. 

Matlaning birinchi misrasida shoir jahonda faqirlik mamlakatining 

podshohimiz, deya faxrlanayotir. Faqirona turmush tarzini tanlash darveshlikni 

ixtiyor etish demakdir. Dunyo hirsu havaslaridan voz kechish, nafsu havo qasrini 

tark etish, manfaatlar iskanjasidan ozod yurish qalandarlikdir. Faqru fano 

riyozatlarini anglangan zaruriyat sifatida qabul qilish, suvrati zoru zaif, faqiru 

haqir bir ahvolda bo‘lsa-da, siyratda o‘zini shohdek tanti, o‘ktam, mardonavor 

sezish javonmardlarcha jonbozlik nishonasidir. G‘azalda Mashrabdagi olamni 

o‘rtaguvchi “oh” timsoliga ro‘para kelamiz. Bu bejiz emas. Ushbu asar 

Ogahiyning mashrabona ruhda yozilgan g‘azalidir. Bundan Ogahiy Mashrabdan 

o‘rgangan yoki ta’sirlangan, degan ma’no chiqmaydi. Gap shundaki, g‘azallar har 

xil, mualliflar boshqa-boshqa. Lekin, ruhiyat, timsol va lirik qahramon yagona, 

mushtarak. Bu ulug‘ shoirlarimizning maslakda yaqin, komil inson qiyofasi 

tasvirida hamkor ekanliklarini ko‘rsatadi. Bu o‘zbek tasavvuf she’riyatidagi 

badiiy tasvir uslubi hamda obrazlar olamining umumlashma xususiyatini ham 

aks ettiradi. 

  G‘am shomi firoqingda kabob etti falakni 

  Ohi  saharim,  xohi   inon,   xohi inonma  

 

baytida Mashrab lirik qahramonining saharda chekkan “oh”i kun bo‘yi 

olamni o‘rtab, “g‘am shomi”ga borib falakni “kabobdek qovursa”, Ogahiy lirik 

qahramonining “oh”i esa otashin oshiqning yurak alangasi bo‘lib, uning boshi 

uzra kulohdek mudom shu’lalanib turadi. Ogahiy lirik qahramoni shunday 

shohki, uning boshidagi kulohi – dildagi ohidir. 

Lirik qahramon surati va siyratining jozib tasviri izchil davom etadi: 

   

                       Qasri rafe’imiz buzuq kulbayi ko‘hnamiz bo‘lub, 

  Go‘shayi ajzu maskanat tufrog‘i taxtu johimiz. 

 

Faqirlik bilan faxrlanish – shaytonga yo‘l bermaslik, nafsni jilovlashning 

o‘ziga xos bir yo‘lidir. Yo‘qsa, buzuq va eski bir kulbani yuksak va baland 
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qasrimiz deya iftixor etishni qanday tushunish mumkin ? Bir burchakda ojizlik 

va bechoralikda turmush kechirishni ulug‘ martaba, toju taxt deya faxrlanish 

ham nafsoniyatga tasalli berish, ma’naviy-ruhiy yuksaklikni saqlash usulidir. 

Ogahiyda faqirlikdan faxrlanish shu darajada komilki, lirik qahramon ojizu 

bechoralik maskani – tufroqni toju taxtim, mansab-martabam deya yuksakka 

ko‘taradi.  

Kimda-kim Ogahiy Xorazm saroyining rasmiy tarixchisi, bosh mirob, 

xonlarning yaqin maslahatgo‘yi – davlat arbobi bo‘lgan, u hayotda bunchalik 

xokisor bo‘lishi mumkin emas, deya gumondor bo‘lsa, butun Xorazm xonlarini 

ulug‘lab yozilgan buyuk “Firdavsu-l-iqbol” solnomasi yakunida hazin va 

dardmand, muhtoj va madadsiz qolgan mutafakkirning ahvoli ruhiyasi 

tasvirlangan quyidagi satrlarga zehn solsin: 

   

                     “Nechuk bo‘lmas alamdin toqatim toq 

  Ki, borman g‘amga juftu juftdin toq. 

  Uyim vayrondurur davron g‘amidin, 

  Ko‘ngul oshuftadur uy motamidin. 

  Na yotsam, bistari xobim muhayyo, 

  Na tursam, uyda asbobim muhayyo. 

  Hujum aylab manga faqr ibtilosi, 

  Yana bir sori tanholig‘ balosi. 

  Erur holimg‘a nozir yig‘lag‘udek, 

  Musulmon birla kofir yig‘lag‘udek. 

 

 Alg‘araz, bag‘rimg‘a tish qadab o‘ylanmoq taqozosin qildi. Xarojot uchun 

xeyli pul hojot bo‘ldi. Bir necha ahbobkim, faqirg‘a do‘stlig‘ va yakjihatlikdin dam 

urur erdilar, har qaysisidin besh-o‘n dinor qarzi hasana tiladim. Bu muddaoda 

muddati madid justu jo‘ va taraddud qildim. Alar bovujudekim, davlat va sarvatda 

Qorun ganjin zakot chiqarur erdilar. Zodaollohu taollo, iqboli davlatihum bir qaro 

pul bila umidim ko‘zin ravshan qilmadilar. Mahrumlig‘g‘a ahlin nosiyae 

murodimg‘a qo‘ydilar. Oqibatul amr, Muhammadpanohbegi soniy hannallo taollo 

a’n ul ofotdin yuzdin ko‘prak ashrafiy qarz istijoro oldim. Ilohi, faqirni bu 

qarzdorliq ibtilosidin osonliq bila botroq qutqar va bu buruj dag‘dag‘asidin tezroq 

chiqar, omin”. Xeva davlat hujjatlarida Ogahiyning saroy darvozasiga ramazon 

aytib kelganligi haqida ma’lumot bor. 

Tasavvuf ahlining bosh maqsadi poklik uchun, ma’naviy kamolot uchun 

nafsga qarshi kurashdir. Keyingi baytlarda tasavvuf ahli nafs devlariga qarshi 

jangga otlangan poklanish lashkarlari sifatida tasvirlanadi. 
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  Markabi g‘am samandimiz, doim alam kamandimiz, 

  Nolayi zor tug‘imiz, xayli balo sipohimiz. 

Bu lashkarning tarkibi, qiyofasi, qurol-aslahasi favqulodda boshqacha. 

“Jangovar” so‘filar safining chiroyli, tezyurar saman otlari g‘am ulovlaridan 

tarkib topgan. Alam ularga qurol o‘rnida tuzoq yoki sirtmoq sifatida xizmat 

qiladi. Nolayi zor – bu lashkarning boshida munojot bayrog‘i bo‘lib hilpiraydi. 

Balo to‘dalari ular uchun qo‘shindir. Mana shunday obrazli tasvirga ko‘ra, so‘filar 

g‘am otlarini minib, alam sirtmoqlari bilan qurollanib, nolayi zordan boshlari 

uzra bayroq ko‘tarib, balo askarlarini oldilariga solib kurashga kirishadilar. 

Insonni ezadigan g‘amni – ot, alamni – qurol, nolayi zorni – bayroq, balolarni – 

lashkar deya, salbiy narsalarni ijobiy unsurlar sifatida ta’riflash ham o‘ziga xos 

faqirona faxrdir. Bu yana Mashrabning “Zulmingni qarindoshu g‘amingni padar 

etdim” degan so‘zlarini eslatadi. 

Xo‘sh, Ogahiy tasvirlagan qiyofadagi faqr lashkari kim bilan jang qiladi ? 

Bu keyingi baytda tasvirlangan. 

   

                        Lashkari kibru naxvatu nafs ila tuzgali masof 

  G‘amkadamiz, fazosidur arsayi razmgohimiz. 

 

Shoir yana iftixor ila tasvirlashicha, faqr eli insoniyatning eng yovuz 

ma’naviy dushmanlari bilan kurash olib boradi. Dushman lashkari quyidagi uch 

toifadan tarkib topgan: kibr – kiborlik, kalondimog‘lik, mag‘rurlik, g‘urur, 

takabburlik; naxvat – xudparastlik, xudbinlik, o‘zbilarmonlik, o‘zini katta tutish; 

nafs – insondagi turli maishiy orzu-havasga bo‘lgan tabiiy mayl, istakning xuruji. 

Mana shu unsurlarning bari insonning o‘z vujudi va ruhoniyatida mujassam. 

Insonning o‘z vujudi va ruhoniyati mana shu illatlar bilan kurash maydonidan 

iboratdir. Yovuzlikka rivoj beruvchi ana shu illatlarni yengish, mag‘lub etish, 

ularni siqib chiqarib, vujudi va ruhiyatini poklash “jangchi” so‘fining muqaddas 

muddaosi. Shu unsurlar barhayot ekan, faqr ahlining o‘zligi, jam’iyati, olam – 

g‘amkada, g‘amxona; ularni mahv etar ekan – odam ham, olam ham poklanadi. 

Bu boradagi mardona kurashda faqr ahliga taraf yo‘q: 

    

                       Kim bo‘la olg‘usi taraf bizgaki, ashku ohdin 

  Tutti yeru sipehrni shavkatu dastgohimiz. 

 

Bu o‘rindagi faqirlik faxrining mohiyati shundaki, lirik qahramon 

takabburlik, g‘urur, nafs devlarini yengishda chekkan riyozatlarimiz ohu faryodi 
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yeru osmonni tutdi; poklanish, o‘zlikni yengish, tavba-tazarru qilishda shon-

shavkatimizga tarafkashlik qiladigan kuch yo‘q, deya iftixor etmoqda. 

 

  Martabayi urujimiz ajz ila o‘yla tutti avj 

  Kim, bo‘la olmag‘ay yeti charx g‘ubori rohimiz. 

 

Xokisorlik tufayli,- deya faxrlanishda davom etadi lirik qahramon,- 

martabamiz, obro‘yimizning ko‘kka yuksalishi shu qadar avjlandiki, hatto, yetti 

osmon yo‘limizning chang-to‘zoniga tenglasha olmaydi. 

Lirik qahramon yer va dunyo manfaatlaridan yuksakda yuradi. Chinakam 

tariqat ahlining olihimmatligi mana bu baytda o‘z aksini topgan:  

   

                       Himmatimiz baland erur o‘ylaki, hech tushmagay 

  Dahri dani arusining jilvasig‘a nigohimiz.  

 

Uning himmati shu qadar balandki, tuban va nomard dunyo kelinchagi 

jilvasiga nazarini aslo past qilmaydi. Dunyo kelini – solik insonni yo‘ldan 

ozdiruvchi mol-davlat va mayda-chuyda manfaatlar timsolidir. Odamzod dunyo 

boyliklariga qiziqqani sari, unga tobora mahkam mehr bog‘lab, himmati 

pastlashib, odamgarchilikdan chiqib boradi. Faqirlikni faqr bilgan kishigina 

o‘zining yuqori odamgarchilik mavqeini saqlab qola oladi. Bunday inson dunyo 

kelinchagi jilvasiga qiyo boqmaydigan, o‘z nafsini mag‘lub eta oladigan irodali 

javonmard siymodir. 

Xo‘sh, tasavvuf ahlicha, ushbu omonat dunyoning hirsu havasidan voz 

kechishning ma’nosi, mukofoti nimada? 

 

  Olami faqr bazmida jomi sabuhi ichkali, 

  Subhi safidimiz erur bizga shabi siyohimiz. 

 

So‘filar tariqatning eng oliy maqomi – faqru fanoga ko‘tarilganlarida 

Haqning vasliga muyassar bo‘ladilar. Ma’shuq bilan ma’naviy-ruhiy birlik hosil 

qilish “olami faqr bazmi”dir. O‘z g‘ururi va nafsini o‘ldirib, fanofilloh bo‘lib, 

tongla Tangri ruhi bilan tirilgan so‘filar vahdat mayidan sipqoradilar. “Jomi 

sabuhi” – mana shu tirilish tongidagi vahdat mayidir. Haqning diydoridan 

ayriliqda, omonat dunyoda kechirilgan umr – “shabi siyoh” – qorong‘u kechadir 

ularning nazdida. Mana shu hijron kechasini visol orzusi, ibodat, riyozat, 

poklanish bilan kechirgan so‘fi subhi safid – oppoq tongga erishadi. Haqning 

diydoriga musharraf bo‘lgan so‘fining “ko‘zi vaqti sahar sayyora” bo‘lib, Olloh 
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jamoli nuri bilan charaqlab ochiladi. Qorong‘u kechasi – oppoq tongga, 

ayriliqning achchiq sharobi – saharning musaffo mayiga evriladi. 

Ilohiy ma’shuqa ishqini da’vo etgali chinakamiga riyozat chekuvchi 

oshiqlargina haqlidirlar. Ogahiy lirik qahramonining esa faxr etishga guvohlari 

bor: 

  Shohidi ma’niyi vafo ishqini da’vi etkali 

  Chehrayi zardu qaddi xam keldi iki guvohimiz. 

 

Shohid – Ollohning sifatidir. Diydori vaslini va’da etgan mahbuba 

ramzidagi Olloh – “shohidi ma’niyi vafo” demakdir. Lirik qahramonning hijron 

iztiroblaridan sarg‘aygan chehrasi va ibodatu riyozatdan egilgan qomati Yorga 

chinakam oshiqligini isbotlovchi ikki guvohidir. 

O‘tkinchi dunyoning yolg‘on rohatlariga aldanishdan saqlanish faqat 

faxriyaga emas, balki shukronaga ham sazovordir: 

 

  Bizni bu dahr bog‘ining ishrati orzusidin 

  Shukrki, forig‘ aylamish marhamati ilohimiz. 

 

Ayni paytda, shoir bu omonat olamning kayfu safosidan Ollohning 

marhamati saqlagani, bu borada ham ilohiy marhamatga musharrafligidan 

faxrlanadi. 

Faqirlik faxri bilan boshlangan g‘azal xuddi shunday tugallanadi: 

 

  Ogahiy, bo‘lsa tong emas faqr eli gar muteimiz, 

  Bizki, bukun jahon aro kishvari faqr shohimiz. 

 

Darvoqe, kimda-kim jahonda faqirlik mamlakatining podshohi ekan, “faqr 

eli” – fuqaro unga ixlos va itoat etsa, buning hech bir ajablanadigan yeri yo‘q. 

Ogahiyning ushbu g‘azali katta tarbiyaviy, axloqiy-ma’rifiy ahamiyatga ega. 

U badiiy xususiyatlari bilan maftunkor asardir. Avvalo, g‘azal aruzning juda 

musiqiy, o‘ynoqi bir bahrida (muftailun mafoilun muftailun mafoilun) 

yaratilishining o‘ziyoq katta san’atkorlik belgisidir. Bu orqali shoir murakkab 

ma’nolarni yengil, ravon, yoqimli ohanglarda ifodalashga, so‘zlarni sayratib, 

tovushlarni yangratib yuborishga, badiiy mazmunning yorqin, tiniq va 

shiddatkor izchilligini ta’minlashga, lirik qahramonning ma’naviy qiyofasini 

porloq tasvirlashga muvaffaq bo‘lgan. G‘azalning “Bizki, bukun jahon aro 

kishvari faqr shohimiz” misrasi bilan boshlanib, shu misra bilan yakunlanishi 

radd ul-matla’ – matlaning qaytarilishi san’atidir. Ushbu badiiy san’at g‘azal 
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mundarijasi va badiiy qurilmasi yaxlitligi, tugalligini ta’minlab turibdi. “Boshimiz 

uzra ohimiz shu’lasidur kulohimiz”, “Markabi g‘am samandimiz, doim alam 

kamandimiz” misralaridagi ichki qofiyadoshlik g‘azalning o‘ynoqi ohangini, lirik 

qahramonning shaddod ruhiy qiyofasini yanada kuchaytirib yuzaga chiqarishga 

xizmat qilgan. Matnda yana o‘nlab badiiy usullarni ko‘rsatish mumkinki, ular 

g‘azalning shaklan va mazmunan mutanosib, jozibador shakllanishiga omil 

bo‘lgan.  

 

 

 

“USTINA”  RADIFLI  G‘AZAL TAKOMILI TARIXI  

 

Iqboloy ADIZOVA 

filologiya fanlari nomzodii, dotsent 

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada, mumtoz adabiyotda muhim o‘rin tutuvchi, 

an’ana va adabiy maktab saboqlari borasida fikr yuritilgan.  O‘zbek mumtoz 

adabiyotining nodir namunalaridan biri bo‘lgan “Ustina” radifli g‘azalning 

takomil tarixi yoritilgan. Lutfiy, Husayniy va Ogahiy g‘azallari qiyosiy aspektda 

tadqiq etilgan. Shoirlarning mushtarak va o‘ziga xos mahorat qirralariga, 

asarlaridagi mazmun, g‘oya va badiiy san’atlar mutanosibligiga e’tibor qaratilib, 

ularning har birining g‘azal tadrijidagi o‘ziga xos qirralari aniqlangan. 

Tayanch tushunchalar: tamsil, husni ta’lil, nazira, an’ana, novatorlik, 

tavsifiy, irfoniy, g‘azal, ijtimoiy, kompozitsiya. 

 

Sharq mumtoz adabiyotida an’anaviylik ustuvor. Yangilik va novatorlik 

uning zaminida yuzaga chiqadi. Adabiyotdagi bu jarayonni, ya’ni an’ana va 

novatorlik munosabatini belgilashda o‘zbek mumtoz adabiyotidagi nazira –

g‘azallar muhim o‘rin tutadi. Jumladan, shu nuqtai nazardan “Ustina” radifli 

g‘azalning o‘z taraqqiyot tarixi bor. Biz izlanishlarimiz mobaynida turli 

ijodkorlar merosida uning o‘nlab namunalarini uchratdik. Bu radifni qo‘llab 

dastlab g‘azal yaratgan shoir Lutfiydir. Uning asari 7 baytdan iborat.  

Zamondoshlari va ular yaratgan risolalardan ma’lum bo‘ladiki, badiiy 

timsol yaratish, san’atlarni, tasviriy vositalarni qo‘llashda Lutfiyga teng 

keladigan shoirni topish mushkul bo‘lgan. Buni Navoiy ham “Majolis un-nafois” 

da bir necha bor ta’kidlagan. “Ustina” radifli g‘azalni kuzatib, bunga yana bir bor 

amin bo‘ldik. G‘azal tavsifiy-oshiqona yo‘nalishda yaratilgan. U Lutfiyning 
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boshqa betakror asarlari kabi mahorat bilan yaratilgan. Mumtoz adabiyotda 

qadni sarvga, yuzni gulga qiyoslash an’ana. Ammo Lutfiy mavjud tashbehni 

yanada takomillashtiradi. “Yuzni Jannat daraxti ustidagi gul”ga mengzaydi: 

 

                 Ey qading to‘biyi jannat xaddi gulgun ustina, 

 Ko‘rmadi davron seningdek oy gardun ustina [1, 1965, 233]. 

 

Lutfiy g‘azali oshiqona yo‘nalishdagi asar. Shoir unda boshdan oxir 

mahbubaning qiyofasini go‘zal tasvirlarda chizib beradi. G‘azal ramali 

musammani mahzuf vaznida yaratilgan. “Ustina” so‘zi radif; gulgun, gardun, 

mavzun, Majnun, oltun, nun, xun, Jayhun kalimalari esa qofiya vazifasida 

qo‘llanilgan. G‘azalning har bir baytida, zebu sayqal berishda, tamsil san’ati 

yetakchilik qilgan. Ayrim baytlar husni ta’lil san’ati tarovatidan sayqal topadi: 

 

               Bo‘ldi so‘zum noziku ko‘nglum xushu tab’im latif, 

       Har qachon soldim nazar ul shakli mavzun ustina[1, 1965, 233]. 

 

Lutfiy faxriya usuli yordamida mazkur baytda she’riyatining adabiyotdagi 

yuksak maqomi borasida o‘z e’tirofini bayon etadi. Shoirning mahorati shundaki, 

mazkur baytda ham faxr, ham kamtarlikni bir o‘rinda nuqsonsiz ifodalay olgan. 

Birinchi misradagi “so‘zum nozik, ko‘nglum xush, tab’im latif” jumlalari orqali o‘z 

ijodidan faxr tuyg‘usini bayon etsa, 2-misrada kamtarlik bilan bunga o‘zi emas, 

balki go‘zal qiyofa va unga nazar solishi sabab bo‘lganligini ta’kidlaydi.  

Lutfiy original shoir. U mumtoz adabiyotdagi an’anaviy obraz va 

tashbehlarning yangi qirralarini kashf eta olgan ijodkor: 

 

                 Sarv aningdek qomating hayronidurkim, boshig‘a 

  Qildi qushlar oshyon, andoqki Majnun ustina  [1, 1965, 233]. 

 

Mazkur baytda shoir nuqtai nazarini namoyon etishda tashbeh va tamsil 

san’ati muhim vazifa bajargan. Jumladan, shoir 2 holatga e’tibor qaratgan. Sarv 

1- qomatga; va 2-Majnunga o‘xshatilmoqda. 1-tashbehda mahbuba qaddining 

go‘zalligi nazarda tutilsa (bunda an’anaviy tasvir ustuvor), 2-sida esa sarv, 

Majnunga qiyoslangan holatda, oshiqning ruhiy holati tasviriga xizmat qilyapti. 

Xuddi shu o‘rinda Lutfiyning novatorligi ko‘rinadi. U mumtoz adabiyotda 

an’anaviy bo‘lgan sarv – qad  munosabatini  o‘zgartirib, qiyofa tasviridan uni, 

ruhiy holatni ifodalovchi badiiy obraz darajasiga ko‘taradi. Endi u faqat 

mahbuba go‘zalligini emas, balki oshiqning ichki olamini ham o‘zida 
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sintezlashtiradi. Shoir bunda oddiygina qushlarning daraxt boshida in 

qurishidan, tamsil san’ati vositasida, o‘rinli foydalanadi. Lutfiyning bunday 

yondashuvi mumtoz an’ananing yanada takomillashuviga, mavjud obrazning 

yangi ifoda miqyosining namoyon bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Buning natijasida 

sarv tiklik, to‘g‘rilik sifatidan tashqari, majnunvor oshiqlik maqomini ifodalovchi 

yangi mavqega ega bo‘ladi. 

Maqta’ baytda ham shoirning timsol qo‘llashdagi o‘ziga xos yondashuv 

tamoyili namoyon bo‘ladi: 

 

                Gar vatan Lutfiy ko‘zunda tutmading, yo‘qtur ajab, 

Ev qo‘pormog‘liq erur dushvor Jayhun ustina[1, 1965, 233]. 

 

Hajr ko‘yida oshiq ko‘z yoshining Jayhun kabi daryo bo‘lishi ma’lum tasvir. 

Ammo, mahbubaning oshiq ko‘z mardumida makon tutmasligi Jayhun ustida 

vatan qurishning ilojsizligi bilan bog‘lanadi. Bu esa an’anaviy ifodaning 

yangilanishiga asos bo‘ladi. Ko‘z yoshining daryoga o‘xshatilishidagi torlik 

yo‘qoladi. Shoir tasvirida endi manzara kengayadi. Manzaraning, tasvir 

ob’ektining kengayishi o‘z-o‘zidan asar qahramonlarining ruhiy holati tasvirini 

ham teranlashtiradi. 

Lutfiydan so‘ng Husayniy ham mazkur radifda g‘azal bitadi. Uni o‘rganish 

mobaynida, mumtoz adabiyotdagi obrazlar takomili, badiiy san’atlarning ijodiy 

ishlanish jarayoniga ham guvoh bo‘ldik. Adabiyotshunos olim sifatida Navoiy 

so‘zining qadri balandligiga yana bir bor amin bo‘ldik. Husayniy asarini yaratar 

ekan, Lutfiy asari haqida aytilgan Navoiy fikrlarini inobatga oladi. Navoiy 

Lutfiyni o‘ziga ijod yo‘lida ustoz deb biladi. Uning shoirlik iste’dodini tan olib, 

buyuk ehtirom bilan unga “malik ul-kalom” – so‘z mulkining sultoni deb baho 

beradi. Ammo shunga qaramasdan, yuqoridagi baytdan ko‘ngli to‘lmagan 

jihatlarini oshkora bayon ham etadi: “Nechunkim, Mavlono yuzni jannatg‘a 

tashbih qilibdur va ani to‘bi ustiga e’tibor qilibdur va bu bag‘oyat yiroqtur. 

Bovujud bu ikki misrai bir-biriga marbut emas”. 

Husayniy, Lutfiyda nuqson sifatida ko‘rsatilgan holatlarga o‘zgacha 

yondashadi. Qayta ishlaydi. Yanada takomillashtiradi: 

 

                  Etqoy sarv uzra gul payvand qilmish bog‘bon, 

                  Kimki ko‘rsa orazing, ul qaddi mavzun ustina [2, 2016, 131]. 

 

Husayniy tasvirni hayotga yaqinlashtiradi. Mahbuba qaddi va yuzini 

bog‘bonning sarvga gul payvand qilishi holati bilan bog‘laydi. Shoir mahorati 
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shunda ko‘rinadiki, u asarga bog‘bon obrazini olib kirishi bilan uni ham hayotga 

yaqinlashtiradi, ham teran botiniy ma’no bag‘ishlaydi. Bunda u mumtoz 

adabiyotning ramziylik xarakteridan foydalanadi. Ya’ni bog‘bon obrazining 

ramziy – ilohiy ma’nosini ham nazarda tutadi. Mahbubaning go‘zalligini Azal 

yaratuvchi mahoratiga, uning qudrati mahsuli ekanligiga ishora qiladi. Demak, 

Husayniy Navoiy fikrini inobatga olib, Lutfiy qo‘llagan obrazning yangi talqinini 

yaratadi. 

Husayniy yaratgan maqta’ baytda ham shoirning ijodiy laboratoriyasi 

namoyon bo‘ladi: 

 

               Seli ashk ichra Husayniy chun ko‘runmas istamang, 

               Kim ko‘rungay tushsa bir xoshok Jayhun ustina [2, 2016, 131]. 

 

Lutfiy maqtasida oshiqning vaslga yetolmasligini hayotiy asos bilan 

dalillagan edi. Husayniy esa bu holatga o‘zgacha yondashadi. Maqsadga 

erisholmaslikni mahbubaning oshiqni nazarga ilmasligi bilan bog‘laydi. Lirik 

qahramon xokisor, nazarnogir. Uning, hatto xas-xashakchalik ham qadri yo‘q. 

Jayhun ustiga tushgan xas ham ko‘rinadi. Ammo oshiq nazardan chetda. Suv, 

ashk – tiniqlik, ilohiy fayz ramzi. Lirik qahramonning undan mosivoligi o‘z 

maqomidan qanoatlanmaslik bilan bog‘liq. Ko‘rinadiki, Lutfiyning hayotiy 

zaminga asoslangan g‘azali Husayniy qalamida yanada charxlanadi. Hayotiylik 

bilan parallel ravishda irfoniy ma’nolarga ishoralar ham yetakchi mavqega 

ko‘tarila boshlaydi.  

Navoiy Lutfiyga baho berar ekan, uning “Oftob” radifli g‘azaliga o‘z 

davridagi barcha shoirlar nazira bog‘lashganini eslaydi. Shoirning mazkur 

“ustina” radifli g‘azali ham xuddi shunday shuhrat topgan asarlaridan biridir. 

Unga Husayniy, Amiriy, Uvaysiy, Ogahiy kabi ko‘plab, turli zamonlarda va 

makonlarda yashagan ijodkorlar nazira bog‘laganlar. Ularning har biri maxsus 

tadqiq etishga munosib. Ammo biz maqola hajmini va maqsadini inobatga olib, 

Ogahiy g‘azaliga to‘xtalishni ma’qul ko‘rdik. 

Lutfiy yaratgan g‘azalga, ayniqsa, Ogahiy bog‘lagan o‘z asari bilan  uni eng 

yuksak martabaga ko‘tardi, unga haykal qo‘ydi. G‘azallarni qiyoslab ko‘rsak, 

Ogahiyning mazkur asardan ilhomlangani, ta’sirlanib go‘zal meros yaratgani 

ayon bo‘ladi. Shoir xuddi shu radif bilan 2 ta g‘azal yaratgan. 1-g‘azal 11, 2-si 9 

baytli. 1- g‘azal:  

 

            “Majnun ko‘ngulning ishq aro gar yog‘sa yuz tosh ustina, 

         Der shod o‘lub har toshg‘a kelsang agar bosh ustina” [3, 1960, 330], - 
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matlasi bilan boshlanadi. Uning har bir baytida Ogahiyga xos ma’nodagi teranlik, 

ifodadagi go‘zallik va betakrorlikni kuzatamiz. G‘azalning yana bir tarixiy 

ahamiyati shundaki, shoir maqtada uning qachon yozilganini ham aniq aytib 

o‘tadi: 

 

          Qilma havas, e Ogahiy, emdi yigitlik ayshini, 

         Kim yetti umring muddati ellik yetti yosh ustina [3, 1960, 330]. 

 

Demak, mazkur g‘azal shoirning 57 yoshida, ya’ni 1866-yilda yozilgan 

ekan. Mazkur g‘azal rajazi musammani solim vaznida yaratilgan. U 

zamondoshlari tomonidan iliq kutib olinadi. Shundan so‘ng shoir aynan shu radif 

bilan 2- bir g‘azalni ham yaratadi. Bu ma’lum va mashhur bo‘lgan, - 

  

           Mushkin qoshining hay’ati ul chashmi jallod ustina, 

            Qatlim uchun nas keltirur nun eltibon sod ustina [3, 1960, 331], - 

 

matlasi bilan boshlanuvchi g‘azaldir. Yuqorida ta’kidlanganidek, ikkala g‘azal 

yaqin muddatda yaratilgan. Shundan kelib chiqib bu asar ham shoir 57 

yoshligida yozilgan degan xulosaga kelishimiz mumkin.  

Yuqorida mazkur g‘azallar Lutfiy ta’sirida yaratilgan, degan fikrni 

keltirdik. Ammo biror o‘rinda shoir ularning tatabbu’ ekanligiga ishora etmaydi. 

Biroq ularni qiyoslaganimizda adabiy ta’sir izlari yaqqol ko‘rinadi: 

Lutfiy: 

                  

                   Anbarin qoshing xaminda xoldek ko‘z mardumi, 

                 Mushki tardin nuqtae sulsidurur “nun” ustina [1, 1965, 233]. 

 

Ogahiy: 

              Mushkin qoshining hay’ati ul chashmi jallod ustina, 

              Qatlim uchun nas keltirur nun eltibon sod ustina [3, 1960, 331].. 

 

Asarlarda shu kabi mushtarak xususiyatlarni ko‘rishimiz mumkin. Ammo 

gap bunda emas. Mazkur asarda Ogahiy iste’dodining butun teranligi, 

betakrorligi bilan namoyon bo‘lishidadir. Keltirilgan baytdayoq, Lutfiy 

g‘oyalarini, ifoda shakllarini ne qadar yuksakka ko‘targani ko‘rinib turibdi.   

Lutfiyning g‘azali tavsifiy yo‘nalishda. Har bir baytda shoir o‘zining ifoda 

yo‘sinidagi mahorat qirralarini namoyon etgan. Ko‘rinib turganidek, Ogahiy 
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Lutfiy g‘azalidan bevosita ta’sirlangan. Ammo naziranavislikning yuksak 

maqomida turib, uni yanada rivojlantiradi. Lutfiy qiyofani tavsif va tasvirlash 

yo‘lidan boradi. Ogahiy esa so‘z bilan ham tashqi shaklni chizadi, ham uning 

sifatu vazifalarini ifodalaydi. Bu esa obraz mohiyatini anglashni yanada 

tiniqlashtiradi. Chashmning jallod, qoshning esa hay’at tarzida istioraviy talqin 

etilishi ma’noning va ruhiyat tasvirining teranlashishiga sabab bo‘ladi. Shu bilan 

bir qatorda shoir “nun” va “sod” harflari shakli vositasida ko‘zu qosh suratini 

ham chizib berishga erishadiki, bu Ogahiy mahoratining betakror va 

serqirraligini ko‘rsatadi. 

Ogahiy ham Husayniy kabi tasvir uslubida hayotiylikni, jonlilikni mezon 

sifatida tanlaydi. Asardagi fikrlarini tabiat hodisalari, hayotiy tajribalari 

vositasida jonli dalillashga harakat qiladi. Jumladan, Lutfiy va Husayniyda eng 

ta’sirli va noyob ifoda shakliga ega baytlarning biridan ta’sirlanib, uning o‘ziga 

xos hayotiy talqinini yaratadi: 

 

 Qilg‘il tamosho qomati zebosi birla orazin, 

Gar ko‘rmasang gul bo‘lg‘onin payvand shamshod ustina [3, 1960,   331]. 

 

Lutfiy va Husayniy g‘azallari ramali musammani mahzuf vaznida 

yaratilgan, qofiyalari ham bir-biriga yaqin. Husayniyda Lutfiy qo‘llagan 5 ta 

qofiya takrorlanadi va 3 ta yangi mutanosib so‘z qofiya sifatida qo‘llaniladi. 

Ogahiy bu borada o‘zgacha yo‘l tutadi. 9 baytdan iborat g‘azal qofiyalari uchun 

shoir butunlay o‘zgacha, yangi so‘zlardan foydalanadi (jallod, sod, shamshod, 

odamizod, bedod, faryod, Farhod, obod, bod, noshod). Vazn sifatida esa rajazi 

musammani solimni tanlaydi. Bu shakliy o‘zgarishlar asarning mazmun 

yangilanishiga ham asos bo‘ladi. Ogahiy mahorati va she’r oldiga qo‘ygan o‘z 

talabu mezonlaridan, adabiy-estetik qarashlaridan kelib chiqib, butunlay 

yangicha, o‘zbek mumtoz adabiyotining noyob namunasi yaratiladi. 

G‘azalning kompozitsiyasi ham o‘ziga xos. Uning qurilish tarkibini 3 

qismga bo‘lish mumkin. 1-qism mahbubaning tashqi qiyofasi tavsifiga 

bag‘ishlanadi. 2-qismda oshiqning dardu iztiroblari, ruhiy holat tasviri alohida 

e’tiborga olinadi. 3-qism esa asar g‘oyasining avj nuqtasini belgilaydi.Unda 

shoirning ijtimoiy hayot bilan bog‘liq qarashlari, mulohazalari, fig‘onu nolalari 

o‘z ifodasini topadi. Oshiqona yo‘nalishda boshlangan g‘azal, xalqning dardu 

g‘amini, adolatsizlik va zulm epkinlarini muhokamaga tashlagan ijtimoiy 

mkazmun bilan uyg‘unlashib ketadi: 

 

                Ey shoh, karam aylar chog‘i teng tut yomonu yaxshini, 
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                Kim mehr nuri teng tushar vayronu obod ustina [3, 1960, 331]. 

 

Ko‘rinadiki, Ogahiy fikr-g‘oyalarini tabiat va hayot hodisalari bilan 

mutanosib tarzda, tamsil san’ati vositasida, noyob ifodalarda asoslaydi. Shoir 

kuzatuvchanligi, noyob tafakkur miqyosi ifoda shakli bilan hayratlanarli darajada 

uyg‘unlik kasb etadi. 

G‘azal kompozitsiyasini shartli tarzda 3 ga bo‘ldik. Ammo undagi g‘oyaviy 

takomil ichki uzviylikka ham ega. Bu unda qo‘llangan so‘zlar, obrazlar tizimidagi 

mutanosiblik va silsilaviylikda namoyon bo‘ladi. Jumladan, “vah muncha ofatmu 

bo‘lur bir odamizod ustina”, “qotil ko‘zi bedod etar har lahza bedod ustina”, 

“bulbuldek aylar yuz navo ming nav’ faryod ustina”, “boshimg‘a yoqqan g‘am toshi 

mingdin biricha bo‘lmog‘oy, gardun agar ming besutun yog‘dursa Farhod ustina” 

kabi misralar zamiridagi dard, fig‘on va nolalar mav’iza baytlarda oshkora yuzaga 

chiqqan xalqning ijtimoiy dardu kulfatlariga ishora etish vazifasini bajaradi.  

G‘azal janrida, odatda, maqtadan oldingi bir bayt mav’iza bayt bo‘ladi. Ammo 

Ogahiyning mazkur asarida ikkita bayt mav’iza bayt vazifasini bajaradi. Ulardan 

birinchisini ko‘rdik. Ikkinchisi quyidagi bayt: 

 

            Xoki taning barbod o‘lur oxir jahonda necha yil, 

            Sayr et Sulaymondek agar taxting qurub bod ustina [3, 1960, 331]. 

 

Bu baytda inson zotiga qaratilgan, hech qachon eskirmaydigan buyuk saboq 

mujassam. Unda shoir olamning o‘tkinchiligini eslatish orqali, insoniyatni ezgulik 

bilan yashashga, umrning har bir kunini g‘animat bilishga da’vat etadi. Bu esa 

g‘azalning  umumbashariy ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Asarda Ogahiyning jasoratli so‘zlari uning shaxsiyati, xalqparvarligi, 

vatansevarligi borasida tasavvur beradi. Haqiqatan ham, Ogahiyning o‘zi 

ta’kidlaganidek, o‘sha zamonda bunday qat’iyat va jur’at bilan jamiyatni, inson 

ma’naviyatidagi qusurlarni fosh etish muallif boshiga og‘ir kulfatlarni olib kelishi 

mumkin edi: 

 

              Ne jur’at ila Ogahiy ochqay og‘iz so‘z dergakim, 

   Yuz xayli g‘am qilmish hujum ul zoru noshod ustina [3, 1960, 331]. 

 

Ammo Ogahiy hayotiy tahdidlarga sabab bo‘lishi mumkinligiga qaramasdan, 

haqiqiy she’r va shoir shuuridagi ulkan odamiylik burchini bajarishni vazifasi deb 

bildi. Xorazm suvorasiga solib kuylanadigan bu g‘azal asrlar osha, elning 
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ko‘nglidagi dardu g‘am, fig‘onu nolalarini baralla fosh etuvchi, millatning “adolat 

gimni” sifatida abadiy yashaydi. 
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She’riyatda fitonimlar, ya’ni gul yoki o‘simliklar nomi ko‘chma ma’noda 

shaxs sifatini ifodalab kelishi ko‘p kuzatiladigan an’anaviy poetik hodisalardan 

biridir. Aytaylik, badiiy obrazni yaratish yoki tavsiflash uchun gul turlari 

nomlaridan foydalanishda uning ma’nosini insonga ko‘chirish, albatta, gul va 

shaxs orasidagi ma’lum o‘xshashliklarga asoslanadi. Bunday qiyoslashlar esa 

ko‘proq ma’shuqaning tashqi go‘zalligini tasvirlashda qo‘llaniladi. 

Gullarning ramziy obraz sifatida she’riyatga kirib kelishi qadimgi 

odamlarning e’tiqodlari, ilk tasavvur-tushunchalari, totemistik qarashlari bilan 

bog‘liq. [3]. Hatto odamning paydo bo‘lishiga aloqador tasavvurlar gullarga ham 

daxldordir. Qadimgi hind eposlarida hikoya qilinishicha, jahondagi eng 

sohibjamollarning sohibjamoli ma’buda Lakshmi gullarning malikasi – atirgul 

g‘unchasidan paydo bo‘lganmish. [2, 29-35]. Shunga ko‘ra, gullar bevosita 

qizlarga, ma’shuqa yorga qiyos qilinib kelinadi. G‘uncha esa ilohiy mo‘jizalar 

ramzi sifatida qaraladi. U orqali bola, farzand timsoli beriladi. Bu kabi qarashlar 

avval xalq og‘zaki ijodida paydo bo‘lib, keyinchalik yozma adabiyot 

durdonalariga ham ko‘chgan. Badiiy ijodda ko‘pincha bola va ma’shuqa (suyukli 

yor) gulga o‘xshatiladi.  
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She’riyatda ayollarni, ularning tana a’zolarini gulga mengzash an’anasining 

tarixiy ildizlari folklordagi totemistik qarashlarga borib taqaladi. Shu ma’noda 

yuzni gulga o‘xshatish uni muqaddaslashtirishga teng. Keyinchalik islom 

shoirlari tomonidan yuz “Qur’on”ga o‘xshatildi. Bunday badiiy-estetik tajriba 

o‘zbek mumtoz she’riyatida ham mavjud. Zamonaviy o‘zbek shoiri Ulug‘bek 

Hamdam esa mana shu poetik an’anani yana bir qadar yangilab, yuzni 

joynamozga o‘xshatgan. Shunday esa-da, mumtoz va zamonaviy she’riyatimizda, 

odatda, qizlar yuzi, yonoqlari atirgul va lolaning rangiga  o‘xshatiladi. Bu, albatta, 

o‘zbek millatining madaniyati, geografik joylashuvi va go‘zallik haqidagi 

taassurotlari bilan bog‘liq. Aslida yuz terisining qizilligi tana sog‘lomligidan 

darak beradi.  

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, inson tana a’zolarining hammasi ham gullar 

vositasida tasvirlanmaydi. Ko‘pincha inson yuzi, ko‘zlari, sochi, lablari gullar 

orqali tasvirlanishi kuzatiladi. Jumladan, yuz atirgul yoki qizil gulga, qizil gul 

bargiga, lab esa ochilmagan gulg‘unchaga, ko‘z nargisga, soch sunbulga, qad gul 

niholiga o‘xshatiladi.   

Umuman aytganda, yuz, ko‘z, soch, og‘iz, lab kabilar inson tanasidagi eng 

muhim a’zolardandir. Shuning uchun ularga alohida ahamiyat berilgan va poetik 

obrazlantirilgan. Yozma adabiyotning bu kabi o‘ziga xos an’analari ham mumtoz, 

ham zamonaviy adabiyot bilan chambarchas bog‘liq. 

Aytish kerakki, XIX asr o‘zbek adabiyoti, Xorazm adabiy muhitining yirik 

vakili Muhammad Rizo Ogahiy ham xalq og‘zaki ijodi va yozma adabiyotda keng 

tarqalgan gul obrazlariga ma’lum bir g‘oyaviy-estetik maqsad bilan murojaat 

etganligi shoir g‘azallari orqali yorqin namoyon bo‘ladi. 

O‘zbek mumtoz adabiyotini yangi taraqqiyot pog‘onasiga ko‘targan 

zabardast shoir Ogahiy she’riyatida gul obrazlari g‘oyatda rang-barang bo‘lib, 

ularning ayrim belgi va xususiyatlari she’riyatda ramzga aylanib ketgan. Ularni 

o‘rganish esa shoir dunyoqarashi, badiiy mahorati, betakror iste’dodi qirralarini 

teran bilib olishga yordam berishi barobarida xalqimiz badiiy tafakkuri tadrijini, 

folklor va yozma adabiyotning o‘zaro hamkorlik va aloqadorlik asosida 

rivojlanib kelganligini anglashga ham xizmat qiladi. 

Ogahiy ko‘pincha inson tana a’zolarini tasvirlash va sifatlash uchun gul 

obrazidan foydalangan. Masalan, shoirning “Ul gul yuzi”, “Gulshan ichra gul 

yuzing”,  Qomati sarvu yuzi gul”, “Ey gul’uzor, kelgil”, “Gul yuzini, ey bulbul” 

singari g‘azallarining sarlavhasidanoq ma’shuqa yuzi gulga o‘xshatilgani ko‘rinib 

turibdi. Ogahiy gul yuzli aniqlovchili birikmasi o‘rnida ba’zan gul’uzor, gulrux, 

gulro‘, gulchehra, guljabin so‘zlarini ham qo‘llagan. Shundan guljabin so‘zi “gul 

peshona” ma’nosini ham anglatadi. [6, 520]  
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Shoirning “Qomati sarvu yuzi gul” g‘azalida quyidagi misralar uchraydi: 

 

Jilva qilsa qachon ul qomati sarvu yuzi gul 

Ish mango nolau qumriyu fig‘oni bulbul. [4, 348] 

 

Oshiq qomati sarv daraxtidek, yuzi esa guldek go‘zal yori jilvasini 

ko‘rganda qumridek nola, bulbuldek fig‘on chekishini ma’lum qilmoqda. 

Shoir “Gulshan aro g‘amxora gul” g‘azalida yorning gul yuzini ko‘rgan 

gulzordagi gulning xuddi devonalardek jaybini yuz pora qilganini mubolag‘ali 

jonlantirish asosida tasvirlagan: 

 

Gul yuzingni toki ko‘rdi, ey pari ruxsora gul, 

Jaybini devonalardek ayladi yuz pora gul. [4, 338] 

 

Folklorda ham, yozma adabiyotda ham gul ma’shuqa, bulbul oshiq ramzini 

ifodalab, she’riy misralarda yonma-yon keltiriladi. Buni Ogahiyning “Gul yuzini, 

ey bulbul” g‘azalida ham kuzatish mumkin: 

 

Sharobi husn qilmish gul yuzini gulgul, ey bulbul, 

Munosib vaqt erur mastona qilsang g‘ulg‘ul, ey bulbul. [4, 337] 

 

Mumtoz she’riyatda labni g‘unchaga, gulbargga o‘xshatish ham o‘ziga xos 

poetik an’anaga aylangan bo‘lib, bunday holat Ogahiy she’riyatida ham 

kuzatiladi. Bu jihatdan shoirning “Jonim mening” g‘azalidagi quyidagi misralarga 

e’tibor qaratish mumkin: 

 

Qomating sarvu xiromonim mening, 

Lablaring gulbargi xandonim mening. [4, 321] 

 

Ko‘zning nargisga o‘xshatilishi xalq qo‘shiqlarida ham uchraydi: 

 

Gulu nargisdek kulib 

Turgan ko‘zingdan o‘rgilay. [5, 106] 

 

Qo‘shiq mazmunidan, avval to‘ppadan-to‘g‘ri gul obrazi bilan 

tenglashtirilgan inson obrazining endi ularga o‘xshatilayotgani sezilib turibdi. 

Darhaqiqat, dastlab odam qiz-ayollarni guldan tarqagan deb tasavvur qilgan. Shu 

asosda gul muqaddaslashtirilgan.  
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Poetik an’analarga ko‘ra, soch sunbulga o‘xshatiladi. Bu an’ana ham 

folklordan boshlangan: 

 

Bog‘ ichinda sayrar bulbul, 

Qoshi qaro, sochi sunbul. [1, 223] 

 

Soch insonning ilohiylashtiriladigan a’zolaridan biridir. Xalq orasida “soch 

kulti” shakllangan. Ma’lumki, bunday e’tiqodiy qarashlar mif-marosim-folklor-

yozma adabiyot tadrijida kechadi. Rostdan ham, dunyo xalqlarida soch bilan 

bog‘liq diniy-mifologik qarashlar tizimi shakllangan bo‘lib, hatto uning asosida 

ayrim marosimlar kelib chiqqan. Bunga o‘zbeklarning “soch to‘yi”, muchal yoshi 

nishonlanayotgan yoki nikohlanayotgan qizlarning sochini o‘rish udumini misol 

qilish mumkin. 

Ogahiy “Gul yuzing siymosi” g‘azalida shunday misralarni tizgan: 

 

Yuzi gulzorida zulfi sunbulin dom aylagach, 

Bir nazar holing‘a ul sho‘x gulandom aylagach. [4, 190] 

 

Baytda zulfi sunbuli bilan oshiqqa tuzoq qo‘ygan gul yuzli, sho‘x gulandom 

haqida so‘z yuritilmoqda. 

Ogahiyning ma’shuqa sochini sunbulga o‘xshatganini quyidagi misralar 

ham tasdiqlay oladi. Jumladan, shoir “Ul sho‘x pari uzoridur gul” g‘azalida 

yozgan: 

 

Ul sho‘x pari uzoridur gul, 

Mushkin sochi ul gul uzra sunbul. [4, 336] 

 

 Ma’shuqa tana a’zolarining nomlari (somatizmlar) va ular tenglashtirilgan 

gul nomlari (fitonimlar) shoir g‘azallarida ham parallel, ham tanosib sifatida 

keltirilganiga guvoh bo‘lish mumkin. Bu holat shoirning “Sayri sahro qil” 

g‘azalida yorqin namoyondir: 

 

Ey go‘zal, bahor bo‘lmish, azmi sayri sahro qil, 

Har sori gulistonlar gullarin tomosha qil. 

Uyda o‘lturub tab’ing gar mukaddar o‘lmishdur, 

Sayr sayqalidin ul ko‘zguni mujallo qil. 

Jilvagar bo‘lub har yon, ochibon guli husnung, 

Fayz ila chamanlarni bog‘i jannat oso qil. 
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Sansizin gulistonda andalib erur xomush, 

Gul yuzing ochib oni, subhu shom go‘yo qil. 

Gul tani erur hajring xanjari bila yuz chok, 

Marhami visolingdin zaxmig‘a mudova qil. 

Xandai labing istab, tangdil erur g‘uncha, 

Ochg‘oli oning ko‘nglin bir tabassum kfsho qil. 

Istabon nazar sandin xira chashm erur nargis, 

Bir nigoh ila oning ko‘zlarini biyno qil. 

Jam’ etarga sunbulning xotiri parishonin, 

Gul kibi yuzing uzra kokuling matarro qil.  [4, 335] 

 

G‘azal misralarida qo‘llanilgan yuz, tan, lab, chashm (ko‘z), kokul kabilar 

inson tana a’zolarining nomlari – somatizmlar bo‘lsa, gul, g‘uncha, nargis, sunbul 

kabi gullarning nomlari fitonimlar sanaladi. Mana shu mazmuniy yaqinlik 

asosida ularning bir badiiy matn tarkibida keltirilishidan tanosib san’ati hosil 

qilingan.  

Ogahiy g‘azallarida ko‘pincha gulning nargis, sunbul, rayhon, ra’no kabi 

turlari nomi tilga olingan: 

 

Gulshan atrofida rayhon yanglig‘ ul yuz davrida, 

Qilg‘usi ahli tamoshoni farah farjom xat. [4, 260] 

Yoki: 

Chu qildi jilvagar bo‘ston aro ul sho‘xi gulro‘ qad, 

Agar sarvi sihi ra’no qadi olida qad cheksa. [4, 260] 

 

Ogahiy o‘z g‘azallarida “zeb ila safo gul”, “gulshani aflok gul”, “jonona 

gul”larni obrazlantirar ekan, bunda jonlantirish (tashxis) san’atidan mahorat 

bilan foydalangan. Masalan, bunga shoirning “Chok etar yaqo gul” g‘azali 

misolida ham ishonch hosil qilish mumkin: 

 

Dema sahar g‘uncha bo‘ldi xandonki, noz ila san xirom etarda 

Kamoli hayratdin og‘zin ochmish boqib guliston aro sango gul. [4, 334] 

 

Ko‘rinyaptiki, g‘azalda ma’shuqa go‘zalligidan gulning og‘zi ochilib, 

yaqosini chok etgani, g‘uncha ham go‘yo xandon aylaganday og‘zi ochilgani 

tashxislantirilib, o‘ziga xos badiiyatga erishilgan. 

Xulosa qilib aytganda, badiiy ijodda gullar qiyosiy manba sifatida 

ko‘pincha ma’shuqa yor obrazini tavsiflash, uning go‘zalligini madh etish uchun 
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qo‘llanadi. Shuningdek, gullar sof muhabbat ramzi, oshiq uchun dil izhorining 

vositasi bo‘lib keladi. Gul obrazi ko‘pincha gender talqinga ega. U orqali ko‘proq 

xotin-qizlarning sifatlari, ko‘rinishi, go‘zalligi, latofati, xarakter-xususiyati ochib 

beriladi. Hatto bu borada ayrim gullar doimiy qo‘llanishi jihatidan ramziy 

obrazga aylanib, ifodalaydigan ma’nosi ham an’anaviylashib ketgan. Buni Ogahiy 

ijodi misolida ham dalillash mumkin. 
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OGAHIY TAXMISLARI 

                                              

 Dilnavoz YUSUPOVA  

filologiya fanlari doltori, dotsent 

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning muxammas janriga 

doir she’rlari tahlil qilinadi. Muxammasning taxmis turiga to‘xtalib o‘tilib, 

shoirning 10 ta taxmisi o‘z g‘azallariga bog‘langanligi aniqlanadi. Taxmis va 

g‘azal munosabatlari qofiya va mazmun fonida o‘rganiladi.  

Kalit so‘zlar: musammat, tazmin, tasmit, g‘azal, taxmis, qofiya, nido. 

  

Mumtoz adabiyotimiz tarixida musammatlarning o‘ziga xos o‘rin bor.   

Ma’lumki, musammat arabcha سمط so‘zidan olingan bo‘lib, “ipga o‘tkazilgan 

marvarid” degan ma’noni bildiradi. Musammat deganda, musallas, murabba’, 

muxammas, musaddas, musabba’, musamman, mustasne’, muashshar shakl-

larining umumiy nomi anglashiladi. Musammat she’r bandlarining baytdan 

tashqari turlarini anglatuvchi umumiy atama hisoblanadi.  
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Musammatlarning janr sifatida shakllanishi XI asrga to‘g‘ri keladi. 

Manbalarda ilk musammatlar yaratgan shoirlar sifatida Manuchehri Damg‘oniy 

(vaf. 1040) va Qatron Tabriziy (XI asr o‘rtalari) nomlari tilga olinadi. 

Musammatlarning vujudga kelishida g‘azalda musajja’ san’atini qo‘llash hamda 

muvashshah va zajal kabi arab she’riyatidagi bandli she’r shakllarining ta’siri 

kuchli bo‘lgan. Musammatlar dastlab tasmit nomi bilan atalgan [Orzibekov, 

1976: 92].     

Turkiy adabiyotshunoslikda musammatlar haqidagi ilk ma’lumot Shayx 

Ahmad Taroziyning “Funun ul-balog‘a” asarida keltirilgan. Muallif musam-

matlarning besh turini keltirib o‘tadi: murabba’, muxammas, musaddas, 

musamman va muashshar [Taroziy, 1436: 20b].  

Musammatlar yaratilish xususiyatiga ko‘ra 2  xil bo‘ladi: 

1) tab’i xud, ya’ni mustaqil musammatlar; 

1) tasmit – g‘azal asosida yaratiladigan musammatlar (tazmin 

musammatlar) [Nosirov, 1976: 113]. 

Tab’i xud musammatda barcha misralar bir shoirning o‘zi tomonidan 

yaratiladi. Bunda ijodkor o‘zga shoir she’rini asos qilib olmaydi, balki o‘zi 

mustaqil ravishda musammat yaratadi. Tazmin musammatda esa muallif o‘zga 

shoir yoki ba’zida (juda kam hollarda) o‘z g‘azalini asos – zamin qilib olib, shu 

mavzuni davom ettirgani holda, vazn, qofiya va radifni saqlab qolib, musammat 

yaratadi. Bunda asos qilib olingan g‘azaldagi har baytning yuqori qismiga 3 va 

undan ortiq misralar qo‘shiladi. Maqta’ bandda tasmit bog‘layotgan shoirning 

taxallusi ham keltiriladi. Mumtoz adabiyotimiz tarixida musammatlarning 

murabba’, muxammas, musaddas va musamman turlari keng tarqalgan.  

Biz avvalgi izlanishlarimizda Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy” 

kulliyotidagi muxammas, musaddas hamda musammanning yaratilish 

xususiyatlarini o‘rganib chiqib, shoirning barcha musammatlari tazmin 

yo‘nalishida ekanligi haqida ma’lumot bergan edik [Yusupova, 2013: 143−147; 

Yusupova, 2016: 55.]. Mazkur maqolamizda esa Ogahiyning turkiy tilda 

yaratilgan taxmislarining ayrim jihatlariga to‘xtalib o‘tmoqchimiz.  

Ogahiyshunoslikdagi ma’lumotlarga ko‘ra, Ogahiy devonida jami 90 ga 

yaqin muxammas mavjud [Jumaxo‘ja, 2019: 400]1. Ularni yaratilish 

xususiyatlariga ko‘ra uch guruhga ajratish mumkin: 

1) tab’i xud muxammaslar; 

2) salaflar va zamondoshlar g‘azallariga taxmis; 

3) o‘z g‘azallariga taxmis. 
                                                           
1 С.Долимов томонидан 1972 йилда нашр этилган икки жилдлик Огаҳий “Девон”ида 72 та туркий мухаммас 

мавжуд. 
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Shoirning tab’i xud muxammaslari ishqiy mavzuda bo‘lib, yorga murojaat 

tarzida yozilgan. Ularda nido san’ati yetakchilik qiladi. Salaflar va zamondoshlar 

g‘azallariga bitilgan taxmislar esa shu g‘azallardagi g‘oya, mazmun hamda poetik 

uslubning uzviy davomi bo‘lib, ulardagi g‘azal mualliflari va bog‘langan taxmislar 

miqdorini quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin: 

 

T.r. Taxmis bog‘langan shoir nomi Taxmislar miqdori 

1. Alisher Navoiy 30 ta 

2. Muhammad Fuzuliy 7 ta 

3. Rojiy Xorazmiy 7 ta 

4. Munis Xorazmiy 5 ta 

5. Muhammad Rahimxon Feruz 5 ta 

6. Umarxon Amiriy 2 ta 

7. Vaziriy 1 ta 

8. Dilovar 1 ta 

9. G‘oziy 1 ta 

10. Xon (Ma’dalixon) 1 ta 

 Jami 60 ta 

 

Jadvaldan ma’lum bo‘lyaptiki, shoir taxmislari orasida eng salmoqlisi 

Alisher Navoiy g‘azallariga bog‘langan. Bu bejiz emas, albatta. Chunki 

Navoiyning ijodiy dahosi shoir she’riyati uchun ta’lim va  ilhom manbai bo‘lib 

xizmat qilgan. Shoirning o‘zi g‘azallaridan birida bu haqda shunday deb yozgan 

edi: 

 

Ogahiy kom topgay erdi sozi nazmingdin navo, 

Bahra gar yo‘qtur Navoiyning navosidin sanga...   

 

O‘z g‘azallariga tazmin, xususan, taxmis bog‘lash mumtoz adabiyotimiz 

tarixida Alisher Navoiygacha kuzatilmagan. Navoiydan keyin esa bunday holat 

ba’zi shoirlar, jumladan Xiva adabiy muhiti ijodkorlarida ko‘rinadi. Muhammad 

Rahimxon Feruz davridagi XIX asr Xiva adabiy muhitida temuriylar va Alisher 

Navoiy ijodiga qiziqish va ehtirom yuksak darajada bo‘lib, Feruzshoh o‘z 

faoliyati davomida Sulton Husayn Boyqaroga taqlid qilishga uringan va Alisher 

Navoiy singari o‘z g‘azallarining aksariyatiga o‘zi taxmis bog‘lagan [Erkinov, 

2012]. Xuddi shu muhitning yirik vakili sifatida Muhammad Rizo Ogahiy ham 

Alisher Navoiy, Fuzuliy, Munis kabi ulug‘ so‘z ustalariga muxammas bog‘lagani 

holda o‘zining 10 ta g‘azalini beshlantirib, taxmis holiga keltirgan. R.Orzibekov 

Ogahiyning o‘z g‘azallariga bitgan taxmislari sonini 7 ta [Orzibekov, 1976: 94], 
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R.Majidiy esa 9 ta deb keltiradi [Majidiy, 1963: 87]. Biz yuqoridagi ko‘rsatkichni 

berishda S.Dolimov tomonidan 1972-yilda nashr etilgan ikki jildlik Ogahiy 

“Devon”idan foydalandik [Ogahiy, 1972]. 

Ogahiyning o‘z g‘azallariga bog‘lagan taxmislarini g‘azal bilan bog‘liq holda 

quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin: 

 

T.r. O‘z g‘azallariga taxmis 

 Taxmisning 1-misrasi, hajmi Taxmisga asos bo‘lgan 

g‘azalning 1-misrasi, hajmi  

1.  Tan erur ajab shahru, nafs ango asas, yo 

Rab (11 band) 

Ishq zavqini yetkur jong‘a har nafas, yo 

Rab (11 bayt) 

2.  Bizga bahor jilvangiz sayri umidvorimiz 

(9 band) 

Bog‘u bahor aro ne tong bo‘lmasa gar 

qarorimiz (11 bayt) 

3.  Yetib jonimg‘a gardun zulmidin yuz 

ming alam yolg‘uz (11 band) 

Qo‘yubman to taalluq mahbasi ichra 

qadam yolg‘uz (11 bayt) 

4.  Rohati dunyo baloyi mubramig‘a 

arzimas (7 band) 

Dahr bazmu ayshi anduhu g‘amig‘a 

arzimas (7 bayt) 

5.  Gul kabi yuzing uzra chiqti anbar afshon 

xat (9 band) 

Bo‘ldi la’li jonbaxshing uzra to namoyon 

xat (9 bayt)  

6.  Qaddim xamini sarvi sitamkorima ayting 

(7 band) 

Ko‘nglum g‘amini, do‘stlarim, yorima 

ayting (7 bayt) 

7.  Tangri adamdin qilg‘oli mavjud to qoshu 

ko‘zing (13 band) 

Vah, ne balodur bilmadim, ey dilrabo 

qoshu ko‘zing (13 bayt) 

8.  Uyotlig‘dur Masiho bu kalomi ruhi 

foshingdin (7 band) 

Bu kim charx oftobi evrulur har lahza 

boshingdin (7 bayt) 

9.  Qahr aylab ul qotil minib yakroni bedod 

ustina (9 band) 

Mushkin qoshining hay’ati ul chashmi 

jaddol ustina (9 bayt) 

10.  Dahr bahori bazmining yo‘q hadiyu 

karonasi (9 band) 

Bog‘i jahonki xushturur gulshani aysh 

xonasi (9 bayt) 

 

Yuqoridagi jadvaldan ma’lum bo‘ladiki, Ogahiyning o‘z g‘azallariga bitgan 

10 ta taxmisidan faqat bittasida g‘azal va muxammas hajmi orasida tafovut 

mavjud. Odatda, g‘azalga taxmis bog‘lanayotganda uning bandlari soni g‘azal 

baytlariga mos holga keltiriladi. Lekin ba’zan shoirning xohishiga ko‘ra, 

g‘azaldagi ayrim baytlarga taxmis bitilmasligi, ya’ni ular qisqartirilishi mumkin. 

Aynan shu holat yuqoridagi taxmisda ham kuzatiladi. Taxmisga asos bo‘lgan 

g‘azal aslida hajman 11 baytdan iborat. Ammo taxmis bog‘langanda uning ikki 

bayti qisqartirilib, 9 band holiga keltirilgan. Xususan, quyidagi ikki bayt 

taxmisda uchramaydi: 
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  Bir kecha yoshurun kelib, kulbamiz ichra ne bo‘lur, 

  Bodai kom birla daf’ aylasangiz xumorimiz. 

 

  Tortamiz intizoringiz shomu saboh negakim, 

  Dahr aro sizdin o‘zga yo‘q yorimizu nigorimiz...  

 

Buning bir necha sabablari bor. Birinchidan, bu ikki bayt g‘azalning 

maqta’dan avvalgi so‘nggi baytlari (8-, 9-baytlar) bo‘lib, g‘azal hajman katta  (11 

baytli) bo‘lganligi uchun shoir ularni taxmis bog‘lashda tushirib qoldirgan 

bo‘lishi mumkin. Ikkinchidan, e’tibor qaratilsa, tushirib qoldirilgan dastlabki 

bayt vasl sharobi bilan xumorni daf etish mazmunidadir. Shoir bu mazmunni 7-

banddayoq ifoda etib bo‘lganligi uchun uni yana davom ettirishni xohlamagan va 

8-baytga taxmis bog‘lamagan. Taxmisning 7-bandini keltiramiz: 

 

   Barcha ulus visolingiz subhi tarab shiorida, 

  Sharbati kom ichib karam sog‘ari zar nigorida, 

  Biz qolibon valek g‘am zulmati shom torida, 

  Bodayi iltifotingiz nash’asining xumorida, 

  yerga yiqildi o‘ylakim xoki tani nazorimiz.  

 

Mazkur taxmis tarkibini kuzatadigan bo‘lsak, undagi ba’zi o‘rinlar g‘azal 

matnidan bir oz farqlanishini ko‘ramiz. Xususan, mazmun talabiga ko‘ra, 

g‘azaldagi o‘ninchi baytning o‘rni o‘zgarib, taxmisda yuqoriroqqa – 4-bandga 

ko‘tarilgan. Shuningdek, g‘azaldagi “Sog‘ari bazmi vaslingiz nash’asining 

xumorida” misrasi taxmis tarkibiga “Bodai iltifotingiz na’asining xumorida” 

tarzida kiritilgan. Bu o‘zgarish ham taxmis bitilmagan baytning mazmun 

taqozosi bilan tushirib qoldirilishiga sabab bo‘lgan.  Aynan shunday fikrni taxmis 

bog‘lanmagan 9-bayt haqida ham aytish mumkin.  

Yana bir sabab qofiya talabi bilan bog‘liq. Tushirib qoldirilgan baytdagi 

qofiyaga e’tibor qaratsak, uning “xumorimiz” tarzida ekanligini ko‘ramiz. Ogahiy 

taxmisning 7-bandidayoq ushbu qofiyani 4-misrada “xumorida” shaklida 

qo‘llanganligi uchun uni takror holda qo‘llashni istamagan va shu tarzda taxmis 

9 band holatiga kelgan. 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Muhammad Rizo Ogahiy Alisher 

Navoiy, Fuzuliy kabi ulug‘ so‘z ustalariga muxammas bog‘lagani holda o‘zining 

o‘nta g‘azalini beshlantirib, taxmis holiga keltirgan. Shoir muayyan mavzuga doir 

g‘azal yozar ekan, oradan vaqt o‘tib, shu mavzuga qaytishga ehtiyoj sezgan va 

shu tariqa o‘z g‘azallarini muxammas holiga keltirgan. Ogahiy o‘z g‘azaliga 
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taxmis bog‘lash natijasida mumtoz adabiyotimizga Alisher Navoiy tomonidan 

olib kirilgan an’analarga yangicha ruh baxsh etib, o‘zining izdoshlik salohiyatini 

namoyon etgan. Shoir taxmis bog‘lash uchun o‘z g‘azallarini tanlar ekan, ulardagi 

ruhning yoshlikka xos jo‘shqin va shiddatkor ekanligiga alohida e’tibor qaratgan. 
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Annotatsiya. Maqolada Ogahiyning ruboiylarida tabiat tasvirining 

talqini haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy, ruboiy, bahor, shodlik, peyzaj, debocha. 

 

 Ruboiy adabiyotda, she’riyatda fikr va tuyg‘ular ifodasining eng qulay 

shakllaridan biri sifatida alohida mavqega egaki, uning janriy imkoniyatlarini, 
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shoirlar ijodida tutgan o‘rnini o‘rganish mumtoz she’rshunoslik uchun qanchalik 

ahamiyatli bo‘lsa, zamonaviy adabiyotshunoslik uchun ham shunchalik 

muhimdir. Bu janrni tadqiq etishda  O.Nosirov, S.Jamolov, M.Ziyovuddinov, 

I.Haqqulov, E.Ochilovlarning ilmiy tadqiqotlari muhim ahamiyatga ega[1]. 

Mazkur tadqiqotlarda ilgari surilgan qarashlar ruboiy janri va uning taraqqiyoti 

bog‘liq yaxlit tasavvur paydo etishga xizmat qila oladi. Ammo adabiyot doimo 

rivojlanishda, u zamon va makon bilan, inson va uning hayoti bilan qadamba-

qadam rivojlanib, o‘zgarib boradi. Buning natijasida so‘z san’atida shakliy va 

mavzuiy yangilanishlar maydonga chiqadi. Har bir davr har bir mavzuga, bu 

mavzuni yoritish uchun vosita bo‘lib xizmat qiluvchi adabiy janrga o‘ziga xos 

tarzda yangicha munosabatda bo‘ladiki, bu o‘ziga xosliklarni o‘rganish esa 

muhim vazifalardandir. Bu fikrni o‘zbek mumtoz adabiyotining yirik vakillaridan 

biri Ogahiy lirikasi, xususan, ruboiylari haqida ham aytish mumkin. O‘zbek 

adabiyotshunosligida ogahiyshunoslik sahifalarini boyitgan R.Majidiy, 

V.Zohidov, Q.Munirov, S.Dolimov, I.Haqqulov kabi olimlarning tadqiqotlarini 

alohida ta’kidlab o‘tish joiz. Shunga qaramay, o‘zbek mumtoz adabiyotining yirik 

vakili bo‘lgan Ogahiy ijodi yangi-yangi tadqiqotlarga manba bo‘la oladi. 

Ogahiy lirikasida g‘azal, ruboiy, muxammas, masnaviy, tuyuq, qasida, 

chiston, qit’a kabi she’riy turlarning yetuk namunalari uchraydi. Shoir 

she’riyatining salmog‘ini uning ruboiylarisiz tasavvur etish mumkin emas.  

Uning devonida ruboiy muhim o‘rin tutadi. Shoir “Ta’viz-ul oshiqin” devoniga 

yozgan debochasida jumladan shularni bayon etadi: “... Ushbu sayr asnosida har 

toifaning holig‘a loyiq va har jamoaning af’olig‘a muvofiq bir mazmun 

shohidining xayoli xotirim ko‘zgusiga xutur qilsa erdi, gunogun iboratlar bila 

rangin nazmlar libosin kiydirib, dilkash suratlar bila xaloyiq nazarida namoyish 

berur erdim va har birining rangin ruxsori va mushkin giso‘si tomoshosidin 

shavq va dard ahlining shaydo ho‘ngullarin volalig‘ va asirlig‘ maqomig‘a 

yetkurur erdim, andoqkim , shavq angliz g‘azallar va mav’izaomuz qasidalar va 

muhabbat asar ruboiylar va diqqatparvar masnaviylar va bazmoro 

muxammaslar va ruhafzo musaddaslar nazm silkiga chekib, bir necha qog‘oz 

poralarg‘a musavaddo  qilur erdim” [2,39]. Debochadagi bu so‘zlar Ogahiy 

ruboiylarining mavzusini bir qadar tavsiflab  beradi. 

 Ogahiy lirikasida tabiat go‘zalligi tasvirlangan janrlar ko‘p uchraydi. 

“Ijobiylik tasdig‘i, hayotsevarlik g‘oyalari Ogahiy devonidagi bahor, Navro‘z, iydi 

ramazon va qurbon hayiti mavzulariga bag‘ishlangan she’rlarida ham old o‘ringa 

chiqadi. Bunday namunalar shoir merosida ancha-muncha. Bu guruhga hayot, 

bahor va go‘zallik ramzi gul hamda bulbul ta’rifidagi g‘azal, ruboiy va 

masnaviylarni ham kiritish o‘rinli” [3,8]. 
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Ko‘klamning, bahor faslining jonga huzur baxsh etuvchi fazilatlari ta’rifi, 

yashnab-gullagan tabiat in’omlaridan bahramandlikka da’vat, shu jarayonda 

hayotsevarlik g‘oyalarining badiiy targ‘ibi Ogahiyning boshqa tur she’rlarida, 

jumladan ruboiylarida ham ko‘rinarli o‘rin tutadi. Bu namunalarda ham bahor 

xuddi g‘azallarida bo‘lganidek borliqqa  yangi hayot, kishilarga esa shodlik 

keltiruvchi fasl sifatida tasvirlanadi. Masalan, shoirning “Etkurdi safo yer yuziga 

fasli bahor” va “Ayyomi bahor keldi hangomi nishot” misralari bilan 

boshlanuvchi ruboiylari hayotning zavqidan, ona tabiat go‘zalliklaridan 

lazzatlanish g‘oyalarini olg‘a suradi.  

 

     Yetkurdi safo yer yuziga fasli bahor, 

      Ochildi gulu, lolau nasrin bisyor, 

           Kelgilki, chamanlar ichra bazm tuzub, 

           No‘sh aylagali tarab mayini, ey yor. 

 

Xossayi ruboiy hisoblanib, a-a-b-a tarzida qofiyalangan ruboiyda bahor, 

bisyor, yor kabi fors-tojikcha so‘zlar o‘zaro qofiyalanib kelgan. Qofiyadosh 

so‘zlar mutlaq qofiya hisoblanib, ular tovush tarkibiga ko‘ra to‘liqsiz och qofiya 

hisoblanadi. Bahor kelishini yoshu qari birdek intizorlik bilan kutishadi. Hatto 

bahor nafasi ufurushi bilan o‘t-o‘lanlar, maysalar yashil tusga kira boshlaydi. 

Dov-daraxtlar kurtak qilishga oshiqadi. Bahor yer yuzidagi barcha olam ahli 

ko‘ngliga iliqlik olib kiradi. Shoir shunday fikrlarning isboti sifatida hamda o‘z 

fikrlarini umumlashtirgan holatini “Etkurdi safo yer yuziga fasli bahor” misralari 

bilan boshlanuvchi  ruboiyda ifodalaydi. Yer yuziga bahor fasli kelgani, bahor 

tashrif buyurishi bilan gul-u, lolalar ochilib, qad rostlagani tufayli olam ahlini 

xursandchilik qilish uchun chamanlar, gulzorlar ichra bazm uyushtirishga 

chorlaydi. Bazmda shodlik, xurramlik mayini ichaylik deb o‘quvchini 

hayotsevarlikka undaydi.  

Bahor tarovati aks ettirilgan yana bir ruboiysida ham bahor va uning 

fazilatlari keng yoritilgan. 

 

            Ayyomi bahor keldi hangomi nishot, 

                 Ey gul, icholi gulshan aro jomi nishot, 

                 Bu fasldurur usru g‘animat bukun, 

                 Kim, tonglog‘a qolmagusi anjomi nishot. 

 

Shoir yuqoridagi misralarda bahorning ko‘p yaxshi xislatlari borligini 

ifodalar ekan, bahorning xursandchilik, kishiga quvonch ulashuvchi fasl ekanligi, 
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shu sababli shoir insonni shodlik jomidan bahramand bo‘lishga chaqiradi, ammo 

ruboiyda bahorning g‘animatligi ya’ni tez o‘tib ketishi, quvonchning tez 

tugallanishi haqidagi fikrlar kitobxonni o‘ylashga chorlasa-da, tufayli 

go‘zalliklardan bahramand bo‘lishga undash  g‘oyasi kuchli.  Shoirning ta’sirchan 

misralari o‘quvchini o‘ziga rom qiladi, ko‘nglida tabiatga nisbatan iliqlik 

uyg‘otadi. “Tabiat fasllariga xos har xil voqea-hodisalar ifodasi, erta ko‘klamdan 

qahraton qishgacha bo‘lgan alohida-alohida manzaralar va shularga uyg‘un 

ravishda goh ko‘tarinki, goho mahzun insoniy kayfiyat tasvirlari bilan ham 

she’riyatda realistik tamoyilning boyishiga Ogahiy munosib hissa qo‘shgan edi” 

[4,12], -deb yozadi ogahiyshunos olim I.Haqqulov. Haqiqatan ham Ogahiyning 

tabiat tasviri bilan bog‘liq bir qancha ruboiylari (masalan qish tasviriga 

bag‘ishlangan) borki, ular tabiat fonida ijtimoiy hayotning mashaqqati, 

insonning turmush tarziga qanchalik ta’siri  kuchli bo‘lganligini aks ettiradi. 

Shuni ham ta’kidlash lozimki, shoirning boshqa janrlardagi asarlarida ham tabiat 

tasviriga, uning inson hayotidagi o‘rniga (masalan, Navro‘z ayyomi bilan bog‘liq 

g‘azallar) katta e’tibor qaratilganini ko‘rishimiz mumkin.  

 Shoirning turli mavzulardagi har bir ruboiysi o‘z go‘zalligiga ega. Har bir 

ruboiy shoir ko‘zlagan maqsadni o‘quvchiga yetkazish xususiyatiga egaki, 

oradan shuncha vaqt o‘tsa-da, Ogahiy asarlari she’rxon  qalbini zabt etib 

kelmoqda. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Носиров О., Жамолов С., Зиёвуддинов М. Ўзбек классик шеърияти жанрлари. – 

Т.: Ўқитувчи, 1979, 154-166-бетлар;  Ҳаққулов И. Рубоий – маънолар баҳрида. Китобда: 

Аъзамов А., Ҳаққулов И. Масъул сўз. – Т.:  1987, 171-188-бетлар; Очилов Э. Муборак 

сарчашмалар. – Тошкент: Ўқитувчи. 1997.  

2. Огаҳий М. Асарлар. 4-жилдлик. 1-жилд. Тошкент. Ғафур Ғулом номидаги 

Адабиёт ва санъат, 1971. 

3.  Абдуғафуров А. Огаҳлар огаҳи. Китобда:  Муҳаммад Ризо Огаҳий. Ишқ 

аҳлининг тумори.Т.: 1999. 

4. Ҳаққулов И. Огаҳий шахси ва шоирлиги. Китобда: Ҳаёт, адабиёт ва абадият. 

Тошкент: Тафаккур, 2019.  

 

 

 

 

 

 

 



38 

 

OGAHIY IJODIDA BAHOR TASVIRI  

 

Dilrabo QUVVATOVA 
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Mumtoz adabiyotimiz tarixida Muhammad Rizo Ogahiy ijodi o‘zining 

salmog‘i va teran mazmuni bilan muhim o‘rin tutadi. Shoir lirikasining 

hayotbaxsh kuchi  tabiat tasviriga bag‘ishlangan she’rlarida yorqin kuzatiladi. 

“Zero, taassurot va ilhom to‘lqinlari uning ko‘ngliga ko‘pincha voqelikdan oqib 

kirardi [1,12]”. Shu ma’noda Ogahiy ijodida bahor va qish fasllariga nisbatan 

ko‘proq murojaat qilingan. Ogahiyning “Sahro”, “Bahor”, ”Bahor keldi”, 

“Navro‘z”(shoir ijodida bir nechta “Navro‘z” radifli g‘azallar bor), “Qish”, “Sovuq”,  

“Qottig‘ ushbu qish” (ijodida qish va sovuq mavzusiga ham alohida urg‘u bergan), 

“Erur”,  radifli g‘azallari, “Xushtur bahor”, “Chashmu xumor”, “Guliston”, “Mujda 

keldi”, “Navbahor ayyomi bo‘lsa” kabi she’rlari fikrimizni tasdiqlaydi. 

Ogahiyning bahorga bag‘ishlangan she’rlari misolida mulohazalarimni 

asoslashga harakat qilamiz. 

Shoirning “Chashmu xumor” [3,200] nomli g‘azali hajman yirikligi, 

mazmundorligi, badiiy san’atlarga boyligi bilan e’tiborni tortadi. G‘azal 13 

baytdan iborat, aruzning ramali musammani maqsur vaznida yozilgan.  

 

Keldi yuz fayzu tarovat birla ayyomi bahor, 

Ayladi ro‘yi zamin jannat safosin oshkor. 

 

Esti ofoq ichra har sori havoyi ruh baxsh, 

Jonfizolig‘da dami Isoni aylab sharmsor. 

 

Bahor o‘zining fayzu tarovatini zamin uzra yoyib, yer yuzini jannatga 

aylantiradi. Shoir talqinicha, uning jonbaxshligi Iso Masihni ham “sharmsor” 

qiladi. Oshiqlar ko‘zidagi yosh kabi bahor yomg‘irlari olamdagi jamiki g‘am-

g‘ussani “mahv ayladi”, yuvib tashlaydi. Har taraf esa dilrabolarning zilol labi 

kabi go‘zal bahor yomg‘iri bilan ajib ko‘rinish kasb etadi: 

 

Dahridin mahv ayladi gardi kuduratni bo‘lub, 

Abri nayson diydai ushshoq yanglig‘ qatra bor. 
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Har taraf suvlar ravon o‘ldi azubatlar bila, 

Dilrabolarning ziloli la’li yanglig‘ xushguvor. 

 

Yuqoridagi baytlarda “azubatlar” [2,36] shirinlik, totlilik va 

“xushguvor”[2,669] so‘zi lazzatli, xushta’m kabi ma’nolarni beradi. Ammo bu 

o‘rinda uning yoqimlilik, hayotbaxshlik sifatlariga ko‘proq e’tibor qaratilgan. 

Tabiatning yashillikka va gullarga burkanishini ham shoir go‘zal qizlarga 

qiyoslaydi va o‘xshatishning yangicha namunalarini qo‘llaydi: 

 

Yuz tarovat birla topti sabzalar nash’u namo, 

Chashmalar atrofida andoqki xatti la’l bor. 

 

Berdi gullar yuziga sunbul namoyish o‘zgacha, 

Xo‘blarg‘a o‘ylakim, gisu bo‘lur zebu uzor. 

 

Ko‘z ochib mastona nargizlar guliston sahnida, 

Sho‘xlar ochg‘ay nechukkim, noz ila chashmi xumor. 

 

Mumtoz nazm an’analariga ko‘ra bahor haqida so‘z ketganda, “abri 

nayson” – bahor yomg‘iri, gul va sunbuldan gap ochildimi ular ishqida giryon 

bulbullar nag‘masiga o‘rin beriladi. Ogahiy ham shu mumtoz an’analarni davom 

ettiradi: 

 

Jilva bo‘stonlar aro har sori aylab sarv gul, 

Bulbulu qumri olor shavqida bo‘ldi beqaror. 

 

Bahor uyg‘onish, yasharish, yangilanishlar, o‘zgarishlar fasli. Shoir mana 

shu kayfiyatni, ko‘klam fazilatini tuyadi: 

 

Har sori boqsang tamosho aylagung asbobi aysh, 

Har taraf qo‘ysang qadam ishratg‘a bo‘lg‘ungdur duchor. 

 

Shunday rohatbaxsh damlardagi lirik qahramon ruhiyati, holati shoir 

satrlari qatiga singdirilgan. Ya’ni lirik qahramon – oshiq dildorini sahro sayliga 

chiqishini, birga visoldan sarxush bo‘lib, baxtiyorlik mayidan totib ko‘rishni 

istaydi: 

 

Bo‘yla ishratparvaru rohatafzo ayyom aro, 
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Azmi sahro aylali, kelgil ikovlon, ey nigor. 

 

Go‘shai bog‘ ichra bazm aylab, ichib jomi tarab, 

O‘zni sarxush aylali, bir necha kun layli nahor. 

 

Binobarin, bahor ham, yoshlik ham abadiy emas. Ular o‘tkinchi, fursat 

g‘animat: 

Kim, g‘animatdur shabobu ham bahor ayyomikim, 

Turmog‘ay bir hol ila albatta davri ro‘zgor. 

 

Biroq suyukli yor, shoir nazdida, buni his etmaydi. U beparvo, oshiqqa 

nisbatan e’tiborsiz. Shu bois shoir yorini gulga, o‘zini esa gulning tikanlariga 

o‘xshatadi. Tikanidan ayrilgan gul so‘lg‘in bo‘lganidek, shaydosi yo‘q go‘zal ham 

“afsurda”, ya’ni tushkundir[2,66]: 

 

Ogahiydin ijtinob etma qari deb, ey go‘zal – 

Kim, bo‘lur afsurda gul, har vaqtkim ayrilsa xor [3,200]. 

 

Tahlillardan ko‘rinadiki, g‘azalda tabiat go‘zalligi, undagi fasllar 

almashinuvi bilan bog‘liq o‘zgarishlar insoniy tuyg‘ularga parallel ifodalanadi. 

Bunda hammasi hayotiy, uyg‘unlikda; yuzakilik, soxta timsollar yo‘q. Shu bilan 

birga g‘azalda ko‘klam tasviri orqali lirik qahramon ruhiyati, kayfiyati ham ifoda 

etiladi.  

Ogahiyning bahor tarovati aks etgan “Azmi sayri bog‘ kun, ey gul’uzor, 

omad bahor” [4, 385] misrasi bilan boshlanuvchi she’ri o‘z ohangi, o‘xshatish va 

tamsillari bilan diqqatni tortadi. G‘azal forscha yozilgan bo‘lib, 1983 yil “Ogahiy 

she’riyatidan” nomi bilan nashr etilgan shoir saylanmasida O.Bo‘riev tarjimasi 

bilan berilgan[5,140]. 

 

Azmi sayri bog‘ qil, ey gul’uzor, keldi bahor, 

Qildi yuz fayzu tarovat oshkor, keldi bahor. 

 

Bog‘lara ziynat bag‘ishlab, dashtlarg‘a berdi fayz, 

To qilur ofoqni jannat shior keldi bahor [5,132]. 

 

Yuqoridagi satrlarda bahor tashrifi tasvirlangan. Binobarin, bu fasl o‘z 

fayzu tarovatini oshkor qilib tabiatni go‘zallikka burkaganligi, bog‘u dashtlarga 
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ziynat bag‘ishlaganligi, olamni jannatsifat qiyofaga kiritganligi ifoda etilgan. Bu 

go‘zallikni tuyish uchun esa “sayri bog‘” darkor.  

 

Zindalik berdi shahidlar xokida fayzu safo, 

Mo‘jiza aylab Isoni sharmsor,  keldi bahor. 

 

Zero, ko‘klam dastlab ko‘hna qabrlarga iz ochgan yashil maysalardan 

boshlanadi. Ogahiy hayotning mana shu haqiqatini juda ta’sirchan tasvirlaydi. 

Shoir talqinida, ko‘klamning saxiy nafasi o‘tganlar xokini yashillikka burkashi, 

“zindalik” – tiriklik baxsh etganligi mahzun kayfiyatda ifoda etadi. Bahordagi 

mana shunday hayotbaxshlik kuchi jonbaxsh mo‘jizasi bilan shuhrat topgan Iso 

Masihni ham dog‘da qoldirar darajada beadaddir. Talmeh shu ma’noda 

nihoyatda tabiiylik va ta’sirchanlik kasb etgan. 

 

Boqki daryo mavjlari uzra bulutlar qatrasi, 

Bog‘, chaman uzra qilib gavhar nisor, keldi bahor. 

 

Bahor yomg‘iri esa, shoir nazdida, bog‘u chaman ustidan sochilgan 

gavharga o‘xshaydi. U har yonni go‘zallikka burkaydi. Shoir keyingi ikki baytda 

tashbehdan asosli foydalanadi.  Go‘yo gulu lolalar bargidagi shabnam xushta’m 

sharob bilan to‘lgan. Bu sharob ko‘ngli g‘amga botgan kishidan ham ranju 

alamlarini uzoqlashtira oladi: 

 

Lolayu gullar jomida har taraf shabnam bilan, 

Qildi limmo-lim sharobi xushguvor, keldi bahor. 

 

Ishratidan ayrilib maxmur dili bo‘lgach hazon, 

Bahri daf’i g‘ussayu ranju xumor, keldi bahor. 

 

Keyingi baytda shoir bahor vositasida o‘z hayotiy sabog‘ini bayon etadi. 

Ya’ni fursat g‘animat, umr o‘tkinchi. U yelday ketadi. Dunyo yaralgandan beri 

necha-necha bahorlar kelib ketdi. Zero tabiat bahori doim takrorlanadi, biroq 

insonning hayot bahori esa bunday emas.: 

 

Behuda o‘tkazma bu xush lahzani ogoh bo‘l, 

Bundan oldin ham jahonda necha bor, keldi bahor. 
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Bahor fusunkor, hayotbaxsh, borliqni behisht qiladi-yu, ammo vafosi yo‘q. 

Bu fikrlar umrni behuda o‘tkazmaslikka, yoshlikdan samarali, uning quvvatidan 

unumli foydalanishga chaqiradi. Fursatni faqat ishrat bilan o‘tkazmaslikka 

chorlaydi: 

 

Bog‘lama ko‘ngil bu ishratga dahr gulzorida, 

Vahshiyu kam fursatu bee’tibor, keldi bahor. 

 

Maqta’da yana she’r avvalidagi fikrga mantiqan yaqin ma’noli fikr  aytiladi. 

Albatta, kishi umrni samarali, mazmunli o‘tkazishi lozim, shu bilan birga hayot 

go‘zalliklaridan, tabiat husnidan, fasllar tarovatidan bahra olishni ham bilish 

lozim: 

 

Sayr qilgil, Ogahiy, hamroh o‘lib bog‘u chaman, 

Vaqti gul gashti guliston, ey nigor, keldi bahor [5,132]. 

 

Tahlil qilganimiz Ogahiyning bir turkiy va bir forsiy g‘azalida bir qancha 

mushtarak jihatlar borki, ularni qayd etib o‘tish lozim.  

1. Bahor kelishi bilan ko‘zga tashlanadigan tabiatdagi fayzu tarovat, 

go‘zallikni tuyish . Bu fikr g‘azallarning birinchi va ikkinchi baytlarida aytilgan. 

2.  Ikki she’rda ham Yer yuzini chulg‘agan go‘zallik jannatga qiyoslangan. 

3.  Bahorgi hayotbaxshlik mumtoz she’riyatda ko‘p qo‘llangan talmeh – Iso 

Masih haqidagi afsonaga ishora asosida izohlangan. 

4.  Ko‘klam yomg‘iri va uning “xushguvor”ligi aytiladi. 

5.  Sahro va dasht, ularda go‘zal yor bilan sayr motivi bor. 

6. Bahorning o‘tkinchiligi bilan umr va fursatning, yoshlikning 

g‘animatligiga ishora qilingan. 

Ogahiy ijodini sinchiklab o‘rganish uning fasllar, xususan, bahor haqidagi 

o‘z qarashlariga egaligini ko‘rsatadi. Shoir tabiat go‘zalligi va lirik qahramon 

ruhiyatida uyg‘unlik ko‘radi. Qolaversa, bahor jozibasi abadiy bo‘lmagani kabi, 

inson umri, xususan, ko‘klamga qiyoslanguvchi yoshlik ham yeldek o‘tib 

ketishini she’rxonga eslatadi. Ya’ni shoir satrlarini faqat tabiat tasviri sifati qabul 

qilmasdan, undagi teran hayotiy falsafani ham anglash kerakligi ayonlashadi. 

Ogahiyning mantiqan yaqin tushunchalar va mushtarak badiiy topilmalari 

mohiyatida mana shunday mazmun yashiringan.   
Foydalanilgan adabiyotlar: 
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OGAHIY SHE’RIYATIDAGI SHOHBAYTLAR HAQIDA 

 

Dilshod G‘AYIPOV 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

UrDU 

 

Annotatsiya:  Ushbu maqolada Muhammad Rizo Ogahiy shohbaytlari 

tahlilga tortiladi. Ular shoirning badiiy mahorati, teran tafakkuri mahsuli 

ekanligiga diqqat qaratiladi. 

 Kalit so‘zlar:  Ogahiy, shohbayt, husni matla’, husni maqta’, mahorat. 

         

Shohbayt – baytlardan tashkil topgan she’rdagi eng yaxshi, sara bayt. 

Shohbayt qasida yoki g‘azalda o‘zining salmoqli ma’nosi, jozibali yorqin uslubi 

bilan boshqa barcha baytlardan ajralib turadi. Ana shunday bayt matla’ sifatida 

kelsa, san’at sifatida husni matla’ va maqta’ shaklida kelganda esa husni maqta’ 

deb yuritiladi [Is’hoqov, 2014: 262]. Ma’lumki, shohbayt ko‘pincha she’rlarning 

oxirrog‘ida, asosan, maqta]dan oldingi bayt sifatida ham keladi. Shohbaytlar 

haqida gap ketganda, taniqli adabiyotshunos Ibrohim Haqqul, B.Akramovlarning 

Alisher Navoiy shohbaytlari xususidagi tadqiqotlarini e’tirof etish lozim. Ibrohim 

Haqqul shohbayt va uning mualliflari haqida shunday degan edi: ,, Aytaylik, 

mukammal bir bayt uni (shoirni) shohlik – sultonlik maqomiga ko‘taradi. Axir, 

shohbayt yaratishga erishgan shoirni so‘z va ko‘ngil shahanshohi demaslik 

insofdanmi?! Hamma shoirdan ham shohbayt qolmaydi. Ba’zan butun boshli bir 

devon yoki she’rlar to‘plamini varaqlab birorta ham shohbaytga duch kelmaslik 

mumkin. Va aksincha, shunday devonlar borki, undagi baytlarning qay biri 

shohbayt emas, deya o‘ylaysan. Ollohga shukrki, Navoiy va Boburdan, Mashrab 

va Ogahiy…. dan bizga shunaqa baytlar meros qolgan. [Navoiy, 2016: 4] . 

Darhaqiqat, Ogahiy ham Ibrohim Haqqul e’tirof etganidek, purma’no 

shohbaytlar ijodkori edi. Muhammad Rizo Ogahiy (1809-1874) she’riyatida 
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husni matla’,  maqta’dan oldingi bayt, husni maqta’ shaklidagi   shohbaytlar 

asosiy o‘rinni egallaydi. Bularda shoirning teran tafakkuri purma’no baytlarda 

namoyon bo‘ladi. Ma’lumki, husni matla’, husni maqta’ bade’shunoslikka oid 

kitoblarda she’riy san’atlar sirasiga kiritilgan. 

Ogahiy she’riyatida husni matla’ san’atidan ko‘p o‘rinlarda foydalangan. 

Husni matla’ matla’ning bezagi, husni degan ma’nolarni anglatadi. Bu ham lafziy 

san’atlar turiga kiradi. Ma’lumki, shoir g‘azal yoki qasidani shunday bayt bilan 

boshlaydiki, u ham mazmun, ham uslub jihatidan  nihoyatda mutanosib, go‘zal 

bo‘ladi. Chiroyli so‘z va iboralar chuqur ma’noning yorqin, ta’sirli shaklda 

namoyon bo‘lishini ta’minlaydi. Natijada birinchi bayt (matla’) o‘quvchi 

e’tiborini qozonib, unda keyingi baytlarni o‘qishga ishtiyoq uyg‘otadi.[Is’hoqov, 

2014: 116].  Darhaqiqat, Ogahiy she’riyatida ham bunday husni matla’lar 

anchagina. Jumladan:  

 

Ey ko‘ngul, aftidolig‘ yo‘lin tutub, olamdan o‘t, 

Bu biyik me’roj ila bu nilgun toramdin o‘t  [Ogahiy, 2014:70]. 

Yoki: 

Yo‘q manda faqr ko‘yida gardung‘a ihtiyoj, 

Bo‘lmas qanoat ahlida har dung‘a ihtiyoj  [Ogahiy, 2014:83]. 

 

Dastlabki baytda foniy dunyo taloto‘plaridan mag‘rur o‘tib, qalbga dog‘ 

tushirmaslik xususidagi husni matla’ bo‘lsa, “Ihtiyoj” radifli g‘azalning husni 

matla’si faqrlik saodati, qanoat odobi haqidadir. Albatta, har ikkala bayt ham 

g‘oyaviy, uslubiy jihatdan husni matla’ bo‘la olgan. 

Ogahiy ijodidagi husni matla’lar bu she’riy san’at talablariga to‘la javob 

beradi. Ma’lumki, husni matla’ni tugal she’riy asar - maqol, hikmatli so‘z, fard, 

deyish ham o‘rinli. Juda muhim xulosaviy fikr sifatida she’rning keyingi 

baytlarini o‘qishga o‘quvchini qiziqtiradi. 

Ogahiy yozadi: 

 

Bo‘lsa har odam qanoat nuridin ravshan zamir,  

Ul durur izzat sipehri avjida mehri munir [Ogahiy, 2014:101].   

 

Ko‘rinadiki, ushbu bayt g‘oyaviy jihatdan ham, badiiy tugalligi jihatidan 

ham husni matla’ bo‘la oladi. Shoir demoqchiki, qaysiki odamni qanoat nurida 

qalbi poklanadigan bo‘lsa, u kishi izzat osmonining ko‘zgusida quyosh nuri 

kabidir. Darhaqiqat, Ogahiyning bu bayti tugal va o‘ziga xos fikr aytilgan, badiiy 

mahorat natijasi bo‘lgan husni matla’dir. 
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Shoir g‘azallarida bu dunyo vayronaga qiyoslangan, unga ko‘ngil bermaslik 

tarannum etilgan baytlar anchagina. Biroq shoirning quyidagi bayti ifoda yo‘sini, 

g‘oyaviy talabi bilan ancha mukammaldir: 

 

Dahr qasrikim haqiqatda qo‘han vayronadur, 

Oni har kim maskan etmak istadi devonadur  [Ogahiy, 2014:103].  

 

Shoir dunyoning bevafoligi va o‘tkinchiligini shunchaki aytib qo‘ymasdan 

unga ko‘ngil berganlarni devonalar deb atab, insonlarni bu olamda go‘zal 

amallarni bajarishga chorlagan. Ogahiyning juda go‘zal bayti borki, bu ham husni 

matla’ning betakror namunasi bo‘la oladi: 

 

Mulku millatg‘a emin o‘lsa agar ogohlar,  

Ikki olam obro‘yin hosil etkay shohlar [Ogahiy, 2014:119].  

 

Shoir husni matla’larini turli mavzulardagi hikmatlar deyish o‘rinlidir. 

Quyidagi bayt so‘z qadri, so‘zlovchi va so‘zlashish madaniyati xususidadir. Ulug‘ 

ne’mat - so‘zni qadrlash borasidagi pandnomadir: 

 

Ey ko‘ngul, odam xayol aylab, dema nodong‘a so‘z, 

Chunki ul inson emas, topsang degil insong‘a so‘z  [Ogahiy, 

2014:129].  

 

Ogahiy she’riyatida ishq mavzusidagi husni matla’ ham shunchaki ta’rif 

bo‘lib qolmasdan, balki qalbini ishq asir etganlarning saodati xususida so‘z 

ochadi: 

 

Bu mahfil ichra kimga ichirsa sharobi ishq, 

Aylar murodi nash’asidin komyob ishq  [Ogahiy, 2014:183].  

 

Shoir she’riyatida shunday baytlar borki, ular husni matla’ qoliplaridan 

chiqib xalq maqoli darajasiga ko‘tarilgan: 

 

Iloho, har kuning navro‘z bo‘lsin, 

Hamisha tole’ing feruz bo‘lsin [Ogahiy, 2014:239]. 

 

Yuqoridagilardan ko‘rinadiki, Ogahiy husni matla’ning go‘zal namunalarini 

yarata olgan. Ular turli mavzulardagi hikmatli so‘z, maqol, fardlarni esga soladi.  
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Shoir she’riyatida maqta’dan oldingi bayt sifatida kelgan shohbaytlar  

salmoqli o‘rinni elallaydi. Bu Ogahiyning badiiy mahorati, fikriy teranligi, erkin 

uslubining mahsulidir. Biz bu o‘rinda, asosan, maqta’dan oldingi bayt sifatida 

kelgan shohbaytlarga to‘xtalamiz. Shoir yozadi: 

 

Fano bahriga kirgil, istasang ikki jahon sudin – 

Ki, g‘avvos o‘lg‘an ushbu bahr aro gavhar qilur paydo [Ogahiy, 2014:33].  

 

Ogahiy ushbu bayt orqali ikki jahon foydasini o‘ylagan odamga fano 

dengiziga kirishni tavsiya qiladi. Bu dengizdagi g‘avvos, albatta, gavhar topishini 

uqtiradi. 

“Olida” radifli g‘azalda keltirilgan shohbayt kesatiq, piching asosiga 

qurilgan. Ya’ni bu dunyo ahli orasida odam sifatida ko‘rinishni istasang, hayvon 

sifat bo‘l, deya kinoya qiladi: 

 

Ey ko‘ngul, hayvon kibi go‘lu hamoqat pesha bo‘l, 

Odam o‘lmoq istasang gar ahli davron olida [Ogahiy, 2014:36].  

 

Shoirning shunday shohbaytlari borki, ularda umrni behuda 

o‘tkazmaslikka chorlaydi. Aksincha, foydali amallar bilan shug‘ullanishga 

undaydi: 

 

Charx yer ostig‘a boshing solg‘ay oxir, ne osig‘, 

Oyu kundin la’lu gavhar qilsang afsar ustiga  [Ogahiy, 2014:42].  

 

Ogahiy o‘zining an’anaviy qarashlarini davom ettirib, jasorat ko‘rsatib  

shohga, hukmdorga murojaat etadi. Hamisha raiyatning, xalqning holidan xabar 

olishga chorlaydi, ularning jabr-jafo ostida qolmasliklarini qayg‘uradi. 

 

Lutf etib olg‘il xabar ey shah, raoyo holidin,  

Qolmasunlar to jafou javr ummol ostida [Ogahiy, 2014:42]. 

 

Ogahiy ishq bobida ham faxr etsa arziydi. Muhabbat sabog‘ini  afsonaviy 

Vomiq, Farhodlar mendan o‘rgansinlar, deya faxriya bitadi: 

 

Ishq darsin Vomiqu Farhod mandin o‘rganur,  

Kasbi ilm etsa netong atfol ustod olida   [Ogahiy, 2014:43].  
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Shoir shohbaytlarida inson uchun foydali amallar haqida yozadi: Behuda  

molu dunyo yig‘maslikka chaqiradi. Talmeh san’ati orqali inson borar joyi 

qorong‘u go‘r ekanligini, bu dunyoda Bahrom qasridagi Sulaymon taxtidan foyda 

yo‘qligini ta’kidlaydi. 

 

Tiyra go‘r ichra bo‘lur chun manzil oxir tiyra xok, 

Qasri Bahromi aro taxti Sulaymondin ne sud  [Ogahiy, 2014:93].  

 

Ba’zi shohbaytlarida bu dunyoda molu davlat to‘playdiganlarni “pashmina 

kiygan sofdil donolar”ga qarama-qarshi qo‘yadi. Yupun kiyingan sofdil donolar 

oldida zebu zinat bilan kiyim kiyganlarga uyat kiyim ekanligini o‘ziga xos 

uslubda bayon etadi. Inson zohirini emas, ichki olamini bezatishi lozimligini 

uqtiradi. 

 

Vale pashmina kiygan sofdil donolar olida, 

Tanig‘a zebu ziynat birla kiymak or xil’atdur. 

 

Maqta’da esa: 

Ko‘p o‘lma zohir aro, Ogahiy, ul botiningni tuz – 

Ki, botin tuzgan elning olida bekor xil’atdur [Ogahiy, 2014:112].  

 

Ogahiy bu dunyo sir-asrorlarini to‘la ma’noda anglagan orif zotdir. U 

faqatgina dunyoning bevafoligi, jahonning izzat-e’tibori abadiy emasligini 

ta’kidlab qolmaydi, balki ko‘ngilga, insonga chinakam  naf keltiradigan vositani 

ham ko‘rsata oladi. Bu ilm, ne’mati irfon ekanligini mash’ala yanglig‘ baland 

ko‘taradi: 

 

Chu emastur jahonning e’tiboru izzati boqiy, 

Nasib et xasta ko‘nglumg‘a ilohi ne’mati irfon [Ogahiy, 2014:222].  

 

Shoir shohbaytlarida saxovat masalasi ham ko‘tariladi. Non bilan suvni 

sidq ahliga berishni ta’kidlar ekan, riyokorlar, kazzoblarga saxovat qilishni 

yoqlamaydi. 

Ogahiy: 

 

Chu bergung non ila osh, ey saxiy, sidq ahlig‘a bergil, 

Riyovu kizb ahli noningu oshingdin aylansun  [Ogahiy, 2014:246].  
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Ogahiyning juda ko‘p shohbaytlarida umr bahosi qalamga olinadi. 

Umrning kamfursat ekanligi, undan boqiylik istamaslik,umr  bir uchqun misoli 

ekanligi ta’kidlanadi: 

 

Umrdir kamfursat, asru istama ondin baqo - , 

Kim, sharardek muttasil og‘ozidur anjomig‘a  [Ogahiy, 2014:253].  

 

Yoki boshqa o‘rinda: 

 

 Vafo yo‘q dahr bog‘ining gulida, berma ko‘nglingni, 

 Bu kun tongla ketar, ey bog‘bon, ohista-ohista  [Ogahiy, 2014:266].  

 

Shoir shohbaytlari donishmand, faylasuf insonning o‘gitlari, pand-

nasihatlari bo‘lib, yuksak badiiyat mahsuli hisoblanandi. Ularda orif shoirning 

mahorati, yuksak falsafiy olami namoyon bo‘ladi. 

Ogahiy she’riyatidagi deyarli barcha maqta’larni husni maqta’ - shohbayt 

deyish o‘rinlidir. Zero ulardagi kutilmagan xulosalar shunday deyishga asos 

beradi. Ogahiy o‘z g‘azalida Navoiyning ustozlik maqomi haqida shunday 

misralar yozgan ediki, bu husni maqta’ bo‘lib, Navoiy dahosining nufuzini, 

shogird e’tirofini ko‘rsatuvchi hikmat darajasiga ko‘tarildi: 

 

         Ogahiy, kim topqay erdi sozi nazmingdin navo, 

                    Bahra gar yo‘qtur Navoiyning navosidin sanga  [Ogahiy, 2014:37].  

 

Shoir husni maqta’larida shunday g‘oyalar ilgari suriladiki, bular butun 

insoniyatga daxldordir. Ogahiy bir soat uyatga qolish yuz o‘limdan yomonligini 

ta’kidlar ekan, ayniqsa, bu holat shuncha jahd qilib shoh xizmatida aziz bo‘lgan 

odamda yuz berishiga diqqat qaratadi: 

 

         Qilib jahd, Ogahiy, shah xizmatida arjumand ulkim, 

         Yomon yuz margdin olamda chekmak or bir soat [Ogahiy, 2014:75].  

 

Ogahiy she’riyatida bunday misollarni juda ko‘plab keltirish mumkin. 

Xullas, Ogahiy shoh baytlari husni matla’, maqtadan oldingi bayt, husni 

maqta’ sifatida namoyon bo‘ladi. Ular donishmand, faylasuf insonning o‘gitlari, 

pand-nasihatlari bo‘lib, yuksak badiiyat mahsuli hisoblanadi. Ularda orif va 

oshiq shoirning mahorati, yuksak falsafiy olami zuhurlanadi. Yuqoridagilar 

Ogahiy shohbaytlarini tadqiq qilish ishlarimizning debochasidir. Shoir 
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shohbaytlarini alohida kitob qilish, ularning nasriy bayonini yozish ishlarini 

davom ettirmoqdamiz. 
                                  

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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DARDANGIZ DEVON SOHIBI 

 

Karomat MULLAXO‘JAYEVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Maqolada o'zbek she'riyati tarixida noyob ovozga ega bo'lgan 

shoir Ogahiy g'azallari тадқиқ этилган. Shoirning g'azallari mumtoz 

adabiyotimizdagi an'ana va o'ziga xoslik masalasi doirasida ko'rib chiqilgan. 

Alisher Navoiyning Ogahiy ijodiga ta'siri masalasiga alohida e’tibor qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: shoir, devon, she’r, g‘azal,an’ana, o‘ziga xoslik, adabiy ta’sir. 

 

O‘zbek she’riyatining ildizlari chuqur. Bu ildizlardan bahramand bo‘lgan, 

vaqti kelib o‘zi ham ularga yondosh ildizlardan biriga aylangan she’riyat – 

Ogahiy she’riyatidir. 

Umrini ko‘p mashaqqat bilan o‘tkazgan – ota-onadan erta ajrab, amakisi – 

ma’rifatparvar Munis qo‘lida tarbiyalangan, ulg‘aygach, xon saroyida miroblik 

qilgan Muhammad Rizo   Ogahiy  ellikka ham kirmay turib qattiq dardga 

chalindi. Umrining oxirigacha bu dardning azob-mashaqqatlarini chekib yashadi. 

Ammo shoir nekbin orzularini tark etmadi. Avvalgidek shu orzulari bilan 

yashadi. Izlandi. She’r yozdi. Tarixiy asarlarini yakunladi. Sharqning ulug‘ 

allomalari asarlarini turkigo‘y kitobxonga yetkazish uchun qalamini mahkamroq 

siqdi. Boshiga tushgan dard –adog‘i yo‘q og‘riq va iztiroblar uning katta qalbida 

yangi bir hayot – orzulari, armonlari, baxti va baxtsizligi, muhabbatining rangi va 

ohangidagi hayotni vujudga keltirdi. Bu hayot – uning she’rlari edi. Bu she’rlarni 

shoir qalbining biografiyasi deb aytish ham mumkin. Shoir o‘z devonini “Ta’viz 

ul-oshiqin” – “Oshiqlar tumori” deb nomladi va bu haqda debochada mana 
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bularni yozdi: “Lojaram agar ishq va dard ahlining qo‘liga tushsa, ta’viz yanglig‘ 

ixloslari bo‘yunlarig‘a osib, izzat bila asrar edilar va mutolaa qilib, shavqangiz 

mazmunlari dorusidan ishq marazi bemorliqig‘a nav’i shifo topar edilar. Ushbu 

munosabat bila bu saodatnishon devonni “Ta’viz ul-oshiqin” ismi bilan mavsum 

qildim...” 

O‘z she’rlarida ishqning sir-asrorini inkishof etgan va bu she’rlarining 

oshiqlar dardiga davo bo‘lishini istagan, ularning tumoriga aylanishiga ishongan 

shoir bir g‘azali maqta’sida shunday yozadi:  

 

Ogahiy holini gar ishq ichra bilmak istasang, 

Chashmi ibrat birla dardangiz devonimga boq. 

Bu misralar esa beixtiyor hazrat Navoiyning: 

Ey Navoiy, ishq atvorini hifz  aylay degan,  

 

Barcha ishni tark etib, qilsun bizing devonni hifz, – maqta’ baytini yodga 

soladi. 

Ogahiy ijod qilgan yillarda turkiy tildagi adabiyot muayyan maqomni 

egallagan, bu tildagi she’riyatda Alisher Navoiy boshlagan an’analar 

barqarorlashib ulgurgan edi. Badiiy mahoratning yuksak mezonlari talabidan 

kelib chiqib nazar tashlansa, Navoiydan keyin badiiy idrok va mahorat borasida 

Ogahiyga tenglashadigan ijodkor yo‘q.  Buning siri – bir tomondan, Ogahiyning 

iste’dodi bo‘lsa, ikkinchi tomondan, u bahramand bo‘lgan asarlar edi.  

Ogahiy Nizomiy Ganjaviy, Muslihiddin Sa’diy Sheroziy, Abdurahmon Jomiy 

va yana ko‘plab shoir va adiblar asarlarini tarjima qilish asnosida katta adabiy 

maktablarga xos an’analardan bahramand bo‘ldi. Sharq she’riyatining an’anaviy 

va o‘ziga xoslik masalalarini ilg‘adi. Biroq Ogahiyga hech kim Navoiychalik kuchli 

ta’sir etolmadi. Devon tuzish va nomlashda ham u o‘z salafiga ergashdi. 

Devondagi ko‘plab misralar yoki g‘azallar, ularning radiflari beixtiyor Navoiyni 

yodga soladi. Biroq Ogahiy she’rlari hech qachon taqlid yo‘lida bitilgan she’rlar 

degan bahoni olmaydi.Chunki ularning hammasi – tuyg‘ulari yangilangan 

she’rlar. Yangi she’rlar. Sharq she’riyatiga xos, hali hamma ham oxirigacha 

tushunib, anglab ololmayotgan, an’anaviylik va o‘ziga xoslik degan muhim 

masalani Navoiy kabi shoirlar an’anasi chambarida yaratilgan Ogahiy g‘azallari 

misolida o‘rganish mumkin: 

 

Dahr bog‘i gullari ranginu dilkashdur base, 

Hayfkim, mehru vafo bo‘yi erur noyob anga, – deb yozadi Ogahiy. 
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Hazrat Navoiy g‘azalida esa bu mavzu mana bu tarzda maromiga yetgan: 

 

Dahr bog‘idin vafosizlig‘ agar fahm etmadi, 

 Nega shabnam ashkidin fan qildi nargis yig‘lamoq?! 

 

Navoiy g‘azallariga naziralar bitgan, taxmislar bog‘lagan shoir bu ulkan 

ildizdan yaxshi oziqlangan, undan ta’sirlangan. Jumladan,  Ogahiy  Dardi dilim 

ango dedim, dema ani mango dedi... misrasi bilan boshlanuvchi  g‘azalining 

ikkinchi baytida: 

Yuz uza ikki nargising, vah ne balo qaro dedim, 

Ko‘nglungu joning olg‘uchi ikki qaro balo dedi bayti beixtiyor hazrat 

Navoiyning:  Ko‘zing ne balo qaro bo‘libtur,/ Kim jong‘a qaro balo bo‘libtur, – 

matla’ baytini yodga soladi. Biroq bu o‘rinda taqlid sezilmaydi. Nega?  Chunki  

dard va tuyg‘ular  Ogahiyga tegishli – faqat uniki.  She’riyatda mana shu – 

tuyg‘ularning rostligi muhim.  Zero, shoirning o‘zi: She’ring o‘lg‘ay, Ogahiy, ishq 

ahlig‘a muzdin sovuq,/Dard o‘tidin bo‘lmasa maxlut agar mazmung‘a o‘t, – deydi. 

Chindan, agar uning mazmunida dard – ishq dardining o‘ti bo‘lmasa, u 

aralashmasa, Ogahiy she’rlari sovuq bir taqlid bo‘lib qolardi. 

Ogahiy she’riyatiga Fuzuliy, Munis va yana ko‘plab shoirlarning ta’siri bor. 

Ammo Ogahiy ularga taqlid qilmaydi. Biroq ularning maktabi – she’riyatida 

tarbiyalanganligi uchun ham ulardan uzoqlashmaydi, ularga yaqin turadi. Shu 

bois biz Ogahiyni ulardan keyingi yirik shoir sifatida e’tirof etamiz. 

Shu jihatdan olib qaralganda, Ogahiy Navoiydan ko‘p va xo‘p o‘rgangan 

shoir. G‘azallardagi tafakkur evrilishlari ikki shoirning o‘ziga xos dunyosini 

namoyon etadi. Ogahiy o‘nlab muxammaslarining Navoiy g‘azallariga 

bog‘langanligi esa uning ijod maktabidagi Navoiy saboqlari salmog‘ini ko‘rsatadi.  

She’r navlarini qo‘llash borasida ham Ogahiy Navoiyga ergashdi: g‘azal, 

muxammas, musaddas, musamman, tarje’band, qit’a, ruboiy... Yana, murabbadan 

foydalanib, purma’no she’rlar bitdi, shakliy izlanishlardan erinmay 

musoviyattarafaynning go‘zal namunasini turkigo‘y kitobxonlarga taqdim etdi. 

Har jihatdan olib qaralganda, Ogahiy katta adabiyot maktabini ko‘rgan, o‘z 

so‘ziga va ovoziga ega shoir edi. 

Ogahiyning “Ta’viz ul-oshiqin” devonida muayyan tartib bor. Inson 

ruhiyatining tartibi. Ko‘ngil tartibi. Dunyoni muayyan intizomda idrok etishning 

aksi bor. Badiiy aksi. Haq – borliq – xalq, aniqrog‘i, Alloh,olam va odamni 

uyg‘unlikda idrok etish tartibi. Bu tartib uning she’rlariga, devoniga ko‘chgan. 

Shoir dunyoning yaralashi, uning sababchisi haqida so‘zlab, olamning 

yaratilishiga o‘tadi. Undan insonga, insonning insonlik mohiyatiga qarab boradi. 
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Jumladan, hamd mazmunidagi ilk g‘azalida: Chu mazhar aylading olamni husni 

bemisolingg‘a,/Bu ko‘zgu ichra bo‘ldi necha naqshi bul’ajab paydo, – deb yozadi 

shoir. Dunyo Haqning tengi yo‘q jamoliga bir ko‘zgu va bu ko‘zgudagi go‘zal 

naqshlar – rango-rang dunyo bu jamolning aksi degan tasavvur bir tomondan, 

dunyoning Haq jamoliga ko‘zgu bo‘lganligi bois qadrlanishi haqida o‘yga 

toldirsa,  ikkinchi tomondan, va asosan, ko‘zgudagi aks bo‘lganligi bois, qimmati 

u qadar baland emasligiga ishora qiladi. Shoirning ko‘p she’rlarida mana shu 

ikkinchi jihat bilan bog‘liq qarashlar muhim o‘rin tutadi: 

 

Dahr qasrikim haqiqatda ko‘han vayronadur, 

Oni har kim maskan etmak istadi devonadur. 

 

Bu ko‘hna vayronada inson faqat azoblar ichra sinaladi: 

 

Dahr bir mayxonadurkim, kulfat oning jomidur, 

Ko‘z yoshi birla ko‘ngul qoni mayi gulfomidur.  

Biroq inson ishq sinovlaridan qochmaydi, balki uning balolariga 

intilaveradi. Chunki bunday iztiroblarga intilishning sababi – insonning boshdan, 

avval boshdan ishq tufayli yaratilgani edi: 

 

Zihi jonlarg‘a vasling shavqidin ayshu tarab paydo, 

Gahi dardu firoqing xavfidin ranju taab paydo. 

Edi ishqingg‘a jonlar mubtalo ul chog‘dakim erdi, 

Ne tan, ne tanda bosh, ne boshda yuz, ne yuzda lab paydo. 

 

Ogahiy ham o‘zining  Farhodu Majnun ishqidan ustun ishqini taqdirdan 

deb biladi, ana shu azaliy ishq bilan bog‘laydi: 

 

Ishq aro Farhod ila Majnunga hargiz yetmadi 

Munchaki yetdi falakdin dard ila mehnat sanga. 

 

Ogahiy she’rlarida ham Sharqning, umuman,  dunyoning katta shoirlari 

kabi bosh mavzu – inson, uning betakror, hassos, umidvor ko‘ngli, uning kim 

ekanligi, dunyodagi o‘rni masalasi. Shoir inson mohiyatini anglash yo‘lida 

charchamaydi. Ishqning iztiroblari ichra o‘rtanib kul bo‘lgan ko‘ngilning 

hasratlaridan o‘zini izlab yozaveradi. Shu bois ularning ma’rifiy qimmati ulkan, 

ayni paytda, jozibasi, siri, sehri bor: 
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Botinni qilib, e dil, orasta mard oso, 

Oroyishi zohirg‘a mayl aylama zang yanglig‘. 

Fikr etki, hama umrin g‘aflat bila o‘tkargan, 

Olamda kishi bormu, e  Ogahiy, san yanglig‘.  

 

Ogahiy –katta shoir. Uning qarashlari, idrok ko‘lami ulkan. Ularning badiiy 

talqinlari diltortar, jozibali. Shu bois kichik maqolada ularning hammasi haqida 

yozish mushkul. Biroq uning ijodidagi ulkan haqiqatni uning, bitta she’ridan, bir 

bayt yoki misrasidan ham anglash mumkin. Ularning har birida Ogahiyning ogoh 

ko‘ngli bor. Shoirning o‘zi ham bunga: Ne tong ogoh bo‘lsa Ogahiy ishqing siridin 

kim, /Onga behuda ermas osmondin bu laqab paydo, – deya ishonch bilan ishora 

qilgan. 
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BIR MUSAMMAN TAHLILI 

                                      

        Nazzora BEKOVA  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

BuxDU  

 

Muhammad Rizo Ogahiy buyuk shoir, tarixchi, davlat arbobi hisoblanadi. 

Qoldirgan ijodining hajmi jihatidan ham, adabiyotimiz va madaniyatimiz oldida 

qilgan xizmatlari jihatidan ham va nihoyat, shaxsiy iqtidori, badiiy talanti va 

qudrati jihatidan ham Alisher Navoiydan keyin adabiyotimiz tarixida Ogahiyning 

oldiga tushadigan san’atkor bo‘lmasa kerak. Ogahiy tinimsiz ijodiy mehnat qilib, 

o‘z zamonasida iste’dodli shoir, yirik tarixchi olim sifatida shuhrat qozondi. U 
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bizga yigirma ming misradan oshiqroq  she’rni o‘z ichiga olgan lirik meros 

qoldirgan ulkan shoirdir.  

Ogahiy musammanlari ham g‘oyat yuksak mahorat va badiiyat bilan 

yozilgan. "Ey ko‘ngul" musammani ham оgahiyоna uslubda  yaratilgan. 

"Ey, ko‘ngul" birikmasi asosiy radif sifatida keladi. Bundan tashqari, 

musammanning 2-5-7-8-9-11-bandlarida ham  ichki radiflar mavjud. Aruzning 

ramali musammani mahzuh yoki maqsur vaznida yozilgan. 

Asosiy radifdan ma’lumki, musammaning asosiy mavzusi ko‘ngildir. Bu 

bevosita ishq bilan ham bog‘liqdir. Mumtoz adabiyotimizda ko‘ngil asosiy tasvir 

manbayi hisoblanadi. Chunki tasavvuf ta’limotiga ko‘ra, Alloh kishining 

ko‘nglidagina aks etadi. Ishq ham - ko‘ngil ishi. "Allohning chin oshiqlari Ka’ba 

deb ko‘ngilni tan oladilar, ko‘ngil ra’yiga yuradilar, dunyoni ko‘ngil orqali 

ko‘radilar. Ma’rifat ham ko‘ngilga quyiladi".  Musamman oshiqona mavzuda 

yozilgan. Unda oshiqning kechinmalari, tuyg‘ulari, hijron-u alamlari yoniq 

pardalarda kuylanadi. Oshiqning azoblariga bosh sababchi - ma’shuqa. Shuning 

uchun oshiq o‘z ko‘nglini yaqin olib, unga dardlarini aytadi:  

 

1-band: 

Ohkim, aylab safar azmini jonon, ey ko‘ngul, 

Noz yakronin surub bo‘ldi shitobon , ey ko‘ngul, 

Qat’ etib ta’jil ila ko‘h-u biyobon , ey ko‘ngul, 

Yetti o‘zga kishvar ichra shod-u xandon , ey ko‘ngul, 

Aylabon ag‘yor bazmini guliston , ey ko‘ngul, 

Qildi kulbamni maning bir tiyra zindon, ey ko‘ngul. 

Kim bo‘lubman mubtaloyi dardi hijron, ey ko‘ngul. 

 

      Dastlabki bandda ma’shuqaning uzoq safarga chiqishi, uning tog‘-u 

biyobonlar kezib boshqa shaharga borishi oshiqning dardlariga sababchi bo‘ladi. 

Ma’shuqa  ag‘yor, ya’ni raqib bazmini yashnatishi oshiqning ahvolini battar 

og‘irlashtirib, kulbasini qop-qorong‘u zindonga aylantiradi. Oshiqning ko‘ziga 

dunyo zindonga aylanadi. Ushbu bandda shoir o‘zining g‘oyasini ochib berishda 

tashbeh, tazod san’atlaridan unumli foydalangan. 

 

 2-band: 

Oshnolig‘ni uzub mandin tuman ozor ila, 

Kuydi yuz begonalarg‘a shevayi raftor ila, 

Tuzdi aysh-u, kom-u, rohat bazmini ag‘yor ila, 

Ichdi ishrat bodasini sog‘ari sarshor ila, 
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Sochti lazzat nuqlini la’li shakar guftor ila, 

Mast o‘lub sho‘ru alolo boshladi ashror ila, 

Emdi man ko‘kni necha yiqsam fig‘on- uzor ila, 

Ul mahi sarxush eshitmak ermas imkon, ey ko‘ngul. 

 

 2-bandda ham oshiq ko‘ngliga ma’shuqaning unga qilgan sitamlari haqida 

yozg‘iradi. Uning oshiqqa iltifot ko‘rsatmayotganligi, raqib bilan shod-u 

xursandchilik qilishi, bazmlarda may ichib, mast bo‘lishi tasvirlanadi.Oshiq 

olamga  qanchalik dod-u fig‘on solsa ham sarxush yor uni eshitmaydi. 

Tasavvufda may Allohga bo‘lgan ishqning timsoli hisoblanadi.Ushbu bandda 

ham may, sarxushlik orqali Yaratganga bo‘lgan ishq nazarda tutilmoqda. 

 

3-band: 

Muddaiylar bazmi to ul mohg‘a manzildurur, 

Devlar xayli pari ruxsorig‘a vosildurur. 

Turfa ko‘rgilkim, pari ham devg‘a moyildurur, 

Devning dog‘i paridin maqsadi hosildurur, 

Lahza-lahza aysh ila ishratlari komildurur, 

Chun alar bir-birining vasli bila dilxushdurur, 

Ish manga dardi firoq ichra base mushkildurur- 

Kim, bu dardimg‘a topilmas hech darmon ,ey ko‘ngul. 

 

3-bandda  shoir istiora orqali yorni pariga, muddaiylar, ya’ni da’vo 

qiluvchilarni devga o‘xshatadi.  

 

4-band: 

Toki izhor aylabon berahmlik ul dilrabo, 

Tashlabon ketti mani otashgahi hijron aro, 

Shu’layi ohimg‘a churkondi bori ahli samo, 

Dahrni qildi fig‘onim o‘tining dudi qaro, 

Seli ashkim yer yuzida qo‘ymadi yiqmay bino, 

El makoni amn topmay ixtiyor etti jalo, 

Koshki hargiz mani halq etmagay erdi xudo- 

Kim, sabab bo‘ldim  bo‘lurg‘a dahr vayron, ey ko‘ngul. 

 

     U dilrabo oshiqqa berahmlik qilganidan so‘ng, uni hijron otashgohi ichra 

tashlab ketadi.Yer-u osmonni oshiqning ohi tufayli zulmat qopladi, ko‘z 

yoshining selidan bu dunyoda yiqilmagan bino qolmadi. "Ey ko‘nglim, qaniydi 
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Alloh meni yaratmaganida edi, chunki men tufayli bu dunyo vayron bo‘ldi". Bu 

bandda Ogahiy mubolag‘a san’atidan unumli foydalangan.   

 

5-band: 

Yuzda la’li shaklimu ,yo bog‘i rizvon ichra o‘t, 

Yo tushubdur zarra chog‘lig‘ mehri raxshon ichra o‘t. 

Yo‘qsa g‘uncha axgari solmish guliston ichra o‘t- 

Kim, ul o‘tning tobidin tushti mango jon ichra o‘t, 

Jon o‘tidin shu’la urdi jismi uryon ichra o‘t, 

Jismi uryon o‘ti soldi baytul ahzon ichra o‘t, 

Baytul ahzon o‘ti dog‘i urdi davron ichra o‘t, 

Yondi ham ul o‘tg‘a barcha ahli davron, ey ko‘ngul. 

 

    Bu baytda shoir yorning yuzini bog‘i rizvon, ya’ni jannat bog‘iga 

o‘xshatadi. Ma’shuqaning la’ldek qizil labini jannat bog‘iga tushgan o‘tga 

qiyoslaydi. Yoki quyoshdan bir zarra ma’shuqa yuziga tushibdimi. G‘uncha 

guliston ichiga o‘t yoqqani tufayli u o‘dan mening qalbimga ham o‘t tushdi. Bu 

bandda keltirilgan o‘t aslida ishqning ramzi hisoblanadi. Lab esa mavjudotga 

vujudiy fayz yetkazuvchi rahmoniy nafas, labdan maqsad kalom va rahmoniy 

nafasga ham ishora, ashyolar vujudiga fayz bag‘ishlashdir. Lab jonni 

quvvatlantiruvchidir. Bu shariat tilida "nafxi ruh" deyiladi. Shuningdek, lab - 

oshiqlarni fayz va xursandchilik bilan siylash ma’nosida ham keladi. Ilohiy 

olamdam payg‘ambarlarga farishta, valilarga ilhom orqali nozil bo‘lgan so‘zlarni 

ham ifodalab keladi. Demak, bu bandda oshiq ishqi ilohiyning naqadar kuchli 

ekanini ifodalab kelgan. Solikning ma’shuqa, ya’ni yorga bo‘lgan ishqi shu qadar 

kuchliki, uning labidan oshiq joniga tushgan o‘t baytul ahzon, ya’ni oshiqning 

g‘amxonasiniga tushib, uni kuydiradi, oshiqning uyidan so‘ng butun olamga o‘tib, 

butun dunyoni kuydiradi. Ogahiy bu tasvirlarda tadrij san’atidan mahorat bilan 

foydalangan. 

 

6-band: 

Qaddi hajrida tanimg‘a sanchilib yuz ming sinon, 

La’lining shavqi bila bag‘rim sarosar bo‘ldi qon, 

Qoshinin fikri yukidn qomatim bo‘ldi kamon, 

Sochi savdosida ko‘zumga qorong‘udur jahon, 

Ko‘zlarining orzusida erur ashkim ravon, 

Belini aylab tahayyul bo‘lmisham ko‘zdin nihon. 

Gar yana qilsa xudo vaslin muyassar nogahon, 
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               Muncha mushkil mehnat o‘lg‘oy erdi oson, ey ko‘ngul. 

 

     Bu baytda  zohiran qaraganda ma’shuqaning go‘zalligi madh 

etilayotgandek ko‘rinadi. Uning qaddi-qomati, la’ldek labi, qoshi, shochi, ko‘zlari, 

beli - hamma uvzlari birma-bir tilga olib o‘tiladi. Lekin botinan bularning 

ma’nosi boshqa. Masalan, qad - vahdat  olamiga tavajjuh qilish uchun qoyim 

bo‘lmoqlikni anglatadi, la’ldek lab  esa mavjudotga vujudiy fayz yetkazuvchi 

rahmoniy nafas, labdan maqsad kalom va rahmoniy nafasga ham ishora, 

ashyolar vujudiga fayz bag‘ishlash ma’nosida keladi. Qosh- ilohiy zotni to‘sib 

turuvchi ilohiy sifatlar va vujud  olami bu sifatlardan ravnaq, go‘zallik va jamolga 

ega bo‘ladi.  

Sochning tasavvufiy adabiyotlarda bir qancha ma’nolari bor. Jaloliy tajalliy 

va tariqat mushkilotlari, mutlaq jamol vahdatining   to‘silishiga sabab bo‘ladigan 

jamoliy tajalliy va jaloliy sifat. Soch- yashirin mohiyatki, uni anglash va idrok 

qilishga hech kim qodir emas. Soch - olamning g‘aroyib suratlari, yo‘qlik olami 

ma’nosida ham keladi. Bulardan ko‘rinib turibdiki, Ogahiy haqiqiy ishqni 

kuylagan.  

  Ko‘z – tasavvufda komil inson ramzi. Bundan tashqari ashyolar 

(narsalar)da Haqni mushohada qilish. Bu mushohadakorlik layoqati basariy 

sifatlar deb ta’bir qilinadi. Ya’ni solik nazaridan biror narsani chetda 

qoldirmaydigan foydali va zarali narsalarni nazorat qilib turuvchi,  uning barcha 

yaxshi va yomon ahvoliga taalluqli basariy sifatlar. "Ey ko‘ngil, agarda uning 

vasliga muyassar bo‘lganimda edi, barcha mushkullarim hal bo‘lardi" ,-deya 

oshiq ko‘ngliga o‘z ahvolini bayon etadi. 

Bu bandda shoir tanosub, tashbeh, istiora, tazod kabi badiiy san’atlardan 

foydalangan holda o‘zining maqsadini ochib bergan. 

 

7-band: 

Tole-yu baxt aylabon gar holima parvo yana, 

Qoytibon kelsa safardin ul buti zebo yana, 

Muddaiylar suhbatin tark aylabon amdo yana, 

Tiyra kulbam mehribonlig‘ aylasa ma’vo yana, 

Kosa olib qo‘lg‘a bo‘lmoqg‘a qadah paymo yana, 

Bo‘ynuma ilgin solib , no‘sh aylasa sahbo yana, 

Bo‘yla bir suhbatni topsam gar mane shaydo yana, 

Qolmas erdi zarracha ko‘nglumda armon, ey ko‘ngul. 
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 Mumtoz adabiyotda ma’shuqa qanchalar sitamkor bo‘lmasin, oshiq uni 

sabr bilan kutadi, unga yetishishdan umidini uzmaydi. Bu baytda ham  oshiq 

ma’shuqaning qaytib kelishiga umid bog‘laydi. "Ey ko‘ngil, agarda baxt-u tole 

menga kulib  boqsa, u zebo da’vo qiluvchilarning oldidan yana yonimga qaytib 

kelsa, qorong‘u kulbam yana yorishardi. May ichib, men uning suhbatidan 

bahramand bo‘lsam, ko‘nglimda zarracha armon qolmasdi". Bu yerda may ham 

Allohga bo‘lgan ishqning timsoli hisoblanadi. 

Bu band badiiy jihatdan ham g‘oyat puxta, go‘zal yozilgan. Yana so‘zi ichki 

radif bo‘lib kelgan. 

 

8-band: 

Hajr shomida boshimg‘a kelmagan g‘am qolmadi, 

Yig‘lamoqdin ko‘zlarimda oqmag‘an nam qolmadi, 

Dardu mehnat jomidin man ichmagan sam qolmadi, 

G‘ussadin jismimda quvvat urg‘oli dam qolmadi, 

Aql-u hushim ketti, sabrimdin asar ham qolmadi, 

Qilmog‘on afsus holimg‘a bir odam qolmadi, 

Vah netoykim, rozi ishqim elga mubham qolmadi, 

Nechakim sa’y ayladim soqlorg‘a pinhon , ey ko‘ngul. 

 

     Bu bandda  oshiqning yorga yetishish yo‘lida chekkan mashaqqatlari 

aks ettirilgan. Mubolag‘a san’ati vositasida oshiq kechinmalari ifodalab berilgan. 

Shoir hijronni shomga o‘xshatib, bu kechada uning boshiga turli-tuman g‘am 

kelganini, oshiqning g‘ussa tufayli oh urishga majoli ham qolmaganligini, sabri 

tugab boraytoganligini, hatto dardini aytishga biror yaqini ham qolmaganini, 

uning bu ahvolidan xalqning xabardor bo‘lganini ko‘ngliga so‘ylaydi. 

Xalq tasavvufda ilohiy ishqdan bexabar kimsalar sifatida ham talqin 

qilinadi. Ishqi ilohiyni har bir solik o‘z qalbida sir tutishi kerak. Agar sir tutmasa, 

uning boshiga Mansur Hallojning kuni tushishi shubhasizdir. Lekin oshiq 

qalbidagi ishq shu qadar kuchli, uni yashirishning iloji bo‘lmaydi.     

 

9-band: 

Gar burundin ishq mushkil erkanin bilsam edi, 

Hajr dashti ichra bir dam yel kibi yelsam edi, 

Xanjari g‘am birla bag‘rim go‘shasin tilsam edi, 

Bor-u yo‘qdin furqat anduhida ayrilsam edi, 

Hasrat ilgi birla ko‘zdin g‘am yoshin silsam edi. 

Onsizin sonsiz baloni fahm agar qilsam edi, 
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Ondin ayrilmas edim o‘lguncha bir on, ey ko‘ngul. 

 

   Bu bandda oshiq "agarda yordan ayrilish naqadar og‘ir ekanligini 

oldindan bilsam, hijron dashtidan bir marta o‘tib ko‘rsam, usiz son-sanoqsiz 

g‘amni fahmlasam edi undan o‘lguncha ayrilmasdim ", deya ko‘ngilga hasrat 

qiladi. 

 10-band: 

Topibon begonalar ul oy visoli davlatin, 

Kecha-yu kunduz surarlar bazm-u ,aysh-u ishratin, 

Noz ila yerlar damo-dam xoni husni ne’matin, 

No‘sh etarlar har nafas jonbaxsh la’li sharbatin, 

Ohkim, man zor ichib har lahza zahri furqatin, 

Tinmayin tokay chekarman kulfat-u g‘am mehnatin, 

Emdi man dog‘i tilab haqdin huzuri suhbatin, 

Ul taraf azm aylayin to boricha jon,ey ko‘ngul. 

 

 Begonalar ma’shuqa visolidan bahramand bo‘lib, kechay-yu kunduz bazm 

qiladilar. Begonalar uning jon ba’g‘ishlovchi labidan bahramand bo‘lsalar, oshiq  

ayriliq zaharini ichadi.  Endi oshiq taqdirga tan bergisi kelmaydi.U Haqdan 

ma’shuqa vaslini tilab , to tanida joni qolguncha unga yetishishga qaror qiladi. 

Bu bandda Ogahiy o‘zini Alloh ishqiga ba’g‘ishlamoqchi bo‘lgan so‘fiylarning 

azmini ko‘rsatib bergan. Bandda tazod san’ati orqali begonalar va oshiqning 

ruhiy holati, ahvoli ochib berilgan. 

 

  11-band: 

Ishq manga bo‘lmish ul oy ko‘yida maskan aylamak, 

Dardlig‘ abyot o‘qub , holimg‘a shevan aylamak, 

Husni vasfin g‘azal birla mubarhan aylamak, 

Masnaviy ichra g‘ami ishqin mubarhan aylamak, 

Ogahiy yanglig‘ ruboiy san’atin fan aylamak, 

Fikr ila dilkash muxammaslar muzayyan aylamak, 

Lek emas erdi hadim nazmi musamman aylamak, 

Bo‘ldi bu jur’atg‘a bois hukmi sulton, ey ko‘ngul. 

 

So‘nggi bandda oshiq  ma’shuqa ko‘yida dardli she’rlar bitish, unga atab 

g‘azallar, masnaviylar, ruboiylar, dilkash muxammaslar yozishni o‘ziga kasb qilib 

olganligi aytiladi. Zimdan biz  oshiq timsolida shoirning o‘zini ko‘ramiz. Ogahiy 

so‘nggi bandda o‘zining ijodiga ham o‘zi baho berib o‘tadi. O‘zining nazm 
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gulshanida g‘azal, masnaviy, muxammas, ruboiylarning borligini, hatto ruboiy 

yozishni takomiliga yetkazganini faxriya sifatida bitadi. Lekin shu paytgacha 

musamman yozishga haddi sig‘maganligini, bu ishni qilishga jur’at sultonning 

hukmi tufayli bo‘lganini yozadi. Sulton so‘zini bu yerda ikki xil ma’noda: ham, 

podshoh ma’nosida, ham oshiq ko‘nglining sultoni bo‘lgan ma’shuqa ma’nosida 

ham tushunish mumkin. 

Bu musamman garchi Ogahiyning ilk musammanlaridan bo‘lsa ham, 

shoirning beqiyos iste’dodi tufayli mukammal she’riy durdona bo‘lib, 

adabiyotimiz xazinasini boyitdi.  

   

 

 

OGAHIY G‘AZALLARIGA KOMIL MUXAMMASLARI 

 

Shahobiddin NURIDDINOV  

filologiya fanlari nomzodi 

QarDU  

 

Annotatsiya: Maqola Komil Xorazmiyning Muhammad Rizo Ogahiy 

g‘azallariga muxammaslari tahliliga bag‘ishlangan. Unda muxammaslarning 

mazmuni, mavzusi va g‘oyasi adabiy manbalar asosida tadqiq qilingan. 

Kalit so‘zlar: qo‘lyozma, toshbosma, nashr, muxammas, g‘azal, devon. 

 

O‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida adabiy merosi ko‘lamining kengligi 

jihatidan Alisher Navoiydan keyingi yirik ijodkor Muhammad Rizo Ogahiydir. 

XIX asr va undan keyingi davr adabiyoti, jumladan, Xorazm adabiy muhiti 

ijodkorlari uchun Ogahiyning poyetik merosi o‘ziga xos ijod maktabi vazifasini 

o‘tadi. G‘azallariga yuzlab tatabbu’ va taxmislar bog‘landi, u mahorat qo‘llagan 

adabiy an’analar munosib davom ettirildi. Mutafakkir shoir ijodiga izdoshlik 

yo‘lidan borib o‘nlab shoirlar uni o‘ziga ustoz deb bildi. Shulardan biri iste’dodli 

shoir va ma’rifatparvar Komil Xorazmiydir. Komil ijodi o‘zbek adabiyotining ikki 

buyuk daho shoiri – Navoiy va Ogahiy she’riyati ta’sirida shakllandi. Xususan, 

bevosita ijodiy hamkorlik, bir adabiy davraga mansublik samarasi o‘laroq, 

Ogahiy she’riyati Komil ijodiga sezilarli ta’sir qildi. 

Ikki ijodkor o‘rtasida yaqin va iliq munosabat, o‘zaro ijodiy hamkorlik 

bo‘lgani sir emas. Xususan, Ogahiy o‘zining “Gulshani davlat” asarida Komil 

to‘g‘risida “Navras fikr va toza tab’ shuarodin, fazl va hunar ahli orasinda 
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mumtoz Pahlavon Niyozkim, fozillar guruhi ichra taxallusi Komildir”, deb yozadi 

[Ogahiy, Gulshani davlat: 70]. 

Albatta, Ogahiydek mumtoz so‘z san’atkorining e’tirofi Komilning yuksak 

ijodiy salohiyatga ega bo‘lganini ko‘rsatadi. Mumtoz she’riyatning o‘ndan ortiq 

lirik janrlarida qalam tebratgan Komil ustozi Ogahiy ijodiga o‘zgacha mehr bilan 

munosabatda bo‘ldi. Ogahiyning “subh”, “qoshu ko‘zung”, “bu kecha”, “bo‘ldi tut”, 

“bir soat”, “kog‘az”, “xat”, “ne haz”, “tama’”, “suv”, “iyd”, “ro‘za”, “hadis” radifli 

ishqiy, ijtimoiy-ma’rifiy mavzulardagi o‘nlab g‘azallarining qofiyasi, radifi, vazni 

hamda mavzusini saqlagan holda ko‘plab g‘azallar yaratdi. Komil o‘z badiiy 

niyatining ifodasi uchun bu radiflarni tanlar ekan, ustozi bilan ijodiy 

musobaqaga kirishib, unga munosib javob aytishga harakat qiladi. Va aytish 

mumkinki, bu g‘azallar Komil g‘azaliyotining eng sara namunalari sanaladi. 

Qolaversa, Komil Ogahiyning eng sara g‘azallariga badiiyatan mukammal 

taxmislar bog‘ladi. Ayni paytga qadar Komil asarlarining nashrlaridan Ogahiy 

g‘azallariga taxmislardan to‘rttasi ma’lum. Komilning “Tanlangan she’rlar” 

to‘plamida Ogahiyning “Bazm aro mundoq takallumg‘a chu ochti yor til” misrasi 

bilan boshlanuvchi g‘azaliga, devon nashrida esa “Bog‘i jahonki xushdurur 

gulshani ayshxonasi”, “Yuzung ochkim, quyosh sadqa bo‘lub, boshingdin 

aylansun”, “Bazm aro mundoq takallumg‘a chu ochti yor til”, “Dahr bazmu ayshi 

anduhu g‘amig‘a arzimas” misralari bilan boshlanuvchi g‘azallariga bog‘langan 

taxmislari nashr etilgan [Komil, 1975: 181-208]. 

Komil Xorazmiy devonining O‘zbekiston FA Sharqshunoslik instituti 

qo‘lyozmalar fondida saqlanayotgan nisbatan to‘liq varianti sanalgan 1949 

raqamli qo‘lyozmasida shoirning jami 33 ta muxammasi o‘rin olgan. Ulardan 

to‘rttasi tab’i xud muxammaslar bo‘lsa, qolganlari ustoz shoirlar va 

zamondoshlari g‘azallariga taxmislardir. Jumladan, Navoiyga 6 ta, Feruzga 4 ta, 

Rojiyga 3 ta, Munisga 2 ta, Xojaga 2 ta, Ogahiyga 8 ta, Amiriy, Bedil, Nishotiy, 

G‘oziy g‘azallariga bittadan taxmis bog‘lagan. Ko‘rinadiki, Komil 

muxammasnavislikdan eng ko‘p Ogahiy g‘azaliyotiga murojaat qiladi. 

Komil taxmis uchun Ogahiy qalamiga mansub mashhur g‘azallarni tanlar 

ekan, avvalo, ularning badiiyatini, poetik go‘zallikni chuqur his qiladi va uni 

davom ettirishga harakat qiladi. An’anaga ko‘ra, bog‘lanayotgan taxmis faqat 

g‘azaldagi fikrni rivojlantirish bilangina cheklanmay, badiiy jihatdan muxammas 

bog‘lanayotgan g‘azaldan qolishmasligi kerak. 

Ma’lumki, taxmis bog‘lash shoirdan katta mahorat talab qiladigan ijodiy 

an’ana. Bunda shoir taxmis uchun asos bo‘lgan she’rning tub mohiyatini chuqur 

anglab yetishi, mazmuniy butunlikni saqlashi, baytlarga qo‘shilgan uchliklarni 

shu bayt va g‘azal mazmuni bilan uyg‘unlashtirishi, baytlarda qo‘llangan badiiy 
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vositalarni takrorlamasligi, unda yangi timsollar va badiiy tasvir vositalarini 

qo‘llashi, umuman, taxmis bog‘lanayotgan g‘azal darajasida yangi asar bitishi 

talab qilinadi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Komilning ustozi Ogahiy 

g‘azallariga bog‘lagan muxammaslari yuqoridagi talablarga to‘liq javob beradi. 

Xorazm adabiy muhitida muxammasnavislikda yetakchi yo‘nalish sifatida 

shakllandi. Buni birgina Ogahiy ijodida 72 ta muxammas yaratilgani ham 

dalillaydi[Ogahiy, 1972: 89-226]. 

Mumtoz adabiyotimizda ishq mavzusi bilan bir qatorda axloq, ma’rifat 

mavzusi ko‘p bora qalamga olingan. Xususan, Ogahiy ijodining asosiy 

yo‘nalishlaridan biri ham pand-nasihat, insonni tarbiyalash, uni “kamolot kasb 

etish”ga undash edi. Professor N.Jabborov e’tirof etganidek, “lirik asarlarida 

Ogahiy insonni o‘z holidan ogoh bo‘lishga, mohiyatini anglashga umr atalmish 

ulug‘ ne’matni behuda o‘tkazmaslikka da’vat etadi”[Jabborov, 2019: 30]. 

Shoirning shu mazmunda yaratgan “Arzimas” radifli g‘azali matla’sida o‘qiymiz: 

 

Dahr bazmu ayshi anduhu g‘amig‘a arzimas, 

Sharbati jonparvari muhlik samig‘a arzimas. 

 

Bir tutam o‘tkinchi umrda dunyo deb ranju alam chekish nojoiz. 

Dunyoning foydasiz rohat-farog‘ati uning ortidan keladigan nadomatu g‘am 

chekishingga arzimaydi. Jon baxsh etuvchi sharbati tutsa ham uning izidan seni 

halok qiluvchi zahar bilan “siylaydi”. Komil ustozining ushbu g‘azaliga taxmis 

bog‘lab, g‘azal g‘oyasi va mohiyatiga munosib misralar qo‘shishga harakat qiladi: 

 

Xizr umri mehnati oxir damig‘a arzimas, 

Vasl suru ayshi hijron motamig‘a arzimas, 

Sozi davlat goh zeru, gah bamig‘a arzimas, 

Dahr bazmu ayshi anduhu g‘amig‘a arzimas, 

Sharbati jonparvari muhlik samig‘a arzimas. 

 

Har qanday go‘zal ibtido hayrli intiho bilan qadrli. Xususan, umrning qadr-

qimmati ham. Visol xursandchiligi ayriliq iztirobi bilan almashsa bu xushnudlik 

senga tatimaydigan arzimas narsa. Komil g‘azal baytlariga uch misraliklarni 

qo‘shar ekan, uchliklarning bayt mazmuni mukammal birlashtirishga, 

bog‘lanishiga diqqat qiladi. G‘azalning keyingi baytiga qo‘shilgan uchlik 

fikrimizni dalillaydi: 

 

Do‘stlig‘ ummid etib ahli jahondin oyu yil, 
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Naqdi umrungni vafo yo‘lida zoye qilmag‘il, 

Man sango bir nukta oytay, oqil ersang fahm qil, 

Ochsa gar yuz xush iborat birla el madhingg‘a til, 

Bir qabih alfoz ila qilg‘on damig‘a arzimas. 

 

Shoir jahon ahlidan oyu yillab do‘stlik umidi bilan umring naqdini zoye 

qilma. Aql bilan tafakkur qilsang senga bir nozik mulohazani aytaman: - El seni 

seni madh etib yuz marta yoqimli so‘z aytsayu, oxirida bir xunuk so‘z bilan 

dilingni vayron qilsa, avvalgi xushvaqtliging qimmati arzimas narsaga aylanadi, 

deydi. Shoir badiiy niyatining yuzaga chiqishida g‘azal bayti bilan bog‘lanuvchi 

misrada “nukta”, “oqil”, “fahm” tanosub san’atidan mahorat bilan foydalanadi. 

So‘nggi band shoirning taxmisda ilgari surilgan mulohazalarining xulosasi 

sifatida gavdalandi: 

 

Komil ersang bazm har noahl birla qurmakim, 

Himmating ilgin tama’ domonig‘a tekurmakim, 

Raxshi avqoting jaholat arsasig‘a surmakim, 

Ogahiy, aysh istabon, g‘am boshinga kelturmakim, 

Dahr bazmi ayshi anduhu g‘amig‘a arzimas. 

 

Bunda shoir taxmis mazmunini yakunlash bilan birga o‘z taxallusi 

yordamida nozik so‘z o‘yinini mohirona qo‘llab nasihat qiladi: – O‘zingni 

mukammal, to‘kis inson deb bilsang, noahllar bilan bazm qurma, himmat qo‘lini 

tama etagiga tegizma, aziz umring otini jaholat maydoniga haydama. Shu tarzda 

taxmis uch misrasi maqtada Ogahiy ilgari surgan g‘oya bilan bir butunlikni hosil 

qiladi. 

Mumtoz she’riyatimizda ijodkorlar so‘zga, uning mas’uliyati va qudratiga 

alohida diqqat qilganlar. Epik asarlarda maxsus boblardan tortib kichik lirik 

janrlargacha qalamga oladilar. Bu mavzu Ogahiy lirikasida ham o‘ziga xos 

talqiniga ega. Shoirning turli badiiy tashbehlarga boy g‘azallaridan biriga Komil 

quyidagi band bilan boshlanuvchi taxmisni bitib, ustozi ilgari surgan g‘oyani 

takomilga yetkazadi: 

 

So‘z duri noyob erur, oni qilur izhor til, 

Husndin ne foyda, gar bo‘lmasa durbor til, 

O‘zga so‘zlar degach, o‘ldi mujibi ozor til, 

Bazm aro mundoq, takallumg‘a chu ochti yor til, 

Huqqai yoqutdin sochdi duri shahvor til. 
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So‘zda qalb go‘zalligining tajallisi namoyon bo‘ladi. Siyrat qanchalik go‘zal 

bo‘lmasin, til dur kabi toza so‘zni bayon qilmas ekan, bu go‘zallik hech bir naf 

keltirmaydi. Bu mulohaza butun muxammasda ilgari surilgan g‘oyani o‘z 

takomiliga yetkazadi va so‘nggi bandda har ikki shoirning so‘z mohiyati aks 

etgan qarashlari bilan xulosalanadi: 

 

Komilo, nutqung agarchi guldurur, bexor emas, 

So‘z necha shirin erur, xomo‘shlig‘cha bor emas, 

Oqil uldur dahr aro har kimki purguftor emas, 

Bo‘lma mahzun, Ogahiy, gar til senga hamvor emas, 

Sanda xud gar bo‘lmasa, xomangda bor hamvor til. 

 

Taxmis g‘azaldagi his-tuyg‘u va fikrlarni kengroq, mufassalroq, chuqurroq 

ifodalashga, yangi mulohaza va kechinmalar bilan boyitishga xizmat qiladi. 

Shu o‘rinda Komilning ayrim taxmislari matni bilan bog‘liq holatlarga ham 

diqqat qilish lozim. Ma’lumki, mumtoz asarlar nashrida ular amalga oshirilgan 

davr mafkurasi nuqtai nazaridan ba’zan noo‘rin tahrirlar amalga oshirilgan. 

Xususan, Ogahiyning 

 

Bog‘i jahonki xushdurur gulshani ayshxonasi, 

Rohati jismi jon erur bazmu tarab nishonasi. 

 

matla’si bilan boshlanuvchi g‘azaliga bog‘langan taxmisning birinchi bandi 

quyidagicha: 

 

Gulki chaman saririning keldi shahi yagonasi, 

Barglari boshi uzra chatr ila shomiyonasi, 

Shabnami afsari uza gavhari dona-donasi, 

Bog‘i jahonki xushdurur gulshani ayshxonasi, 

Rohati jismi jon erur bazmu tarab nishonasi. 

 

Komil to‘qqiz baytdan iborat g‘azalning barcha baytiga uchliklar qo‘shadi. 

Devon nashrida esa noshirlar tomonidan taxmisning quyida keltirilgan so‘nggi 

bandi qisqartiriladi: 

 

Sursa takovari zafar shohi jahon qayoqg‘akim, 

Komil aduvsi boshini solsun Egam ayoqg‘akim, 
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Shohidi izzu johini doim olib quchoqg‘akim, 

Muddati umrin, Ogahiy, cheksun O‘g‘on uzoqqakim, 

Ayshu tarab zamonidur, shohi jahon zamonasi. 

 

Bizningcha, bu “tahrir”ga bandda qo‘llangan Egam, O‘g‘on singari so‘zlar 

asos bo‘lgan ko‘rinadi. 

“Ogahiy ijodida ilm-ma’rifatga, madaniy va adabiy taraqqiyotga tashviq 

qiluvchi she’rlar ham salmoqli o‘rin tutganidek, uning o‘zi yirik ma’rifatparvar, 

ilmiy-madaniy hayotda katta xizmat qilgan kishi edi” [Yunusov, 1960: 27-28]. 

Ma’rifatparvarlik g‘oyalarini tarannum etuvchi “Ey muallo, borgohing arshi 

a’zam bo‘ldi tut” va “Istasang uqbo nishotin xotiri xurram bila” misralari bilan 

boshlanuvchi g‘azallari ko‘plab zamondosh shoirlar qatori Komilni ham befarq 

qoldirmagan. Bu g‘azallarga bog‘langan taxmislarda Komilning ham axloqiy, 

ma’rifiy qarashlari qarashlari aks etadi. 

Bundan tashqari, Komil muxammasnavislikda Ogahiyning forsiy ijodiga 

ham murojaat qiladi. Ogahiyning 

 

Dil boz xayolam ruxi o‘ kardu chaman shud, 

Jon niz aqiqi labi o‘ didu Yaman shud. 

 

matla’li g‘azaliga 9 banddan iborat taxmis bog‘lagan. Bundan tashqari, Komil 

Xorazmiy devonining 1949 raqamli qo‘lyozmasida Ogahiy “Ey muallo, borgohing 

arshi a’zam bo‘ldi tut”(78a-79a-sahifalar), “Istasang uqbo nishotin xotiri xurram 

bila” (79b-80a-sahifalar), “Bog‘u bahor aro netong bo‘lmas esa qarorimiz” (89b-

90a-sahifalar), “Yuzung ochkim, quyosh sadqa bo‘lub, boshingdin aylansun” (85a-

85b-sahifalar) g‘azallariga bog‘langan muxammaslari ham o‘rin olgan. 

Umuman, Ogahiy g‘azaliyotining eng sara namunalari, xususan, shoirning 

yuqorida keltirilgan g‘azallariga Xorazm adabiy muhitining ko‘plab ijodkorlari 

tomonidan muxammaslar bitildi. Ular orasida Komil Xorazmiy tomonidan 

yaratilgan taxmislar tili va uslubining ravonligi, badiiy jihatdan mukammalligi 

hamda Ogahiy ilgari surgan g‘oyalar va qarashlarning munosib davomi sifatida 

mumtoz she’riyatimizning sara namunalaridir. 
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NAVOIY VA OGAHIY IJODIDA MIFOLOGIK OBRAZLAR TASVIRIDAGI 

MUSHTARAKLIKLAR 

 

Ma’rifat RAJABOVA  

filolologiya fanlari nomzodi, dotsent 

BuxDU  

 

Annotatsiya: Maqolada Alisher Navoiy va Muhammad Rizo Ogahiy 

lirikasida  mifologik, obrazlarning  badiiy talqinlari orqali yoritilgan mavzular 

tahlilga tortilgan. Har ikkala ijodkorning badiiy mahorati qiyosiy o‘rganilgan.  

Kalit so‘zlar: an’ana,  obraz, timsol,  pari, ajdar, soch. 

 

Shoir qalbi – dard, aniqrog‘i, ilohiy dard maskani. Mana shunday ilohiy 

dard sohibi qalamidan esa o‘lmas she’riyat tug‘iladi va u shoir uchun haqiqiy 

qismatga aylanadi. Alisher Navoiy she’riyati ana shunday ilohiy dard va iste’dod 

samarasi o‘laroq dunyoga kelgan bir bo‘stondir. Ulug‘ mutafakkir ijodiga 

adabiyotshunos olim I. Haqqulov: “Shoir she’riyati san’atkorlikning buyuk 

maktabigina emas, haqiqiy mezoni hamdir”, – deya baho berganida tamomila 

haq edi. [Haqqulov, 2009:158]. Shu bois bo‘lsa kerak, she’riyatning ulkan 

sarhadlarini zabt etgan shoir ijodi hanuzgacha ijodkorlar uchun sirli bir olam, 

intilish va ilhom manbai bo‘lib  kelmoqda. Ayniqsa, mumtoz adabiyotimiz 

vakillari ijodining har bir qirrasida ulug‘ shoir Alisher Navoiyning ijodiy ta’sirini 

sezish mumkin. Chunki adabiy jarayonni harakatlantiruvchi g‘ildiraklardan biri 

bo‘lgan adabiy ta’sir masalasi har bir ijodkor faoliyatida namoyon bo‘luvchi 

hodisadir. Fikrimizni XIX asr o‘zbek adabiyoti, Xorazm adabiy muhitining yirik 

vakili Muhammad Rizo Ogahiy ijodi dalillashga xizmat qila oladi. 

Ma’lumki, Ogahiy ijodida komil inson to‘g‘risidagi qarashlardan tortib, 

obraz, timsol, tasviriy vositalarni qo‘llashgacha A. Navoiyga ergashish yaqqol 

sezilib turadi. Buni shoirning quyidagi iqrorlaridan ham bilsa bo‘ladi: 

 

Ogahiykim, topqay erdi sozi nazmingdin navo, 

Bahra gar yo‘qtur Navoiyning navosidin sango.  [Ogahiy, 1971:69] 
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Demak, bir tomondan, Ogahiy mavjud an’analarga yuksak muhabbat bilan 

qaragan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, mavjud poetik an’analarni o‘ziga xos tarzda 

va muayyan darajada takomillashtirishga ham erishdi. Natijada Ogahiy ijodi 

mumtoz adabiyotimizda yorqin bir sahifani tashkil qildi. 

Shunisi aniqki, xalq she’riyatida ham, mumtoz adabiyot namunlarida ham 

yorning go‘zalligi, uning yurish-turishi, bo‘yi, sochi bilan bog‘liq tasvirlar poetik 

ko‘chimlarga asoslanadi. Biroq mumtoz she’riyat namunalarida shunday 

tasvirlar borki, ularni xalq lirikasidagi totem va kultlarning tarixi va mohiyatini 

tushunmay anglash mushkul. Jumladan, A.Navoiy ijodida ma’shuqaning sochi 

ta’rifida ilon yoki ajdaho tashbehining keltirilishi ko‘p kuzatiladi. Ajdaho 

folklorga xos mifologik obrazlardan biri bo‘lib, uning qo‘llanishi qadim miflarga 

borib taqaladi. Xususan, xalq erataklarida ajdaho salbiy timsol sifatida qo‘llanadi 

va ko‘rinishi juda haybatli, vahimali, og‘zidan olov purkovchi maxluq sifatida 

tasvirlanadi. U ko‘pincha xazinalarni ko‘riqlaydi. Ajdar xalq tasavvurida ilonning 

kattasi. Shuning uchun xalqda “Ilon qirq yil yashasa, ajdar bo‘ladi” degan qarash 

ham mavjud. 

 Xalq og‘zaki ijodi namunalarida yomonlik ramzi sifatida kelgan mazkur 

obraz ham Alisher Navoiy ijodida  turli maqsadlarda qo‘llanganini kuzatishimiz 

mumkin: 

 

Sochbog‘ing o‘rg‘anmudur siymin taning davrig‘a pech, 

Yo‘qsa husnung kunjig‘a chirmashg‘an ajdarmu ekin? [Navoiy, 1987:434] 

 

Baytda “Sochbog‘ing siym taningda chirmashib to‘lg‘anayaptimi yoki 

husnungga  chirmashgan ajdarmi?” ifodasi orqali tajohuli orifona (bilib 

bilmaslikka olish) san’ati vujudga keltirilgan. Ikkinchi tomondan esa sochbog‘, 

ya’ni ayollar soch taqinchoqlaridan biri bo‘lgan jamalak ajdahoga o‘xshatilib, 

tashbeh san’ati hosil qilingan. Shuningdek, baytda sinekdoxa vositasida qism 

orqali butun atab kelinmoqda. Ya’ni ma’shuqaning ajdarday to‘lg‘angan qalin va 

uzun sochlari misolida uning go‘zalligiga ishora qilinmoqda. Ayni paytda yor 

go‘zalligi (husni) uning xazinasi hamdir. Bu xazinaning qo‘riqchisi esa ajdardir. 

Demak, bunda shoir ajdar bilan bog‘liq xalq tasavvurlariga ijobiy bo‘yoq berib, 

undan ma’shuqaning go‘zalligini tasvirlash uchun foydalangan. 

E’tiborli tomoni shundaki, Alisher Navoiy baytiga hamohang bunday 

tasvirni Ogahiy lirikasida ham kuzatish mumkin: 

 

Gisularmi ul yuz ustida makon etkan, 
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Ganj uzra va yo ikki ajdarmu ekan oyo. [Ogahiy,1971:63].  

 

Ushbu baytning ikkinchi misrasida ajdar xuddi folklor namunalaridagi 

kabi xazina qo‘riqchisi sifatida talqin qilinmoqda. Ko‘rinyaptiki, har ikkala 

ijodkor yorning yuzini xazinaga, sochini esa ajdar o‘xshatgan. Navoiy va 

Ogahiydan iqtibos keltirilgan g‘azal baytlari boshdan-oyoq tajohuli orifona 

san’ati asosida yaratilgan. Bundan ko‘zlangan maqsad esa ma’shuqa go‘zalligini 

mubolag‘ali tasvirlarda berishdan iborat. 

Mumtoz adabiyotda ajdar obrazi bilan bog‘liq tasvirlarda, asosan,  lirik 

qahramonning hijron dardlarini, sog‘inch iztiroblarini badiiy ifodalash ko‘zda 

tutilgani ayon. Shu bilan birga, husnda tengsiz bo‘lgan  ma’shuqaning sochi jafo 

va zulm sababkori sifatida ham talqin qilinadi. Jumdalan, hazrat Navoiyda 

shunday bayt bor: 

 

Zulfi qonlig‘ paykarimni chekti pechu xam bila, 

Ul sifatkim, tortqay ajdar biravni dam bila  [Navoiy, 1987:376].  

 

 Aksariyat xalqlar folklorida ajdar xazinaga qo‘riqbonligidan tashqari, 

qurbonlik talab qiluvchi maxluq sifatida ham tasvirlanishi kuzatiladi. Keltirilgan 

baytda aynan ajdarning mana shu xususiyatiga urg‘u berish orqali ma’shuqa 

go‘zalligi vasf qilingan. Ma’shuqaning sochi oddiy soch emas, balki qonli soch. U 

ma’shuqaning paykari (jussasi)ga o‘ralib, qaddini bukkan. Bunday tasvir orqali 

go‘yo ajdarning birovni nafasi bilan damiga tortishiga o‘xshatilgan.  

 

Zulfiga tushti ko‘zim boqmoq tilab ruxsoriga, 

Vah, netoykim, ganj istab ajdahoga uchradim [Ogahiy,1971:360].  

 

Ogahiy lirikasidan keltirilgan yuqoridagi baytda ham ma’shuqa ruxsorini 

(xazinani) qo‘riqlab turgan ajdar xaqida fikr boradi. Baytda lirik qahramon 

ma’shuqa ruxsoriga boqmoqni niyat qilar ekan, uning nigohi ganj (xazinaga) 

emas, ajdahoga tushadi. Natijada oshiq ma’shuqa ruxsorini ko‘ra olmaydi. Yor 

ruxsori, ya’ni xazinaga erishish uchun esa ajdaho mone’lik qiladi. 

Pari obrazi Alisher Navoiy she’riyatida ko‘p qo‘llangan unsurlardan yana 

biridir. Genetik jihatdan ibtidoiy davrga xos mifologik dunyoqarash mahsuli 

bo‘lgan pari obrazi, odatda, antropomorf – insoniy qiyofada gavdalantiriladi. 

Go‘zallik parilarga xos yetakchi belgi hisoblanadi. Ular nihoyatda suluv, juda 

go‘zal qizlar yoki barkamol yigitlar qiyofasida tasvirlanadi. [Qayumov, 1999:10]. 

Ulug‘ shoir she’riyatida ham, asosan, pari obrazining mana shu jihatlari inobatga 
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olingan. Pari goh ma’shuqa bilan qiyoslanadi, goh ma’shuqa o‘zining latofati 

bilan paridan ustun keladi,  ba’zan u pariga o‘xshatiladi. 

 

Yuzung Haq nur, jisming ruhi pok, ey ruhdek g‘oyib, 

Seningdek bir malak siymo parivash yo‘qtur insonda [Navoiy, 

1987:479].  

 

Parilarning insonlar ko‘ziga ko‘rinmaslik xususiyati xalqning diniy va 

mifologik qarashlarida ham o‘z ifodasini topgan. Hazrat Navoiy  yuqoridagi 

baytda  ana shu qarashlarga asoslanib, ruh va pariga xos bo‘lgan xususiyatni 

malaksiymo parivash (ma’shuqaga)ga ko‘chiradi. 

Ogahiy lirikasida ham parining ko‘rinmaslik xususiyatini aks ettiruvchi 

baytlar mavjud. Navoiydan farqli o‘laroq, shoir ma’shuqa go‘zalligini ko‘rsatish 

uchun uni farishta, hur, g‘ilmon kabi ruhlar olami vakillari bilan birgalikda 

keltiradi. Bundan ko‘zlangan maqsad esa ma’shuqaning go‘zalligini bo‘rttirib 

ko‘rsatishga qaratilgan. 

 

            Yo farishta, yo g‘ilmon, yo paridur ul, yo‘qsa, 

Qaysi dilbar etmishdur elni muncha zor uynab  [Ogahiy,1971:109].  

 

Xalqda pariga yo‘liqqan insonning telba (devona) bo‘lishi haqidagi 

qarashlar mavjud. Mumtoz adabiyotda esa telbalik – devonalik bu  ishqning 

natijasi deb qaralgan. 

 

Ne ayb, Navoiy kibi devonalig‘ etsa, 

Har odamekim, bo‘lsa aning yori parizod [Navoiy, 1987:115].   

 

Shoirning fikricha, pari har kimning yori bo‘la olmaydi. Navoiy “Har 

odamekim” deganda ishq sirrini anglagan, qalbi toza insonlarni nazarda tutadi. 

Shuning uchun oshiq Navoiy kabi devonalig‘ qilsa ayb qilma, chunki uning yori 

parizoddir, deydi. 

Ogahiy lirikasida shunga yaqin baytlar mavjud. Shoir parining  ishqi 

yo‘lida “jonbozlar” ko‘p, lekin ularning “pokboz – sadoqatli, chin, halol” 

emasligiga e’tibor qaratadi. 

 

Ul pari ishqi aro jonbozlar ko‘pdur, vale, 

Pokboz ermas biri bu oshiqi miskin kibi [Ogahiy,1972:57].  
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Xulosa qilib aytish mumkinki, mifologik, diniy-tarixiy obrazlarning 

qo‘llanishi har ikkala ijodkorda ma’shuqa ta’rifini  qiyoslash, bo‘rttirish orqali 

uni vasf qilish bo‘lsa,  oshiqning ishq bobidagi jasorati, sabr qanoati, shijoatini 

badiiy aks ettirish uchun xizmat qildirilgan.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Навоий Алишер. Мукаммал асарлар тўплами. ХХ жилдлик. I жилд. Бадоеъ ул-

бидоя. – Т.: Фан, 1987. – 689  б. 

2. Навоий Алишер. Мукаммал асарлар тўплами. ХХ жилдлик. II жилд. Наводир 

ун-ниhоя. – Т.: Фан, 1987. – 622  б. 

3. Навоий Алишер. Мукаммал асарлар тўплами. ХХ жилдлик. VI жилд. Фавойид 

ул-кибар. – Т.: Фан, 1990. – 555  б. 

4. Огаҳий. Асарлар. VI жилдлик. I жилд. Девон. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги 

адабиёт ва санъат нашриёти, 1971. – 390 б. 

5. Огаҳий. Асарлар. VI жилдлик. II жилд. Девон. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги 

адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – 390 б. 

6. Қаюмов О. Ўзбек фольклорида пари образи: Филол. фан. номз....дисс. автореф. 

– Т., 1999. 

7. Ҳаққулов  И.  “Руҳ  раҳмоний эрур...”. Ижод  иқлими. – Т.: Фан,  2009.  – 387 б. 

 

 

 

OGAHIY RUBOIYLARIDA OLAM VA ODAM TALQINI 

 

Abdumurod TILAVOV  

filologiya fanlari nomzodi,  dotsent 

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Maqolada olim, orif, mutafakkir shoir Ogahiyning bir ruboiysi 

tahlil etiladi. Shoirning odam va olamga munosabati, tafakkur salohiyati, ruboiy 

yozilishiga sabab bo‘lgan omillar borasida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: inson, qalb, g‘aflat, nodon, iqtibos san'ati 

 

Chinakam ijodkor unga ato etilgan iste'dod ne'matini qadrlamog‘i, qadriga 

yetmog‘i, uni risoladagidek tasarruf etmog‘i lozim. Buning uchun esa, shunchaki 

emas, haq va haqiqatni, olam va odam haqidagi xulosalarini tinglovchi – o‘quvchi 

qalbiga singadigan tarzda, ta'sirli qilib yozish sharti bor. Tom ma'nodagi 

adabiyotning pirovard maqsadlaridan muhimi ham shudir, balki?  



71 

 

Olim, orif, mutafakkir shoir Muhammad Rizo Ogahiy ruboiylarida 

adabiyotning, jumladan, mumtoz she'riyatning ana shu ta'sir kuchi, salohiyati 

namoyon bo‘lishini birgina ruboiysi misolida ko‘rib o‘tamiz. 

Odam – Inson, Olamlar Parvardigorining ulug‘ mo‘jizasi, yaratiqlarning eng 

sharaflisi, “ahsanul taqviym  – go‘zal shaklu shamoyil” dagisidir. (“Vat-tiyn”, 4) 

Bunday martaba, sharafga loyiq bo‘lmoq esa hammaga nasib bo‘lavermaydi:  

 

 Zarra uchubon nayyiri a'zam bo‘lmas, 

 yer bolish etib avji falak ham bo‘lmas. 

 Inson aro nodonni biling hayvondur, 

 Hayvon necha zo‘r aylasa odam bo‘lmas. [1.145] 

 

“Nayyiri a'zam” – quyosh ma'nosida qo‘llanmoqda [2.450]. “Avji falak” – 

osmon gumbazining cho‘qqisi. Demak, yer baribir ana shu yuksak darajaga 

yetolmaydi. Shoir avvalo diqqatimizni har kuni guvohi bo‘lganimiz bir mo‘jizaga 

– yaratilganidan buyon ilohiy amrga bo‘ysunib, Koinot atalmish 

“mehmonxona”da vazifasini ado etayotgan nayyirga – porloq, nur sochayotgan 

yaratiqqa qaratmoqda; demakki bizni tafakkurga chorlamoqda. Shoir go‘yo: “Bu 

muhtasham mehmonxonaga qo‘ngan har bir ziyoratchi – yo‘lovchiga duch 

kelganingizda, ular dilidan sukutni (g‘aflatni) va loqaydlik ko‘rpasini olib 

tashlagingiz keladi. Olam oftobi kuydirmasin deb bir qarich pastga tushmaydi, 

sovuq qotmasin deya bir qarich yuqori ham ko‘tarilmaydi” [3.67] deya xitob 

etmoqda. 

Shu hayotiy haqiqatning o‘ziyoq kishini sergak torttirishga, bu olamda 

nima maqsadda umr o‘tkazayotgani haqida o‘ylashga majbur etadi.  

“Zarra bo‘lub uchubon” inayotgan quyosh nurlari yer yuziga tushadigan 

vaqtinchalik yorug‘likdir. Quyosh botgach, bu zarralar – nurlar ko‘rinmay qoladi. 

Agar quyosh botmay, davomli, to‘xtovsiz nur sochib tursa, biz jismlarning oq-

qoraligi, boshqa ranglardan hech farqsiz ekaniga guvoh bo‘lar edik. Chunki biz 

qorada qoradan, oqda esa oqlikdan boshqa narsani ko‘rmayapmiz. Quyosh 

botgandan keyingina yorug‘liq bilan qorong‘ulik o‘rtasidagi farq ayon bo‘ladi. 

Shoir ta'kidlayotgan zarralar aldamchi, o‘tkinchi, chalg‘ituvchi ekani oshkor 

bo‘ladi. Bu haqiqatni idrok etmagan, bu borada tafakkur qilmagan, hayotini 

shunga ko‘ra tartibga solmagan, ixtiyorini nafs ilkiga topshirib qo‘ygan kishini 

“nodon” va “hayvon” degan shoirni mubolag‘ada “haddan oshgan”likda ayblay 

olmaymiz. 

 

  “Inson aro nodonni biling hayvondur” 
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Xo‘sh, nodon kim? “Usmonlicha-turkcha yangi lug‘at” da bu so‘zga “johil, 

bilmas, haddini bilmas” [4.54] deya izoh berilgan. Haqiqatni ko‘rib, ko‘rmaganga 

olgan, haq so‘zni eshitib, beparvo, loqayd qolgan johildan ham baxtsiz kimsa 

bormikan bu olamda? Zero, “Olloh ularning dillarini muhrlab qo‘ygan. Ko‘zlarini 

esa parda qoplab olgan” (“Baqara”, 7). Shuningdek, “ularning dillarini o‘zlari 

kasb qilguvchi bo‘lgan gunohlari qoplab olgandir” (“Mutaffifin”, 14). 

Bizningcha, Ogahiyning ruboiyda “Hayvon necha zo‘r aylasa, odam 

bo‘lmas” deya xulosa chiqarishiga yuqoridagi ilohiy ta'limotning ta'siri bor. 

Ogahiy “ta'riflayotgan” nodon shunchaki nodon emas, balki ortiq isloh bo‘lishi 

dargumon, balki mumkinoti yo‘q johil kimsadir. Tap tortmay gunoh qilishda 

bardavom, eng dahshatlisi qilmishidan shod-masrur, hatto bundan 

faxrlanadigan, “tubanlikda tanho” (Abdulla Oripov ta'rifi) nodondir. Hadisi 

sharifda bildirilishicha: “Inson bir gunoh qilar ekan, Olloh taolo uning qalbida 

nuqtadek qora narsani paydo qiladi, agar u inson shu gunohdan qaytib, tavba 

qilib, Ollohga istig‘for aytib, shu gunohga boshqa qadam bosmasa, Olloh taolo 

uning qalbini charxlab, qalbidagi qora nuqtani ketkizadi. Ammo u gunoh ustiga 

gunoh qilar ekan, bir dona nuqta kattalashib borib, oxiri butun qalbini qoplab 

oladi”. Ogahiy “odam bo‘lmas”, deya ta'riflagan kimsa hadisning ikkinchi qismida 

sifati keltirilgan kimsadir. 

Ulug‘ mufassir ulamolardan Mujohid aytadilar: “Insonning qalbi xuddi bir 

kaftga o‘xshaydi. Qachonki, inson Olloh taolo norozi bo‘ladigan ishni qilsa, 

“kaft”ning barmoqlaridan biri yumiladi. Gunoh qilishda davom etar ekan, 

“barmoq”lar yumilib, qalb berkilib boraveradi. Olloh taolo shu berkilgan holda u 

qalbga muhr bosadi, shundan keyin u kimsa har bir gapni eshitadi, lekin qalbga 

o‘rnashmaydi”. Ogahiy ruboiyda nazarda tutgan nodon ham qalbi muhrlangan 

ana shu toifa odamlardir.  

Demak, Muhammad Rizo Ogahiy mumtoz adabiyotning iqtibos deb 

nomlangan san'atidan bilvosita foydalangan holda insonni ezguliklarga to‘liq 

holda umrguzaronlik qilmoqqa, jiholatdan, johillikdan uzoq bo‘lmoqqa 

chorlamoqdalar. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Огаҳий. Асарлар. – Тошкент –2017. 

2. Навоий асарлари луғати  – Тошкент. Ғафур Ғулом номидаги адабиёт ва санъат 

нашриёти, 1972. 

3. Муҳаммад Нуруллоҳ Сайдо ал Жазарий. Ҳақиқатлар уруғи. – Тошкент: 

“Мавороуннаҳр”, 2003. 

4. Усмонлича-туркча луғат. Истанбул – 1989. 
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OGAHIY IJODIDA NAVRO‘Z MADHI 

 

Tojixon SABITOVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

 CHDPI  

 

O‘zbek mumtoz adabiyotining zabardast tirik arbobi Muhammad Rizo 

Ogahiyning o‘lmas merosi xalqimizning qimmatli ma’naviy boyligi bo‘lib 

hisoblanadi. Biz uning qanchalar ahamiyatli ekanini yangi barkamol avlodga 

tanishtirmog‘imiz darkor. She’riyat muxlislariga ma’lum, Ogahiy lirikasining 

bosh mavzusi – sevgi. Uning lirik she’rlarida inson qalbining eng nozik, nafis va 

eng go‘zal tuyg‘ularini yuksak badiiyat bilan tarannum etadi.   

Shuningdek, shoirning ijodida xalqparvarlik, insonparvarlik, adolat, 

haqiqat va ezgulikni targ‘ib etuvchi misralar o‘quvchini ma’naviy barkamolikka 

chorlaydi. Ogahiyning lirik merosi bilan tanishar ekanmiz, u xalq og‘zaki ijodidan 

unumli foydalangani, ayniqsa, qadriyatlarga e’tibori katta ekanligini guvohi 

bo‘lamiz. Shoirning ijodida xalq rasm-rusumlari, ommaviy bayramlar, 

marosimlar ko‘p tasvirlangan. U «Navro‘z» haqida ko‘plab misralarni keltirgan. 

Zero, ularda Navro‘z  bayramining o‘tkazishi haqida qiziqarli ma’lumotlarni 

anchagina uchratamiz.  

Ogahiyning tasvirlashicha, avvalo, bayramda yaqin kishilar, qarindosh-

urug‘lar bir-birlarini yangi yil bilan tabriklashadi, ezgu niyatlar bildirishadi : 

 

 Ey, yor sango tangri taborak bo‘lsun, 

Navro‘z ila toza yil muborak bo‘lsun, 

                                       Ahbob sarafroz o‘lubon lutfingdin, 

 A’do boshi mankubi balorak bo‘lsin. 

 

Ko‘rinib turiptiki, shoir o‘z yorini yangi yil bilan tabriklar ekan, unga 

tangrining homiylik qilishini, lutfidan do‘stlari mamnun bo‘lishini, dushmanlari 

esa azob chekishini, qiynalishini istak sifatida bildirmoqda.  

Yor esa boshi atrofiga gul qistirib, yani gulchambar qilib, husniga oro 

beradi. Jozibali holatni tasvirlash orqali shoir go‘zal poetik tasvirni vujudga 

keltiradi : 

 

Qistiribdurmu boshi atrofig‘a janona gul, 

                           Yo agar ruxsor sham’ig‘a erur parvona gul. 
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O‘zbek qizlari erta bahor paytida guldan chambaraklar yasab boshlariga 

kiyib oladilar. Shoir buni quyidagi misralarda ajoyib tasvirlab bergan: 

 

Tut g‘animat necha kun ayshu tarab ayyomini – 

Kim na bulbul qolg‘usi bu bog‘aro, jono na gul. 

 

Muhammad Rizo Ogahiyning «Ta’vizul oshiqin » devonida «Ayyomi toza 

yil» g‘azali bor. Bunda diqqatga sazovor bir necha odatlar haqida hikoya qilinadi. 

Ko‘pchilik insonlarga ma’lum, esli yil o‘tib, yangi yil kirishi bilan butun olam 

qaytadan fayzga, shodu xurramlikka to‘ladi. Barcha xalq ertalabdan kechgacha 

bazmlar uyushtiradi. Har xil ko‘katlardan taomlar tayyorlanadi. Soqiylar qo‘lidan 

may ichishadi. Har tomomdan kuy va qo‘shiqlarning ovozi eshitiladi.  

Ana shunday shodlik ayyomida odamlar yangi yil sovg‘alarini tarqatishadi. 

Shoir fursatdan foydalangan holda o‘z yoridan lutf ko‘rsatishni iltijo qilib 

so‘raydi va bu odatni uning esiga soladi: 

 

Husnung zakoti qil, manga bir lutfkim, g‘aniy 

                              Lozim, gadog‘a aylasa, in’om toza yil. 

 

Sovg‘a qilish rasmi boshqa bir g‘azalda shunday tilga olinadi: 

 

                         Berib ul husni shohi bo‘lsa naqdin, 

                         Xazinalarg‘a debon in’om navro‘z. 

 

Ogahiyning boshqa g‘azallarini o‘qiganimizda yanada kengroq 

ma’lumotlarga ega bo‘lamiz. Jumladan, «Navbahor ayyomi» g‘azalida bayram 

rusumlari bilan tanishish imkoniyatiga ega bo‘lamiz. Bu she’rda navbahor 

ayyomida qanday ko‘ngil yozish kerakligi birma-bir sanab o‘tiladi. Ilk bahorda 

nihoyatda go‘zal manzara : chor atrof ko‘m – ko‘k maysaga qoplanar ekan, 

insonlar odiru sahro va daryo bo‘yi sayliga chiqishi kerak.  Avlod – ajdodlarini 

xotirlab ularning qabrlari atrofini tozalab qo‘yib, mozoristonni ziyorat qilishi 

kerak, avlodlar ruhi shod bo‘ladi. Eng katta ruhiy foydani esa ko‘ngli 

umidsizlikka uchragan mahzun, miskin odamlarni borib ko‘rganlar his etishi 

mumkin.  Quyidagi misralarni o‘qir ekansiz, shoir naqadar hassos va hozirjavob 

ekanligining guvohi bo‘lasiz :  

 

Navbahor ayyomi har kim qilsa sahro sayrini,              

                             Aylagancha haz topar firdavsi a’lo sayrini. 
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Ko‘nglida qolmas kuduratdin asar, qilsa agar, 

                             Murg‘zoru beshalarning xotir aro sayrini. 

 

 Bahr yanglig‘ ta’bidan mavj urg‘usi fayzu futuh 

 Gah-gahi zavraq minib, gar qilsa daryo sayrini. 

 

Fayzlar bu barchadin ortiq topar, gar aylasa 

 Ya’sr aro qolg‘on dili mahzunu shaydo sayrini. 

 

Ogahiy g‘azallarida navro‘z bayramidagi xalq o‘yinlari haqida ayrim 

ma’lumotlarga ham duch kelamiz. Jumladan, bayram qatnashchilarining tuxum 

o‘ynashlari shunday qayd etiladi : 

 

Hamma o‘ynar olib qo‘lga yumurta, 

Mening ilgimga yo‘qtur hoya navro‘z. 

 

Shoir «Qurbon Hayiti» ni quyidagi misralarda shunday tasvirlaydi : 

 

          Shukrki, aysh bazmidin etkurubon navid iyd, 

Ahli jahonni ayladi mast mayiumid iyd. 

                           Och yuzing ushbu kun ko‘rib shod o‘ylayinki, har gado, 

Ahli g‘ino atosidan bo‘lg‘usi mustafid iyd. 

 

Ogahiy XIX – asrda xalq ommaviy bayramlaridan biri bo‘lgan Navro‘z  

haqidagi g‘azallarida mazkur marosimning o‘tkazilishi tartiblari to‘g‘risida 

qiziqarli va muhim ma’lumotlar beradi.  

Shoirning masnaviylarida ham qator xalq marosimlarining o‘tkazilishi 

hikoya qilinadi. Uning «Shikor», «Poyga», «Kurash», «Ov ta’rifi», «To‘ynoma», 

«Poyga ta’rifida», «To‘qayda ov» va boshqa asarlarini yodga olishimiz o‘rinli deb 

o‘ylayman.  

Shoir ijodini yanada kengroq o‘rganish shu kunning dolzarb 

talablaridandir. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar : 

1. Ogahiy.  II jild, G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti. Toshkent, 1972, 

2. Qayumov A.  Ogahiy gulistoni. Asarlar. VIII jild,  Toshkent: Mumtoz so;z, 2009.  
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OGAHIY LIRIKASIDA PARI OBRAZINING POETIK  TASVIRI 

 

Tozagul MATYOQUBOVA  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent  

ToshDO‘TAU  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Ogahiy she’riyatidagi pari timsoli 

o‘rganilgan. Unda pari obrazi bilan bog‘liq she’rlar tahlili orqali Ogahiyning 

shoirlik mahorati haqida muayyan fikr-mulohazalar ilgari surilgan.  

Kalit so‘zlar. Obraz, obrazlilik, badiiy mahorat, an’ana, o‘ziga xoslik, badiiy 

san’at, she’r, poetik ifoda. 

 

Pari obrazi xalqning qadimiy tasavvurlari bilan bog‘liq bo‘lib, uning paydo 

bo‘lishi, o‘zbek she’riyatiga kirib kelishi, ma’no qirralarining rivojlanishi 

bevosita xalq mifologiyasiga borib taqaladi. 

Tadqiqotchi O.Qayumov pari haqidagi rivoyat va afsonalarning paydo 

bo‘lishini zardushtiylik dini bilan bog‘lar ekan, rus olimi G.P.Snesarevning 

fikrlariga tayanadi. Ammo rus olimining pari obrazi Eron mifologiyasi bilan 

bog‘liqligi haqidagi fikrlariga e’tiroz bildiradi. Bizningcha, tadqiqotchi qadimgi 

forsiyzabon xalqlar (ular Xorazm hududida ham yashashgan - T.M.) bilan hozirgi 

Eron hududida yashovchi aholini bir-biridan unchalik farqlamagan ko‘rinadi. 

O.Qayumov xalqimiz orasida pari haqida mavjud tasavvurlarga ko‘ra ularning 

170 mingdan ortiqligi va har biri muayyan vazifani bajarishini keltirib o‘tadi 

[Qayumov, 1995: 60]. 

Shomonistik tasavvurlarga ko‘ra parilar Ko‘hi Qof yoki Bog‘i Eramda 

maskan tutib, insonga va inson unga oshiq bo‘lishi tabiiy hol sanaladi [Haqqulov, 

1989: 173]. Ular o‘ch olishi, boqiy yashashi, san’atni sevishi, ko‘zdan g‘oyib 

bo‘lishi, ba’zan insonga shikast yetkazishi, aqldan ozdirishi mumkin. 

Rus folklorshunosi A.Afanasev qadimgi slavyan xalqlarida tabiat hodisalari 

[yomg‘ir, shamol)ning homiylari pari yoki suv parilari ekanligini ta’kidlaydi 

[Afanasev, 1969:150].  

Rabg‘uziyning  “Qisasi Rabg‘uziy” asarida pari va farishtaning yaratilishi 

haqida so‘z yuritiladi va ularning 3 ta bir-biridan farqli jihatlari borligi aytilib, 

shunday deyiladi: “…biri ul tururkim, farishtalar nurdin, parilar yolindan turur. 

Ikkinchi, farishtalar malak atandi, parilar jin atandi. Uchunchi, farishtalar o‘rni 

adiz ko‘kda bo‘ldi, parilar yerda bo‘ldi” [Rabg‘uziy, 1990: 13]. 

O‘rta Osiyo xalqlarining qadimiy e’tiqodlariga ko‘ra, pari xilma-xil 

shakllarda tasavvur qilingan va bu qarashlar xalq og‘zaki ijodi namunalarida 
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muayyan darajada o‘z aksini topgan. Jumladan, «Besh qiz» ertagida pari oq ilon 

shaklida, «Vazirvachcha» ertagida esa kaptar shaklida namoyon bo‘ladi, «Suv 

qizi» ertagida parini chiroyli suv qizi qiyofasida uchratsak [Suv qizi,1966], 

«Malikai ayyor» dostonida pari ko‘k kaptar shaklidan go‘zal va nozanin qizga 

aylanadi [Malikai ayyor. Doston, 1988: 7]. 

Umuman, pari xalq og‘zaki ijodi namunalarida qahramon boshiga tushgan 

turli sarguzashtlarning sababchisi va ayni paytda uni mushkul vaziyatlardan 

qutqaruvchi maslahatgo‘y homiy hamda sevimli yor sifatida namoyon bo‘ladi.  

Sharq shoirlari pariga yuksak aql-idrok va ideal go‘zallik ramzi deb 

qaraganlar. Alohida baytlar, ba’zan butun boshli g‘azallar mazmuniga u haqdagi 

sifatlar singdirilgan. She’riyatda pari obrazi bilan bog‘liq fikr-tuyg‘ular xalq 

afsonalari, ertak va dostonlari mazmunidan oziqlansa-da, yangi-yangi ma’no 

qirralarini kasb eta borgan. Natijada,  pari obrazi badiiy vosita sifatida 

qo‘llanilib, tengsiz go‘zallik, ma’naviy yetuklik, insoniylik sifatlari ulug‘langan, 

romantik orzular tasvirlangan. 

Ogahiy o‘z ijodida pari obraziga qayta-qayta murojaat qilib, har gal uning 

turli-tuman sifatlarini aks ettiradi. Shoir lirikasida pari bilan bog‘liq she’rlarning 

ko‘pchiligini ma’shuqaga «parivash», «pari», «pariro‘y», «pari paykar», «pari 

ruxsor» deb nisbat beruvchi baytlar tashkil etadi. Oshiq ko‘pincha sevgilisiga «ey 

pari» deb murojaat qiladi: 

 

Gul yuzingni toki ko‘rdi, ey pari ruxsora gul,  

Jaybini devonalardek ayladi yuz pora gul [Ogahiy, 1971: 338] 

 

Ma’shuqa – pari. U oshiq ta’biricha, husnda yagonalik ramzi.  

Ma’lumki, mumtoz she’riyatda gul go‘zallik timsoli sifatida qo‘llanilib, 

ma’shuqa bilan bog‘liq fikr-tuyg‘ularni ifodalashda vosita rolini o‘ynaydi. 

Ogahiyning tasviricha, ma’shuqani ko‘rganda husnda tengsiz bo‘lgan gul ham 

yoqasini yuz pora qiladi. Chunki yorning go‘zalligi aqlu hushdan judo qila olish 

xususiyatiga egadir. 

Tasavvufiy mantiq nuqtai nazaridan esa yuzda ilohiy nur jilvalanadi. 

Sayyid Ja’far Sajjodiyning bu xususdagi fikrlariga tayangan adabiyotshunos 

S.Rafiddinov shunday yozadi: «Yuz deb nur va suratlar ma’nosi yuzasidan zavq 

bilan oxiriga yetuvchi tajalliyni, shuningdek, imon nurlari va irfon eshiklarining 

ochilishi va haqiqiy jamol pardalarining ko‘tarilishini aytadilar» [Rafiddinov, 

1995: 109]. A.Rustamov fikriga ko‘ra, gul – oshiqning ma’rifatni egallash uchun 

ishtiyoqi kuchaygan yoshlik davridir [Rustamov, 987:42-43]. 
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Binobarin, o‘z ko‘nglidagi kuchli ishtiyoqni ma’rifat nurlari bilan 

nurafshon qilib, kamolotga erishgan oshiq irfon eshiklari ochilgach, betimsol bir 

hayratda qoladi. Baytda uch bora qo‘llangan «gul» yorning yuzidan tashqari, 

oshiq va uning yosh qalbidagi kuchli ishtiyoq va hayratni ham ifodalaydi. 

 

Ul pari ishqi aro jonbozlar ko‘pdur, vale  

Pokboz ermas biri bu oshiqi miskin kibi [Ogahiy, 1972: 57] 

 

Parivash yor go‘zalligi bilan o‘ziga uchragan har bir kishini azobga giriftor 

qiladi. Uning chiroyi  qoshida ne-ne oshiqlar aqlu hushidan judo bo‘lib, kecha-

kunduz ohu fig‘on chekishadi. She’rda keltirilishicha, ularning hech biri halollik, 

pokizalik va sadoqatda shoir lirik qahramonicha emas. Ushbu o‘rinda parining 

pokiza va halol kishilarga yo‘liqishi haqidagi xalq tasavvurlariga tayanilgan 

holda, oshiq sadoqatda yagonaligi ulug‘langan. Shuningdek, pokiza va halol 

oshiqning xokisorligiga ham diqqat qaratilgan. 

Ogahiy lirikasida pari obrazi bilan bog‘liq ayrim o‘rinlarda yor   paridan    

ustun    qo‘yiladi.    Shoirning    tasavvuricha,   ma’shuqa go‘zalligi qoshida parilar 

yoqa ushlab qolishadi. Jumladan:  

 

Qoshlaring imosidin yuz huru g‘ilmon evrulur,  

Yuzlaring siymosidin ming bog‘i Rizvon evrulur. [Ogahiy, 1971: 190) 

 

Baytda ifodalanishicha, mahbuba qoshlarining imosiga yuz pari, 

yuzlarining go‘zalligiga «bog‘i Rizvon» (jannat bog‘i) ta’zimda. «Huru g‘ilmon», 

«bog‘i Rizvon» tashbehlari orqali mukammal go‘zallik namunasi bo‘lgan 

mahbubaning sifatlari ochib berilgan. Yor shu qadar go‘zalki, bu yuksak 

go‘zallikdan barcha aylanib-o‘rgilsa arziydi. Chunki u husnu latofatda «yuz huru 

g‘ilmon»dan, ming jannatdan ziyodadir. 

Baytda zulqofiyatayn san’ati qo‘llanilgan bo‘lib, bu qo‘sh qofiya keltirish 

demakdir. Zulqofiyatayn qofiya san’atlaridan biri bo‘lib, bayt misralarida ikki 

so‘zni qofiyadosh qilib keltirishdir. Baytdagi qofiyadosh so‘zlar misralar oxirida 

ketma-ket keltirilishi yoki misralarning turli o‘rinlarida ishlatilishi mumkin. 

Bu o‘rinda qofiyadosh so‘zlar misralar ichida qo‘llanilgan bo‘lib, 

«iymosidin» - «siymosidin»; «g‘ilmon» - «rizvon» so‘zlari zulqofiyatayn san’atini 

ro‘yobga chiqargan. Baytdagi bu san’at she’rning ohang jilosini ta’minlagani 

ko‘zga tashlanadi. Shoir yana yozadi: 

 

Kirgusi huru pari devonalig‘ sahrosig‘a, 
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Ishvau nozingniyu, g‘unju dalolingni ko‘rub. [Ogahiy, 1971: 104] 

 

Xalq orasida tarqalgan afsonalarga ko‘ra, pariga yo‘liqqan kishi aqldan 

ozadi. Baytda shoir birmuncha teskari usulni qo‘llaydi. Unda ma’shuqaning 

ishvayu nozini ko‘rib, parilar devona bo‘lishadi. Bunday tasvir she’riyatda 

nisbatan kam uchraydi.  Shoir o‘zi tasvirlayotgan yorning har tomonlama 

mukammallgini  aks ettirgan. 

Ogahiy   ma’shuqaning go‘zal  fazilatlarini  yanada bo‘rttiribroq tasvirlash 

uchun hur, g‘ilmon, farishta kabi ruxlar olami vakillari nomlarining barchasini 

bir bayt tarkibida qo‘llaydi:  

 

Yo farishta, yo g‘ilmon, yo paridur ul,  yo‘qsa 

Qaysi dilbar etmishdur elni muncha zor o‘ynab. [Ogahiy, 1971: 109] 

 

 Baytning mohiyatiga xalq orasida keng tarqalgan pariga uchragan 

kishining undan ajrala olmasligi haqidagi mifologik qarashlar singdirilgan bo‘lib, 

oshiqning tasavvuricha, unga faqat pari deb murojaat qilishning o‘zi kamlik 

qiladi. Pari, g‘ilmon, farishtalarga xos bo‘lgan sifatlarning barchasi mahbubada 

mujassamdir. Bayt tajohuli orif san’ati asosiga qurilgan bo‘lib, shoir yorni 

farishta, hur, parilarga o‘xshatadi-yu, aniq qaysi biri ekanini ta’kidlamay, o‘zini 

bilmaslikka soladi. 

Tajohuli orif («o‘zni bilmaslikka solish») ma’naviy san’atlardan bo‘lib, 

Ogahiy ijodida uning eng go‘zal namunalari mavjud. 

Atoulloh Husayniy bu tasvir vositasini madh mubolag‘asi uchun, hayrat 

izhori uchun, ta’na uchun, hazil uchun qo‘llanilishini qayd qilib o‘tadi. Tajohuli 

orifni «... so‘zlaguvchi bir nimani bilur, ammo bir nukta bila o‘zni bilmagandek 

ko‘rsatur». [Atoulloh Husayniy, 1981: 132] deb ta’riflaydi. Baytda mahbuba 

qiyofasi qiyosiy holda tasvirlangan. Shoirning o‘zini bilmaslikka olishi shartli 

bo‘lib, asl maqsad yor sifatlarini mubolag‘ali tarzda aks ettirishdan ibsratdir. 

Ogahiy lirikasidagi ko‘plab o‘rinlarda yorning kokili yoxud o‘rilgan 

sochlari vositasida oshiq ko‘nglida kechayotgan tuyg‘ular, ruhiyatida sodir 

bo‘layotgan holatlar ochib beriladi: 

 

Tong emastur Ogahiy Majnuning o‘lsa, ey pari,  

Negakim zanjir ango qilmish muhayyo kokiling. [Ogahiy, 1971: 320] 

 

Ogahiyning ushbu misralari bevosita Alisher Navoiyning «Layli va 

Majnun» dostonidagi Majnunning kishanga solinishi bilan bog‘liq  tasvirlarni 
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esga soladi. Navoiy xalq orasida tarqalgan afsonaga ko‘ra, Majnunni aqlu 

hushidan ayirgan «hursifat» go‘zalning ishqi ekanligi, uni behush holda 

zanjirband qilishlari, vujudi zanjir halqalariga butkul band bo‘lganligi haqida 

yozadi:  

 

Ey silsilai junun aro band,  

Bo‘lgil bu salosil ichra xursand.  

Bu qayd ila kimki shod bo‘ldi  

Mustavjibi yuz no‘shod bo‘ldi. [Navoiy, 1990: 89] 

 

Navoiy dostnida Junun zanjirida shod bo‘lg‘uvchi zot chinakam ozodlikka 

sazovor bo‘lishi xususida so‘zlaydi. Ilm-hunarda kamolotga yetishgan Qays 

jununi, moddiy olamdan voz kechishi, parishon va devonaligi Haqqa  intilishidan 

edi.  

Demak, Ogahiy lirik qahramoni pari kokillariga – Alloh jamolining tajallisi 

va jamoli sifatlarining to‘sig‘i bo‘lgan ruh va jismga qanchalik bog‘lanmasin, 

shoir bu zulmatda turib ham «shod bo‘lg‘uvchi va chinakam ozodlikka intiluvchi 

zot»lardan bo‘lgan oshiq qalb kechinmalarini tasvir etmoqda. Ogahiyning ushbu 

misralarida Navoiy dostoni va u ilgari surgan g‘oyalari ta’siri  yaqqol kuzatiladi.  

G.P.Snesarev parilar orasida ham quyi mansabdorlarning bosqichma-

bosqich yuqori mansabdorlarga bo‘ysunish hodisasi mavjudligi xususida 

to‘xtalib yozadi: «Mavjud barcha ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, parilar ichida 

ham o‘ziga xos ierarxiya mavjud: parilar lashkariga hukmbardorlik qiluvchi 

o‘ziga xos harbiy dohiylar ham uchraydi». [Snesarev G.P., 1969: 54] 

 Ogahiy g‘azallarida ham bu fikrlarni tasdiqlovchi misollar kuzatiladi: 

 

   Ko‘rub tavru yasoqingni parivashlar safi ichra,  

 Sani shohu olarni chokaru lashkar xayol etdim [Ogahiy, 1971: 132] 

 

Saf tortgan parilar orasidagi o‘ziga xos tartib va intizomni ko‘rgan lirik 

qahramon alohida ajralib turgan va xayolini band etgan parini ularning shohi 

yoki lashkarboshisi, qolganlarini esa sipohiylaru xizmatkorlari, deb o‘ylaydi. 

Shoir parilar bilan bog‘liq xalq qarashlaridan mahbubani ulug‘lash va yuksak 

sanash maqsadida foydalangan. Xuddi shunday tasavvurlar boshqa bir baytda 

mahbuba kipriklarining holati tasviriga nisbatan qo‘llaniladi:  

 

Ul pari mujgonimu qilmish namoyon ikki saf,  

Yo balo xayli tuzubdur qasd etib jon ikki saf. [Ogahiy, 1971: 277] 
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Bunda shoir saf tortgan lashkarlarga yor kipriklarini qiyoslar ekan, 

ularning mislsiz go‘zalligi, jon olguvchi maftunkorligi dil javhari, ko‘ngil oynasi 

bo‘lgan ko‘zni qo‘riqlashiga tayanib, mavjud hayotdan   timsollar   topa   olgan.    

«Xorazmning ba’zi joylarida – deb yozadi G.P.Snesarev, – biz bilan 

suhbatda bo‘lgan kishilar to‘g‘ridan-to‘g‘ri parilar suvda maskan tutishlarini 

tasdiqlaydilar. Chamasi, ular orasida suv pari deb nomlanuvchi alohida 

turkumning bo‘lishi ham aslo tasodif emas. Afsonalarda ular aksariyat hollarda 

go‘zal qiz qiyofasida, aniqrog‘i, suv parisi tarzida tasvirlanadilar». Ogahiy 

g‘azallarida ham afsonalarda tasvirlangan suv parisi obrazini uchratamiz:  

 

Xo‘bluq avjiga chiqg‘on quyosh oso ko‘bdur,  

Rutbada o‘xshag‘uvsidur pari ummona sango. . [Ogahiy, 1971:56] 

 

Go‘zal yorning yuksak darajadagi martabasiga tabiatdan qiyos izlagan 

shoir uni yorqin va nurafshon quyoshga, shu nurda jilvalanuvchi dengizu okean 

suvlariga, suv parisiga qiyoslaydi. Ogahiy lirikasidan bunday baytlarni ko‘plab 

keltirish mumkin.  

Manbalarda keltirilishicha, parilar shomonlikka da’vat qilish uchun 

tanlagan kishisiga tosh yoki kesak otishar ekan. Ogahiy she’riyatini kuzatish 

shoirning xalq orasida tarqalgan mazkur afsonadan xabardor bo‘lganligini, 

uxlayotgan kishi tushida kechuvchi bu holatdan baytlar obrazliligini   

ta’minlashda   foydalanganligini ko‘rsatadi: 

 

Har jafo toshiki otg‘oy ul pari man telbaga,  

Etkurur   jondin   fuzunroq   jismi   uryonimga  haz.   

                                                                          [Ogahiy, 1971: 263] 

 

Mahbubaning   otgan   toshi,   ya’ni   yetkazgan   jafo   sitamlari   lirik 

qahramonning badaniga ulkan bir rohat bag‘ishlashidan Ogahiy aynan shu 

afsonaga ishora qilayotganligi anglashiladi. 

Xullas, Ogahiy pari haqidagi xalq ishonch-e’tiqodlari, afsona va rivoyatlar 

mazmunidan, mumtoz adabiyot an’analariga tayanib, betakror lirik lavhalar 

yaratgan. Pari obrazi sifatlariga ishora qilish orqali shoir keng ma’noda yor 

husnu jamolini, oshiq qalbidagi botiniy kechinmalarni ifodalagan. Ishq, vafo, 

sabr, e’tiqod, halollik, go‘zallik kabi pokiza insoniy tuyg‘ularni ulug‘lagan, 

insonlarni ma’naviy yetuklikka da’vat qilgan.   
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OGAHIYNING NASIMIYGA TATABBU’SI 

 

Zilola AMONOVA  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

BuxDU 

 

Annotatsiya: Maqolada o‘zbek adabiyotining zabardast vakillaridan biri 

Muhammad Rizo  Ogahiyning Ozarbayjon adabiyotining yorqin vakili Imodiddin 

Nasimiy g‘azaliga yozgan tatabbu’si g‘oyaviy-badiiy tahlil qilinadi. Tahlil 

davomida har ikkala ijodkor uslubining  o‘ziga  xos jihatlariga e’tibor qaratiladi. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy, Nasimiy, tatabbu’, adabiy ta’sir, g‘oyaviy-badiiy 

tahlil,  badiiy mahorat,  

 

 Adabiyot tarixida tatabbu’ (arabcha, biror narsaning ketidan tushish, 

izidan borish) atamasi bilan birgalikda nazira (arabcha, o‘xshash, o‘xshash narsa, 

namuna) termini ham ishlatiladi. Sharq mumtoz adabiyotida tatabbu’ yaratish 

ancha keng rivojlangan. O‘zbek adabiyoti ham bundan mustasno emas. 
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Jumladan, tatabbu’ning eng nodir namunalarini  hazrat Navoiy ijodida ko‘rish 

mumin. Ulug‘ shoirning Hofiz Sheroziy, Abdurahmon Jomiy, Kamol Xo‘jandiy 

kabi ijodkorlarning she’rlariga bog‘lagan tatabbu’-naziralari shular 

jumlasidandir.Bundan tashqari, tatabbu’-naziralar adabiy ta’sirning bir 

ko‘rinishi sifatida adabiyotlarni bir-biriga yaqinlashtirdi. Masalan, Muhammad 

Rizo   Ogahiyning “Ustina”radifli g‘azali Ozarbayjonning ulug‘ shoiri Imomiddin 

Nasimiyning “Ustina” radifli g‘azaliga tatabbu’-nazira tarzida bitilganligi 

fikrimizni tasdiqlaydi. 

Ma’lumki, Ogahiyning “Ustina”  radifli g‘azali adabiyotimizdagi eng 

mashhur va hatto maktab darsliklaridan ham o‘rin olgan she’rdir. Ogahiy 

Nasimiyning mazkur g‘azaliga nazira bog‘lar ekan, uning radifi va bahrini aynan 

saqlaydi: 

 

Tushmish muanbar sunbuling xurshidi tobon ustina, 

–  –V – /  –  –V –  /  –  –V –  / –  –V –   / 

                  Shul rasmila mushkin xoling gulbargi xandon ustina  [1, 37]. 

–  –V – /  –  –V –  /  –  –V –  / –  –V –   / 

 

Rajazi musammani solimda yaratilgan. Ogahiy g‘azaliga e’tibor qaratsak: 

 

Mushkin qoshing hay’ati ul chashmi jallod ustina, 

–  –V – /  –  –V –  /  –  –V –  / –  –V –   / 

                 Qatlim uchun “nas” keltirur “nun” eltibon “sod” ustina [2, 37] 

–  –V – /  –  –V –  /  –  –V –  / –  –V –   / 

 

Mazkur g‘azaldagi mazmun-mohiyat va badiiylikdagi o‘xshash va 

tafovutlarni aniqlash uchun baytma-bayt tahlil qilamiz:  

Nasimiy yorning muanbar(anbar hidli, xushbo‘y) sochi va mushkin xoli 

tasvirini chiroyli o‘xshatishlar asosida  matla’da ifodalaydi. Ogahiy ham dastlabki 

baytda yorning mushkin qoshini ta’riflar ekan, mazkur qoshning hay’ati(shakli, 

ko‘rinishi) “chashmi jallod”  - jallod ko‘zning ustidan o‘rin egallaganligini 

birinchi misrada keltiradi. Ikkinchi misrada esa Ogahiyning badiiy iste’dodini 

namoyon qiluvchi go‘zal tasvir keltirilgan. Ya’ni yorning qoshu ko‘zlari oshiqning 

“qatli” uchun birlashib (nun va sod harflaridan “nas” (xabar) so‘zi yasaladi) 

“nas”–xabar keltiradi. Ogahiy birgina baytda kitobat san’atidan mahorat bilan 

foydalanib, o‘quvchi qalbiga zavq bag‘ishlovchi go‘zal manzarani yaratadi. 

Keyingi baytda Nasimiy go‘zal ma’shuqaning  ishqi ko‘nglumga tushdi, shu 

bois ko‘nglimni vayron ayladim, men  uning (ma’shuqaning) mehrini esa jon 
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ayladim, ishqini  “shon” (daraja, qadr) ayladimki, bundan uning g‘ami jonim 

ustiga tushdi, deydi: 

 

Ko‘nglimi vayron ayladim, mehring yeri jon ayladim, 

Ishqing mana shon ayladim, tushdi g‘aming jon ustina. 

 

Ogahiy keyingi baytda ham yor ta’rifini davom ettiradi. Ya’ni yorning zebo 

qomati va gul yuzi madhini tanosub va istiora san’atlari vositasida bayon etadi. 

Mazkur baytda shoir yorning qaddini shamshod (sarvga o‘xshagan xushqomat 

va chiroyli daraxt), yuzini gulga qiyos etadi. Fikrini esa hayotiy misol bilan 

asoslaydi. Ya’ni, tabiat shamshodga gul bitishni ham nasib qilgan. Bu bilan shoir 

yorning latofatini to‘laqonli aks ettiradi: 

 

Qilg‘il tamosho qomati zebosi birla orazin, 

Gar ko‘rmasang gul bo‘lg‘onin payvand shamshod ustina. 

 

Nasimiy ishq va oshiq haqidagi mulohazalarini davom ettirar ekan, oshiq 

uchun “mehnatu dard”  darmon ekanligini, dard ortgan sayin darmon ham 

ortishini uchinchi baytda ta’kidlaydi. Savol tug‘iladi, nega “mehnatu dard”ning 

ortishi oshiq uchun “darmon” bo‘ladi?  Albatta,  bu o‘rinda shoir ishqning  ilohiy 

qudratiga urg‘u beradi. “Mehnatu dard” – ishqning ortishi insonni kamolot 

bosqichlariga ko‘taradi. Shuning uchun oshiq ishqni o‘ziga darmon deb biladi. 

 

Dardu mehnat oshiqa darmon etar, bor, ey hakim, 

Har dam mango bir dard ilan ottirma darmon ustina. 

 

Ogahiy uchinchi baytda ham ma’shuqa ta’rifi va holati haqidagi fikrlarini 

davom ettiradi. Yorning “nozu adou g‘amzasi” dam-badam oshiqqa qasd 

qilishini, odamizod ahliga (oshiqqa)  shunchalik  “ofat” yetkazish mumkinmi, -

deya gumonlanadi. Tajohulu orif san’ati shoirning muddaosini ro‘yobga 

chiqarishga xizmat qilgan: 

 

Noz-u ado-u g‘amzasi qasdim qilurlar dam-badam, 

Vah, muncha ofatmu bo‘lur bir odamizot ustina. 

 

Nasimiy ham ma’shuqa ta’rifinidavom ettirib, yorning ruxsorida zulfni 

ko‘rgan kimsa, imon ustidagi “kufri siyah (qora)”ga o‘xshatishini  navbatdagi 

baytda ta’kidlaydi: 
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Ruxsoring uzra zulfingi har kimsa kim ko‘rdi, dedi, 

Kufri siyahdur sonasan, dog‘itmish imon ustina. 

 

Uchinchi baytda Ogahiy esa, ishqdan xasta bo‘lgan oshiqning jon asrashi 

dushvorligini, chunki “qotil ko‘zi bedod” (ma’shuqa)dan har lahza “bedod”(jabr 

ustiga jabr)etayotganligini ta’kidlaydi: 

 

Man xastag‘a jon asramoq yemdi erur dushvorkim, 

Qotil ko‘zi bedod yetar har lahza bedod ustina. 

 

Nasimiy yorning go‘zal ta’rifi haqida navbatdagi baytda shunday yozadi: 

 

Yoquti rayhoniydur xating, ey quti jon la’li labing, 

Shul rasma tushmishdur Xizr ul obi hayvon ustina. 

 

Nasimiy nazdida yorning go‘zallik uzvlari – yoquti rayhoniy xati, la’li labi 

oshiq uchun “quti jon”–jon ozuqasidir. Chunki oshiqningma’shuqa go‘zalligidan 

bahramand bo‘lishi u uchun  tiriklik, hayot demakdir.Naql qilinishicha, Misrda 

qurg‘oqchilik bo‘lganda Misr ahli uchun Yusuf (a.s.)ning go‘zalligi “jon quti”, 

ya’ni ma’lum muddat yashashlari uchun asos bo‘lib xizmat qilgan. Nasimiy 

ikkinchi misrada Xizr nomini va “obi hayvon” – tiriklik suvini talmeh qilish bilan  

oshiq ham ma’shuqa go‘zalligidan bahramand bo‘lib, abadiy tiriklik suviga 

erishadi, deydi. Mazkur baytda shoir ruju’ san’atidan o‘ziga xos tarzda 

foydalanadi. Ya’ni birinchi misrada yorning go‘zalligi “jon quti”, ikkinchi misrada 

esa abadiy tiriklikka erishish manbai ekanligini  ifodalab, fikr ta’sirchanligiga 

erishgan. 

Nasimiyning mazkur baytiga hamohang Ogahiy ham keyingi baytda 

ma’shuqa yuzining shavqi bilan oshiq ko‘ngli shomu sahar shaydo  ekanligini 

ta’kidlaydi. Shoir oshiqning bu holatini bulbulning ming turli faryod ustiga 

nolaqilishiga tashbeh qiladi: 

 

Ul gul yuzi shavqi bila shaydo ko‘ngul shomu sahar, 

Bulbuldek aylar yuz navo ming nav’i faryod ustina. 

 

Qayd etish joizki,  Nasimiyning mazkur g‘azali  an’anaviy yetti baytda 

yozilgan. Ogahiy esa tatabu’-g‘azal baytlarining sonini  to‘qqiztaga yetkazadi. 
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Sababi aynan yuqoridagi baytdan so‘ng, kelgan ikki baytlarda ijtimoiy masalalar 

ifodasiga ham ma’lum ma’noda o‘rin beradi: 

 

Boshimg‘a yoqqan g‘am toshin mingdin biricha bo‘lmag‘ay, 

Gardun agar ming Besutun yog‘dursa Farhod ustina. 

 

Ogahiy ruhiy holat ifodasi uchun juda chiroyli va o‘rinli talmehdan 

foydalangan. Ya’ni, falakning Besutun tog‘idagi toshlarni Farhod ustiga 

yog‘dirgani, mening boshimga yoqqan  g‘am toshlarining mingidan biriga  ham 

teng bo‘lolmaydi, deydi. Ayni mulohazalarini davom ettirib,  navbatdagi baytda 

shohga murojaat qilib, karam aylar chog‘ida hammani – yaxshi yomonni teng 

tutishini so‘raydi. O‘z fikrlarini tamsil – hayotiy dalillash asosida ifodadaydi. 

Ya’ni mehr-quyosh nuri vayronu obod ustiga teng tushadi. Shunday ekan, shoh 

ham barchaga teng karam ko‘rsatmog‘i lozimligini uqtiradi: 

 

Ey shah, karam aylar chog‘i teng tut yamonu yaxshini 

Kim, mehr nuri teng tushar vayronu obod ustina. 

Ogahiy mazkur mulohazalarni izchillikda davom ettirib, keyingi baytda 

Sulaymon payg‘ambar bilan bog‘liq jihatlarni talmeh qiladi:  

 

Xoki taning barbod o‘lur oxir jahonda necha yil, 

Sayr et Sulaymondek agar taxting qurub bod ustina. 

 

Darhaqiqat, inson necha yil umr ko‘rishidan qat’iy nazar uning tani foniy, 

ya’ni “barbod o‘lur”, garchi Sulaymon (a.s.) kabi taxtingni bod-shamol ustiga 

qurib, sayr etsangda, foniyligingni unutma, deya shoir hukmdorlarni 

hushyorlikka chaqiradi. Ammo Ogahiy o‘zi  “zoru noshod”- qayg‘uli bo‘lishiga 

qaramay ayni mulohazalarni aytishga jur’at etganligidan, unga  “yuzxayli 

g‘am”hujumqilishi mumkinligini ta’kidlash bilan baytga yakun yasaydi: 

 

Ne jur’at ila Ogahiy ochmag‘ay og‘iz so‘z dergakim, 

Yuz xayli g‘am qilmish hujum ul zoru noshod ustina. 

 

Ogahiy ijtimoiy-siyosiy mazmundagi fikrlar bilan g‘azalning yuqoridagi 

baytlarini yakunlaydi. Nasimiy esa o‘z g‘azalining 6-baytida, ya’ni begona baytida  

insonning ilohiyligi bilan bog‘liq fikrlarni ilgari suradi: 

 

Nuri tajalli sirrini yuzingda ko‘rdi ko‘zlarim, 
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Ko‘rkim na surat bog‘lamish bu chashmi giryon ustina. 

 

Nasimiy inson –  ilohiy, ya’ni Haq taolo insonga  o‘zidan ilohiy ruh 

berganligini va mana shu tajalli (jilolanish) nurining siri odam yuzida aks 

etishiga urg‘u beradi. G‘azal maqtasida Nasimiy she’rda ilgari surilgan fikrlarga 

xulosa yasaydi: 

 

Ishqingdan, ey oromijon, garchi Nasimiy xok o‘lur, 

Turmish sening-la to abad shul ahdu paymon ustina. 

 

Ya’ni yor ishqi oshiqni shunday zabt etganki,  garchi u xok bo‘lsa-da, (foniy 

dunyoni tark etib, tani xok bo‘lsa)ma’shuqaga bergan ahdu paymonida abad 

turadi – oshiq ma’shuqasiga va unga bergan axdu paymoniga sodiq qoladi.  

Demak, adabiyot olamida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan ikki buyuk ijodkorlardan 

Nasimiy va Ogahiy g‘azallarini tahlil qilib shoirlarning ifoda uslubining g‘oyaviy 

va badiiy hamohangligiga guvoh bo‘ldik. Nasimiy Sharq adabiyoti vakillariga 

kuchli ta’sir o‘tkazgan jasoratli ijodkor sanaladi. Uning ijodi o‘zbek mumtoz 

shoirlari uchun ilhom manbai bo‘lib xizmat qilgan. Jumladan, Ogahiy she’riyatida 

ham  mazkur holatni ko‘rish mumkin. Ogahiy o‘zining “Ustina” rafidli g‘azalini 

Nasimiyga tatabbu’ tarzda yaratganligiga amin bo‘ldik. U Nasimiyning shu radifli 

g‘azalidagi vaznni, g‘oyani, bidiiylikni saqlab qolgan. Ammo o‘z dunyoqarashi va 

davr mohiyatidan kelib chiqib, ijtimoiy - siyosiy fikrlarni ham ma’lum ma’noda 

g‘azalda singdirgan. Bu Ogahiyning mazkur g‘azaldagi novatorligini ko‘rsatadi. 
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“XAZON YETKAN NISHONIDUR QIROV GAR TUSHSA BOG‘ UZRA...” 

 

Gulbahor ASHUROVA  
filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

ToshDO‘TAU 
 

   Annotatsiya: Ogahiy - buyuk adib. U ijodida o‘z salaflaridan ta’sirlangan. 

Keyingi avlod vakillariga esa shoir she’riyati,  obraz va  g‘oyalari  ilhom bergan.  

Ushbu  maqolada Ogahiy ijodining o‘ziga xosligi,  an’ana va novatorlik hamda 

adabiy ta’sir  masalasiga  e’tibor qaratilgan. 

  Kalit so‘zlar: Adabiyot tarixi, ijodiy muvaffaqiyat, tabiat hodisasi, chuqur 

ma’no, obraz, obrazlilik, an’ana, badiiy mahorat, o‘ziga xoslik, kashfiyot.  

 

Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li – Ogahiy XIX asr Xorazm adabiy 

muhitining yirik siymolaridan biri bo‘lib, Navoiydan keyin eng “ko‘p va xo‘b” 

she’r aytgan shoirlardandir. Ogahiydan boy ijodiy meros qolgan. U madrasada 

o‘qib yurgan paytlaridayoq “Bayozi mutafarriqai forsiy” nomli bayoz tuzadi. Bu 

bayozga Jomiy, Navoiy, Hofiz, Sheroziy, Bedil, Fuzuliy g‘azallarini kiritish bilan 

bir qatorda ularga ergashib yozgan o‘zining o‘n besh g‘azali va ikki 

muxammasini qo‘shgan. Ogahiy ustozi Munis boshlab qo‘ygan, ammo, tugallab 

ulgurmagan tarixiy “Firdavsu-l-iqbol” asarini oxiriga yetadi.  Bundan tashqari 

Xiva xonligi tarixiga oid “Riyoz ud-davla”, “Jome ul-voqeoti Sultoniy”, “Zubdat ut-

tavorix”, “Gulshani davlat”, “Shohidi iqbol” nomli tarixiy asarlarni  yozgan. 

Ogahiy jahon madaniyatini nodir durdonalari hisoblangan Sa’diy Sheroziyning 

“Guliston”, Shayx Nizomiy Ganjaviyning “Haft paykar”, Hiloliyning “Shoh va 

gado”, Kaykovusning “Qobusnoma”, Koshifiyning “Axloqi Muhsiniy”, Jomiyning 

“Yusuf va Zulayxo” kabi badiiy, tarixiy, axloqiy, falsafiy, didaktik asarlarini o‘zbek 

tiliga tarjima qildi. Shoir o‘z she’rlarida kishi ruhiy boylikka ma’rifat orqali 

erishmog‘i mumkinligi haqida uqtirib, nodonlik-johillikka qarshi jamiyatni ilm-

ma’rifatga chaqiradi. 

 

                 Ilm andoq ganji nofe’dur bani odamgakim, 

      Kimda ul bo‘lsa, iki olam bo‘lur obod ango. 

                 Kasbi ilm etmay kishi gar qolsa mahzi jahl ila, 

                 Iki olam obro‘yi bo‘lg‘usi barbod ango. 
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Ushbu baytlarda Ogahiy ta’lim-tarbiyaga jamiyat hayotidagi eng 

ahamiyatli masala tarzida qarab, inson ilm-ma’rifat bilan aziz bo‘lishi va mutolaa 

uchun tinmay sa’y-harakat qilishi lozimligini ta’kidlaydi. 

Ogahiy xalq orasida ko‘proq lirik shoir sifatida mashhur bo‘lgan.  Umrining 

oxirgi yillarida tuzgan lirik kulliyoti — «Ta’viz ul-oshiqin» («Oshiqlar tumori», 

1872) bizgacha to‘la yetib kelgan. Devon an’anaviy tartibda tuzilgan, 470 g‘azal, 

3 mustazod, 89 muxammas, 5 musaddas, 2 murabba, 4 musamman, 4 tarje’band, 

7 qit’a, 80 ruboiy, 10 tuyuq, 1 mulamma, 4 chiston, 2 muammo, 4 masnaviy, 1 

bahri tavil, 1 munojot, 1 oshiq va ma’shuq savol-javobi, 20 ta’rix, 19 qasida — 

jami 18000 misradan iborat. Devonga «Ash’ori forsiy» nomi bilan Ogahiyning 

fors tilidagi 1300 misra she’ri ham kiritilgan. Devondagi asarlar mazmun-

mundarijasi markazida ishq mavzui turadi. Ogahiy she’riyatida ijtimoiy hayot, 

o‘z zamonasi haqidagi qarashlar bilan birga turli ziddiyatlar, adolatsizlik, 

tengsizlik haqida ham so‘z yuritiladi. El-yurt osoyishtaligi, millat taqdiri uchun 

qayg‘urish, muhtojlarga yordam berish, karam va muruvvatli bo‘lish singari 

masalalar shoir ijtimoiy qarashlarining asosini tashkil etadi. Jamiyat kishilarini 

illatlardan xoli, yuksak ma’naviyatli ko‘rishni istagan shoir inson tabiati va xulq-

atvoridagi baxillik, kibru havo, hasad, tama, aldamchilik, riyokorlik, boylikka 

ruju qo‘yish singari kamchiliklarni qoralaydi. Odamiylik, saxiylik, pokizalik, 

to‘g‘rilik, halollik, shukronalik singari insoniy sifatlar ulug‘lanadi. Shoir nazarida 

kishining boshiga keladigan balolar ham, ezguliklar ham uning amallari va xatti-

harakatlariga bog‘liq. Zero, har qanday yomonlik bu dunyoda javobsiz qolmaydi. 

 

  Ey ko‘ngul, yaxshilig‘ni qil pesha – 

                                          Ki, yamonlig‘ erur yamong‘a jazo. 

       Kimki tark aylasa yamonlig‘ni, 

                                           Bo‘lur, albatta, yaxshilig‘g‘a sazo. 

 

Axloqiy-didaktik xarakterga ega bo‘lgan ushbu qit’ada yaxshilik insonning 

ezgu xislati sifatida ulug‘lanadi, yomonlik esa insonga berilgan eng qattiq jazo 

ekani talqin etiladi. Yomon illatlarni tark etib, yaxshi xislatlar sari yuz burish 

insonni ruhan poklashiga ishora qilinadi. Ushbu qit’a Zahiriddin Muhammad 

Boburning “Yaxshilig‘” radifli g‘azali va ruboiylariga hamohang ekanligini 

ta’kidlab aytish mumkin.  

 Adabiyot tarixi tajribalaridan yaxshi ayonki, badiiy ijod o‘tkinchi 

hodisalarga bo‘ysunmaydi. Uning asrlar mobaynida sinovlardan o‘tgan 

o‘zgarmas talab hamda qonuniyatlari mavjud. Ijodiy muvaffaqiyatlarni ko‘zlagan 

har bir shoir yoki yozuvchi shu haqda o‘ylaydi, an’anaga aylangan adabiy 
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tajribalarni chuqur o‘rganadi, ulardan ilhom va saboq olgan holda qalam 

tebratadi.  Darhaqiqat, ijodkor tomonidan qo‘llanilgan poetik obrazlar tabiatdan 

olinsa va ularga singdirilgan mazmun chuqur ma’noli bo‘lsa, inson ruhiyati bilan 

tabiatdagi o‘xshashlik bir-birini qo‘llaydi va boyitadi. 

O‘zigacha bo‘lgan she’riyat an’analarini ijodiy davom ettirgan va 

rivojlantirgan shoirlarimizdan bo‘lgan Ogahiy g‘azallaridan birida yozadi: 

 

...Oqardi chun boshing, uz, Ogahiy, o‘zdan umidingkim, 

Xazon yetkan nishonidur qirov gar tushsa bog‘ uzra. 

 

«Xazon yetkan nishonidur qirov gar tushsa bog‘ uzra» misrasi go‘yo oddiy 

tasvir bo‘lib kuzning kelishidan darak berayotganga o‘xshaydi. Aslida esa uning 

vazifasi boshqacharoq. Ya’ni u «bosh oqarishi» bilan bog‘lanib, nisbatan, keng 

ma’no tashuvchi obrazga aylanganki, bu xususiyat xazonni umrning oxiri, 

qarilikning ramzi darajasiga ko‘taradi. 

Kuz tilga olinishi bilan xazon yaproklari ko‘z oldimizga keladi. Chunki, 

xazon kuz bilan birga bahor, yoz ya’ni, inson umrining yoshlik davrlarini ham 

yodga soladi. Xazon yil fasllari almashinuvining natijasidir. Faqat xazonning 

ibtidosi bahor, intihosi kuzga to‘g‘ri kelgan. 

Abdulla Oripov ham «Kuz xayollari» she’rida Ogahiy baytiga o‘xshash 

mazmunni ifodalagan. Shoir «tog‘larning qori qorayib», «bog‘larga oqshomgi 

tuman cho‘kkanda», «kuz yelidan» badani junjikib, «ochiq ayvonni maskan 

qilgan» chog‘da do‘stini xayolan quchib, uni xazon davrasiga taklif etadi. Nega 

«xazon davrasi»ga? Javob quyidagichadir: 

 

Yaproqlar bandida kezgan jimgina, 

Ma’yus va bezovta kuzni ko‘raman. 

Uning qo‘shig‘ida, uning ohida 

Sezaman odamzod qalbin gohida. 

 

Shoir xazonlardan hikmat o‘qiydi: «Yashaginu, biroq yaproq bo‘lma sen!» 

yaproqning umri muvaqqat bo‘lgani uchun u yaprokdek qisqa umr kechirishni 

istamaydi. 

 

Mangu yashillikning maskani qayda, 

Qaydadir xazonni bilmagan bahor? 

Nechun u hovliqib oqquvchi soyda 

Chavandoz umrning qaytmas sehri bor?! 
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Shoirda ko‘plab savollar tug‘iladi. «Xazonning taqdiri», «so‘nggi shovqini» 

uni o‘ylantiradi: 

 

Ko‘zimga ko‘rinar umrim qaytadan, 

Garchand surmoqdaman bahor shavqini, 

Garchand yigit yoshim yashnab tursa ham, 

Keksalik qismatin o‘ylayman shu dam. 

 

Yuqoridagi misralar Ogahiyning «Xazon yetkan nishonidir, qirov gar 

tushsa bog‘ uzra» misrasiga hamohang. Ogahiydagi xazon keksalik, qarilik 

timsoli bo‘lsa, Abdulla Oripovda xazon va kuz bir necha ma’nolarni ifodalagan. 

Abdulla Oripovning "O‘zbekistonda kuz" she’rida Ogahiyning misrasiga aynan 

ma’no jihatdan to‘g‘ri keladigan satrlari bor: 

 

Ulug‘ Alisherning soch oqin ko‘rib, 

Og‘ir xayollarga cho‘mgan bu fasl, 

Qayrag‘och yonida g‘amgin o‘ltirib 

Chollarga hassalar yo‘ngan bu fasl. 

 

Bu misralar an’ana zaminida yuzaga kelgan. Lekin ular ayni paytda o‘zbek 

she’riyatida hali duch kelinmagan yangi tasvirlardir. “Chunki  iqtidor egasi 

ijodda yangi, original badiiy kashfiyotlar uchun ochmoqchi bo‘lgan yo‘lni doimo 

o‘zigacha yaratilgan ijodiy an’analar zaminidan topadi. Bundan boshqacha 

bo‘lishi qiyin. Zero, ilmda qayta-qayta ta’kidlanganidek, adabiyot va san’atda 

novatorlik degan tushuncha faqat ilg‘or hamda yashovchan adabiy an’analar 

bag‘ridagina vujudga keladi”[ Ҳаққулов, 1981. –90 б.]. 

An’anaviy shakl va mavzular, g‘oya va obrazlar Abdulla Oripov ijodining 

asosiy yo‘nalishini xiralashtirmaydi, aksincha, uning yangicha ruh va joziba bilan 

namoyon bo‘lishi uchun asosiy omillardan biri sifatida ko‘rinadi.  

Xulosa tarzida aytish mumkinki, Ogahiy  asarlari  an’ana va kashfiyot 

nuqtasida  “surat”dagi, shakldagi an’anaviylik “siyrat”dagi ma’no va mazmundagi 

yangilik, kashfiyot bilan o‘zaro bog‘lanib, yaxlitlashib ketganligi sezilib turadi.  

Eski, aniqrog‘i an’anaviy shakl, g‘oya, obrazlarning yangicha o‘zanlarga olib 

chiqilishi shoir ijodining betakrorligini, uning o‘ziga xosligini ta’minlagan omil 

sifatida salaflari va o‘zidan keyingi  avlodlar ijodida bardavomdir. 
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OGAHIY VA TABIBIY TAHMIDLARI TO‘G‘RISIDA 

 

Jasurbek MAHMUDOV  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

O‘zDSMI  

Sohiba UMAROVA 

katta o‘qituvchi 

TDPU  

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning “Ta’viz ul-

oshiqin” devonidagi turkiy tildagi ilk hamd g‘azal hamda Ahmad Tabibiyning 

“Tuhfat us-sulton” nomli forsiy devonidagi ilk hamd g‘azaldagi baytlar o‘zaro 

tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: hamd g‘azal, Ogahiy, Tabibiy, husnu jamol, sohibnavo, orazi 

gulgun, qumri oso.  

 

Ahmad Tabibiy o‘z davrining ilg‘or zullisonayn shoiri sifatida she’rlarida 

turli mavzularni xilma xil obrazlar tizimi orqali ifodalab bergan. Buni atroflicha 

tahlil qilish maqsadida Xorazm adabiy muhitining yorqin siymosi Muhammad 

Rizo Ogahiyning «Ta’viz ul-oshiqiyn” va Tabibiyning “Tuhfat us-sulton” 

devonlaridagi ilk hamd g‘azallariga  to‘xtalsak. Tabibiy yozadi:  

 

Doda kasero chun guli humro jamolu husnho, 

Bisyor kas o‘ro sho‘da bulbulsifat sohibnavo (T.s.: 1-g‘. 9-bayt)  
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(Birovga qizil gul misillik jamolu husn ato qilib, ko‘plarni uning shaydosida 

bulbulsifat navo sohibi qilding) 

Bu bayt mazmuni Ogahiyning quyidagi baytiga hamohangdir: 

 

Birovg‘a gul misillik orazi gulgun bo‘lib hosil, 

Birovda bulbuloso bo‘ldi yuz sho‘ru shaab paydo. (T.a.: 1-g‘, 5-bayt) 

 

Farqi shundaki Tabibiy yaratgan bulbul obrazi – yor vasfini xushxon navo 

qiluvchi, xushchaqchaq oshiq obrazi, Ogahiyniki esa hayotdan siqilgan, boshida 

yuz g‘avg‘osi bor, nola qiluvchi oshiq obrazi. Ayni g‘azallarning keyingi 

baytlarida ham bir-biriga o‘xshash obrazlar tizimi yaratilgan:  

 

Chun sarvqomat dodai yakro vale dar ishqi o‘, 

Monandi qumri mardumon doim kashida nolaho.  (T.s.: 1-g‘. 10-bayt) 

 

(Birovga sarvdek qomat berding,  uning ishqida xalq xuddi qumridek nola 

chekishadi)  

Muhammad Rizo   Ogahiy yozadi:  

 

Birov husn ichra topti sarvdek oroyishi qomat, 

Birov ishq ichra qildi qumri oso larzu tab paydo. (T.a.: 1-g‘. 4-bayt) 

 

  Bu yerdagi Ogahiy tasviridagi “qumri” o‘lar holatda; uning isitmasi bor, 

qaltiroq tutgan. Bu qiyoslardan ko‘rinadiki, har bir shoir muayyan mavzuni 

(hamd mavzusi), muayyan obrazlar bilan turlicha ifodalashi mumkin. “Chinakam 

lirik she’rni muayyan odam ruhining, muayyan xarakter kayfiyatining belgili 

holatini aks ettiruvchi “monologi” deb atasa bo‘ladi. Shoir esa, ko‘pincha juda 

ko‘p rollarni bajarishi lozim bo‘lgan aktyor”dir[Адабиёт назарияси, 1978: 416 -

122]. Ana shuni hisobga olganda yuqoridagi baytlarda obraz yaratishda Ogahiy 

pessimist, Tabibiy optimist “aktyor” bo‘lib rolini bajarishgan. Har ikkala shoir 

obrazlari tabiatdan, uning hodisalari va holatlaridan olingan. “Tabiat, - deb 

yozadi V.G.Belinskiy, - san’atning doimiy timsolidir, lekin undagi eng oliy 

predmet esa, albatta inson hisoblanmog‘i kerak” [Адабиёт назарияси, 1978: 

416 -122]. 

Ushbu hamd g‘azallar zamiridagi asosiy obrazlar insonning Yaratuvchiga 

murojaati asosida ifodalangan.       

 

Ey, yoftai az sun’i to‘ yaksar bino arzu samo,  
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Ovardai az “kofu nun” iyjodi kulli mosuvo.   

 

(Ey, san’ating tufayli biryo‘la yeru osmon bino bo‘lgan, “kofu nun” bilan 

barcha mosuvollohni o‘rtaga keltirgan zot)  

 

Ogahiyda paydo bo‘lish tasviri quyidagicha ifodalangan: 

Edi jonlarg‘a vasling shavqidin ayshu tarab paydo, 

 

Tabibiy tasvirida yeru ko‘k – dunyoning yaratilishiga ishora qilingan, 

Ogahiy tasvirida esa ishqning boshlanishiga ishora qilingan. Alloh taoloning yeru 

ko‘kni birgina “KUN FA YАKUN” iborasi – amri bilan yaratgani Qur’oni karim 

oyatlarida keltirilgan. (Leksikamizda biror narsani bus-butunicha yo‘qolib 

tashlanishi ma’nosidagi “kunfayakun bo‘lmoq” iborasi ham mavjud, masalan 

kulba kunfayakun bo‘ldi). Tabibiy “san’ating tufayli bir yo‘la yeru osmon bino 

bo‘ldi va mosuvolloh – Allohdan o‘zga barcha narsalar “kofu nun” tufayli ijod 

qilindi”, deydi baytda. Tabibiy mavzuni ochishda, obrazlar tizimini berishda 

o‘ziga xos yukli so‘z va iboralardan unumli foydalangan. Jumladan. Ey, murojaat 

– undovidan so‘ng shoir fors-tojik tilidagi “yoftan” topmoq fe’lidan “yoftai – 

topgan” so‘zini ishlatadi. “Az sun’i to‘” – “san’atingdan yaralish topdi, nash’u 

namo topdi, imkon topdi, o‘sishga qudrat topdi va hokazolarni anglatuvchi 

birikmasidagi fe’lni shoir zo‘r mahorat bilan qo‘llagan, topgan. “Yaksar bino arzu 

samo” – bir yo‘la yeru osmon bino bo‘ldi, ko‘tarildi, qurildi. Bu misrada “yoftan” 

fe’li asosiy yuk tashuvchi so‘z, gapning kesimidir: Ey Xudo, sening san’atingdan 

yeru osmon biryo‘la bino topdi, ko‘tarildi.  

Keyingi misrada “ovardan” fe’li obraz yaratishda asosiy yuk tashuvchi so‘z 

hisoblanadi. Ovardai “keltirmoq, tashimoq” mazmunini beruvchi bu so‘zga nima 

orqali, nima vositasida savoli bo‘ladi va javobida shoir: “az kofu nun”, “kof va 

nun”dan keltirdi, javobini beradi. “Keltirdi” – dunyoga keltirdi, hayotga keltirdi, 

o‘rtaga keltirdi va hokazo. Shoir bu keng qamrovli fe’lni qo‘llash orqali bilan ko‘p 

ma’noni birlashtirgan. “Mosuvollohdan – O‘zidan bo‘lak barcha narsani Yaratgan 

Kofu nun so‘zlari orqali ijod bilan dunyoga keltirdi”. “Ijodi kuli mosuvo” – 

O‘zidan bo‘lak barcha narsalar shundayligicha, bir so‘z bilan, oddiy hukm bilan 

yaratilmagan, balki ijod bilan, go‘zallik bilan yaratilganini shoir birgina “ijod” 

so‘zini qo‘llash orqali izohlagan. Agar birinchi misradagi “sun’” va ikkinchi 

misradagi “ijod” so‘zini birlashtirsak: San’atkor ijod bilan yaratdi, mazmuni 

chiqadi. Ya’ni Alloh taolo yeru osmonni yaratish uchun oddiygina “Bo‘l bas, bo‘l” 

deb qo‘ya qolmagan, balki san’atkorona ijod bilan yaratgan. Shoir bu ikki so‘zda 
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ham anchagina ma’noni ochib bergan; Yaratganning butun dunyoni go‘zallik 

bilan yaratganiga ishora qilgan. Navoiy yozganidek: 

 

O‘n sakiz ming olam oshubi agar boshindadur.  

Ne ajab chun sarvinozim o‘n sakiz yoshindadur.  

Desa bo‘lg‘aykim yana ham o‘n sakiz yil husni bor, 

Barchasi Izid taolo sun’i naqqoshindadur.  

 

Hadisi shariflardan birida “Alloh taolo go‘zaldir va go‘zallikni yaxshi 

ko‘radi” deyiladi. Mutafakkirlardan biri esa “Dunyoni go‘zallik qutqaradi” deydi. 

Shoir Tabibiy esa ikkkita so‘z orqali yuqoridagi ma’nolarni jamlagan. Badiiy 

adabiyotning o‘zi ham aslida “go‘zallik bilan yaratishdir”; Yaratganning “Badi’us-

samavoti val-arz” ismi sifatida ayni shu mazmun yashiringan.  

Tabibiy bejizga “Ey” undov so‘zi bilan undalma – Yaratganni misralar 

qa’riga yashirmagan; bu bilan kimga murojaat qilayotganini ilg‘ab olishni 

o‘quvchining o‘ziga havola qilgan. Birinchi misrada shoir Yaratganni – San’atkor 

sifatida, ikkinchi misrada – Ijodkor sifatida alqagan. Bu bilan u obrazlar 

yaratishda iyhom san’atidan foydalanib, ma’nan ko‘p mazmunlarda ifodalovchi 

so‘zlardan foydalangan. “Biz badiiy nutq deganda o‘quvchi ongiga to‘g‘ridan 

to‘g‘ri emas, aksincha uning hissiyot va taassurotlari orqali ta’sir qiluvchi nutqni 

nazarda tutayapmiz. Bunday nutq tarkibidagi har bir so‘z nafaqat birgina 

ma’nosi bilan, balki shu bilan birga “barcha unli undoshlari, ko‘lami, salmog‘i, 

jumlalardagi o‘rni bilan ham va yana bizga davrni, paytni, vaziyat yo holatni, joy 

yo muhitni anglatib turuvchi bo‘yoqlari  bilan ham gapiradi”[ Маршак, 

1958:288.].  “Man jadda vajada” (arabcha maqol) - “Jo‘yanda yobanda” (forscha 

maqol) – “Izlagan (imkon) topadi”, deganlaridek, baytning badiyati undagi 

she’riy san’atlar bilan ham belgilanadi. Baytda darhol ko‘zga tashlanuvchi she’riy 

san’at bu kitobat va iqtibos san’atidir; har ikkalasi “kofu nun” iborasida 

jamlangan. Kitobat san’ati bo‘yicha bu ikkita harf birlashuvidan “Kun” – bo‘l so‘zi 

hosil bo‘ladi. Iqtibos san’atiga ko‘ra ushbu harflar bilan Qur’oni 

karimning“Yosin” surasi  82-oyatiga ishora qilinganini anglaymiz: “Innamaa 

amruhuu izaa aroda shay’an ay-yaquvla lahu, kun faya-kun”. 

Ogahiy “ishqingga jonlar hali tana, tanada bosh, boshda yuz, yuzda esa lab 

paydo bo‘lmagan paytdanoq mubtalo edilar” baytida esa iqtibos san’ati yashirin 

holatda berilgan. Ogahiy bu o‘rinda Qur’oni karimdagi “Alastu birobbikum.. 

Qoluu balaa” oyatiga ishora qilgan. Bu yerda iqtibos san’atidan ko‘ra iyhom 

san’ati ustunlik qiladi. “Almisoqdan qolgan” iborasi ham ushbu o‘ringa mos 

bo‘lib, insonning Yaratgangan ishqi “almisoqdan qolgan” mazmunini beradi. 
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Ma’lumki, oxiratgacha keladigan kishilar ruhlari bilan Alloh taolo “bay’”lashgan, 

ya’ni savdolashgan. Bu “miysoq” va’dalashish kuni bo‘lgan. Unga ko‘ra barcha 

ruhlar almisoqdan beri musulmondirlar.  

Xullas, Ogahiy badiyyati “kosa tagida nimkosa” tarzida ifodalangan, ya’ni 

uning g‘azallaridagi mazmunni o‘quvchi o‘zi anglab yetmog‘i kerak.  Tabibiy esa 

obraz yaratishda nafaqat badiiylikni tashigan she’riy san’atlarni nazarda tutgan, 

balki bayt leksikaga, so‘zlarning ma’no tashish qudratiga ham e’tibor qaratgan. 

Tabibiy mohir zullisonayn shoir sifatida baytlarning tilshunoslik tomoniga ham 

urg‘u bergan. Bu esa uning bir qator tillardan xabardor davlat arbobi ekanidan 

dalolat beradi.      

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 
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“HAYRATU-L-USHSHOQ” DEVONIDAGI OGAHIY G‘AZALLARIGA 

YOZILGAN MUXAMMASLAR HAQIDA 

 

Shermuhammad AMONOV  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

ToshDO‘TAU                

 

XIX asr oxiri XX asr boshlari Xorazm adabiy muhiti haqida gap ketganda, 

asosan Feruzning madaniyat va san’at homiysi sifatida badiiy ijodga katta e’tibor 

qaratgani haqida fikr bildiriladi. Bu ayni haqiqat. Ayniqsa, Feruz rahnamoligida 

o‘sha davrda mumtoz adabiy asarlarning qaytadan ko‘chirilishi, ularning 

ayrimlari kitobat holida nashr qilinishi, shuning barobarida, ko‘plab fors-tojik 

tilidagi durdona asarlarning tarjima qilinishi yirik adabiy markazning maydonga 

kelishiga zamin bo‘ldi. Bir tomondan, Feruzning ilm va ijod ahllarini bir adabiy 

muhitda birlashtirishi, ularning shoh va shoir talabiga ko‘ra, badiiy ijod bilan 

muntazam shug‘ullanganliklarini adabiy hayot jadallashuvining omili sifatida 

ko‘rsatish mumkin. Boshqa tomondan qaraganda, bu davr ijodkorlarining 

tarixnavislik, mumtoz she’riyat, tarjimonlik sohalaridagi muvaffaqiyatlari 

Muhammad Rizo Ogahiydek zabardast so‘z san’atkori nomi bilan bog‘liq. 

Darhaqiqat, bu adabiy harakatchilikning karvonboshisi sifatida Ogahiy va uning 

merosi o‘zidan keyingi xivalik qalam ahllari uchun chinakam badiiy ijod maktab 
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vazifasini o‘tab berdi. Aynan Ogahiydek mutafakkir shoirning badiiy mahorati 

ko‘plab yosh so‘z san’atkorlari ijodini ham shaklan, ham mazmunan boyitdi. 

Ta’kidlash zarurki, bu davrda Xorazmda ko‘plab ijodkorlar yetishib chiqdi. Bu 

esa so‘z san’ati rivojiga jiddiy ta’sir etdi. Bu hol, avvalo, shoirlar ijodida adabiy 

ta’sirning kuchayganida sezilsa, ikkinchidan, ularning chinakam iste’dodli 

vakillari yangi-yangi ijodiy kashfiyotlar qilishga harakat qilishdi. To‘g‘ri, bu 

davrdagi manbalarni tadqiq etish natijalari ayrim shoirlar ijodi ham shaklan, 

ham mazmunan yuksak badiiy darajada emasligini, ularning “taqlidchi” ijodkor 

sifatida qolganini ko‘rsatadi. Ehtimol, shundan bo‘lsa kerak, Feruz davri 

ijodkorlari adabiy merosi to‘liq tadqiq etilayotgani yo‘q. Ammo bu davr Xorazm 

adabiy muhitining hayoti va adabiy merosi o‘rganilishi zarur bo‘lgan ko‘plab 

sohibi devon ijodkorlari mavjud. Bu boradagi izlanishlarni davom ettirilishi har 

qachongidan muhim. Qolaversa, sobiq tuzum davrida amalga oshirilgan 

tadqiqotlarni ham qaytadan, avvalo asliyatga mos matnlarini nashr ettirish, 

shundan so‘ng, ularni tahlil va talqin qilishga ehtiyoj bor. Bu esa milliy 

matnshunosligimiz va adabiyotshunosligimiz oldida turgan vazifalardandir.    

Adabiy merosi matnshunoslik va adabiy manbashunoslik nuqtai nazaridan 

to‘liq tadqiq etilmagan, ijodi adabiyotshunoslik mezonlari asosida o‘rganil-

magan,  Ogahiydek mutafakkir shoir ijod namunalari bilan yaqindan tanishib, 

uni o‘zining ma’naviy ustozi deb bilgan ana shunday ijodkorlardan biri – 

Ahmadjon Ali Muhammad o‘g‘li Tabibiydir. 

Ko‘plab zamondosh ijodkorlar singari Ahmad Tabibiy ham buyuk 

mutafakkir Muhammad Rizo Ogahiyni o‘zining ma’naviy ustozi deb bilgan, uning 

ijodiga hurmat bilan qaragan, undan ta’sirlangan. Ahmad Tabibiy ijodiy merosi 

tadqiqida, uning Ogahiy  ijodiga ixlosmand bo‘lgani yaqqol ko‘rinadi. Bu hol, 

ayniqsa, Tabibiy devonlarining tuzilishida, o‘xshash janrlardagi lirik asarlarning 

ijod etilishida yorqin namoyon bo‘ladi. Tabibiy she’riyati ham shaklan, ham 

mazmunan Ogahiy lirikasiga yaqin turadi. Bu o‘z navbatida, uning buyuk 

mutafakkir shoir Ogahiy she’riyatining takrorini anglatmaydi. Zero, Tabibiy ham 

ijodda Ogahiy singari deyarli barcha janrlarda qalam tebratgan va buni 

muvaffaqiyatli uddalagan.   

Ahmad Tabibiyning o‘zi keltirgan ma’lumotga ko‘ra, u umrining so‘nggi 

yillarida besh devon tartib bergan. Jumladan, Tabibiy o‘zining “Munisu-l-

ushshoq” devoni debochasida quyidagi ma’lumotni keltiradi:  

“Maxfiy qolmasinkim bu faqir qo‘lida jam’ bo‘lg‘on mudavvan kitobning 

jumlasi besh devondurkim, uch devon turkiy lafzi bila fasohatorodur va ikki 

kitob forsiy alfozi bila balog‘at payrovdir. Avvalg‘i devong‘akim sultoni oliyjoh 

janobi mu’allo al qobig‘a hadyalig‘ sababidin “Tuhfatu-s-sulton” deb tasmiya 
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qilindi. Va ikkinchi devong‘a ushshoq unsiyati jihatidin  ismi bila musammo 

bo‘ldi. Va uchlanchi devong‘a ishq holotin mu’oyana ko‘rguzguvchi vajhidin 

“Mir’otu-l-ishq” oti bila mavsum etuldi. To‘rtlanchi devong‘a oshiqlar o‘qub 

mutolaa qilur hangomlarida hayratfazolig‘ mavjubi bila “Hayrat-ul-ushshoq” deb 

ism berildi. Beshlanchi devonni bedillar ishtiyoqi jilvagohi bo‘lg‘on boisi bila 

“Mazharu-l-ishtiyoq” deb ataldi”2.    

Tabibiyning Ogahiy g‘azallariga bog‘lagan muxammas she’rlari shoirning 

“Hayrat-ul-ushshoq” devonidan ham o‘rin  olgan. Ushbu devonning  O‘zFA 

Sharqshunoslik instituti qo‘lyozmalar asosiy fondida hozircha bitta qo‘lyozma 

nusxasi saqlanadi. Uning saqlanish raqami №3460. Ushbu qo‘lyozma manba 

qalin moshrang muqovada bo‘lib, muqovalar unvonlangan. Qo‘lyozmaning 1b- 

sahifasi o‘rtasida “Ikilanchi devoni Tabibiy turkiy musammo bahayratu-l-oshiqin” 

deb qizil siyohda yozilgan. So‘ng qora siyohda “Bismillohir-Rahmonir-Rahim” deb 

yozilib, Tabibiyning “Hayrat-ul-ushshoq” devonidagi lirik asarlari ko‘chirilgan. 

Ahamiyatli jihati shundaki, O‘zFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 

instituti Qo‘lyozmalar fondida Ahmad Tabibiy “Munis-ul-ushshoq” devonining 

ikkita mukammal qo‘lyozmasi mavjud. Fonddagi manbalarni o‘rganish natijalari 

shoir “Hayrat-ul-ushshoq” devonining yagona to‘liq qo‘lyozmasi №3460 

inventar raqamli qo‘lyozma ekani ayon bo‘ldi. Shu jihatdan ushbu manba 

qimmatli hisoblanadi. 

Tabibiyning ushbu devoni 143a - sahifasidan shoirning boshqa ijodkorlar 

lirik asarlariga bog‘lagan muxammaslari boshlanadi. E’tiborlisi, bu manbada 

Tabibiyning 50 dan ortiq shoirlar g‘azallariga yozgan muxammaslari bor. 

Ayniqsa, Tabibiyning Lutfiy, Navoiy, Husayniy, Nishotiy, Xatoiy, Muhibiy kabi 

tanish shoirlar qatorida Ulviy, Afsus, Naf’iy, Noiliy, Mohir va boshqa ko‘plab 

notanish shoirlar she’rlariga yozgan muxammaslari bor.  

Aynan Tabibiyning ikkinchi turkiy devonidagi birinchi muxammas ham 

Ogahiy g‘azaliga yozilgan. Shoirning birinchi devonida bo‘lmish “Munisu-l-

ushshoq” devonidagi birinchi muxammas ham Ogahiy “Ta’vizu-l-oshiqin” devoni 

nashr nusxasida “Ayshu tarab paydo”[Огаҳий, 1971:51] deb sarlavhalangan:  

 

 Zihi jonlarg‘a vasling shavqidin ayshu tarab paydo, 

Gahi dardu firoqing xavfidin ranji ta’b paydo,- 

 

matla’i bilan boshlanib: 

                                                           
2 ЎзФА Шарқшунослик институти қўлёзмалар фонди. № 2662 инвентар рақамли қўлёзма, №8989 инвентар 

рақамли тошбосма.  
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 Ne tong ogoh bo‘lsa Ogahiy ishqing siridinkim, 

Anga behuda ermas osmondin bu laqab paydo,-  

 

maqta’i bilan tugaydigan 9 baytli ilk g‘azalga bog‘langan[Амонов Ш, 2019: 128-

132].  

Tabibiyning ushbu ikkinchi turkiy devonidagi ilk muxammas Ogahiyning:  

 

Ey joni g‘amgin mujdakim, bu kecha jononing kelur, 

G‘uncha dahonu gulbadan sarvi xiromoning kelu r[Огаҳий, 1971:187], - 

    

matla’li g‘azaliga bog‘langan. Ma’lumki, ushbu lirik asar Ogahiy badiiy 

mahoratining yuksak namunasi hisoblanadi. Zulqofiyatayn usulidagi bu g‘azal 

aruzning  rajazi musammani solim (mustaf’ilun, mustaf’ilun, mustaf’ilun, 

mustaf’ilun) vaznida yozilgan. Tabibiy muxammasining birinchi bandi:  

 

 Puru nur bo‘l, ey tiyra ko‘z, xurshidi ruxsoring kelur, 

Xursand bo‘l, ey xasta dil, darding‘a darmoning kelur, 

Ey jism, top osudalig‘ sho‘xi suxandoning kelur, 

Ey joni g‘amgin mujdakim, bu kecha jononing kelur, 

G‘uncha dahonu gulbadan sarvi xiromoning kelur, -   

 

deb boshlanadi. Tabibiyning ushbu muxammasi ilk bor tabdil etilgani bois, 

quyida ushbu muxammasning qolgan bandlari ham to‘liq keltirildi: 

 

 Vasl erdi ko‘ngling matlabi, g‘amda o‘lub ro‘zi shabi, 

Ishq erdi dinu mazhabi, pokiza erdi  mashrabi, 

Chekmak bo‘lub g‘am mansabi, bisyor edi tobu nabi, 

Xingi saodat markabi, sebi latofat g‘abg‘abi, 

Bog‘i latofatda labi gulbargi xandoning kelur.      

 

 

Fahm aylabon g‘amlig‘ daming, ko‘rmakka shomi muzliming, 

Siylamak uchun ko‘zda naming, bilgach juruhi mahkaming, 

Lutf aylab marhaming, o‘zni qilurg‘a mahraming, 

Onglab g‘amida motaming, bu tun bo‘lurg‘a hamdaming,  

Yorutg‘oli shomi g‘aming sham’i shabistoning kelur.    
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Ko‘z yoshingi tindurg‘ali, man birla birga yurgali, 

Ranjingni barham urg‘ali, vasli aro yetkurgali, 

Mehrin sanga bildurgali, jondin taning to‘ldurg‘ali, 

Dardi dilingni so‘rg‘ali, sorig‘ yuzungni ko‘rgali, 

Damsoz o‘lub o‘lturg‘ali yori qadrdoning kelur. 

 

Lutf aylab asru ul sanam, qilmoq uchun javrini kam,  

Dardi g‘aming aylab adam, tutg‘ay labolab jomi Jam, 

Aylab sanga raf’i alam, emdi sen, ey zoru dajam,    

Gar dardidin o‘lsang ne g‘am, kim bu kecha aylab karam, 

Shirin labu jonbaxsh dam Isoyi davroning kelur. 

 

Ohu fig‘oningdin asar, qilmay dami shomi sahar, 

San sorig‘a etmay guzar, ahvolinga qilmay nazar, 

Aylab seni faryodgar, boshingg‘a solib sho‘ru shar, 

Yillar o‘tub ul siymbar, bir olmadi sandin xabar, 

Go‘yo bu  tun aylab asar ko‘ngliga afg‘oning kelur.    

 

Ul qomati sarvu sihi chehrangni aylab chun tihi, 

Zulm aylar erdiki gahi, emdi Tabibiy lillahi, 

Bo‘lg‘ay zamiring hamrahi, joning etib g‘amdin tihi, 

Jisming qilib xoki rahi, jon ichra yer ber, Ogahi  

Kim, bu kecha xo‘blar shahi, bo‘lmoqg‘a mehmoning kelur. 

 

Shu o‘rinda, Tabibiyning ikkinchi turkiy devoni (“Hayratu-l-ushshoq” – 

Sh.A.)dagi ilk muxammas ham Ogahiy g‘azaliga bog‘langan. Ogahiyning ushbu 

g‘azali 9 bayt bo‘lgani holda, Tabibiynng ushbu muxammasi hajmi 7 bandni 

tashkil etadi. Negadir, Tabibiy Ogahiy g‘azalining ikkinchi va yettinchi baytlariga 

javob yozmagan.  

Bundan tashqari, devondagi Ogahiy g‘azaliga yozilgan yana bir 

muxammas: 

  Har kimsa ko‘rsa shavq ila bir yo‘l musaffo orazing, 

Qilg‘usi ishqingda oni, albatta, shaydo orazing, 

Husningg‘a aylab tozadin xo‘blig‘ huvaydo orazing, 

Jonbaxsh la’ling uzra to xat qildi paydo orazing, 

Jam’ ayladi xurshid uza Xizru Masiho orazing, -  

 

tarzida boshlanadi. Bu muxammas Ogahiyning: 
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Jonbaxsh la’ling uzra to xat qildi paydo orazing, 

         Jam’ ayladi xurshid uza Xizr-u Masiho orazing [Огаҳий, 1971: 295], -  

 

matla’i bilan boshlanuvchi 9 baytli g‘azaliga yozilgan. Bu  muxammaslar ishqiy  

mavzuda  yozilgan  bo‘lib, negadir, Ogahiyning ushbu g‘azalining ham yetti 

baytiga Tabibiy muxammas bog‘lagan.  

Yana bir e’tiborga molik jihat, Ogahiy g‘azallari nashr varianti bilan 

Tabibiy muxammasi matni qiyoslanganda, ular orasida ayrim maniy tafovutlar 

kuzatildi. Bu tafovutlar so‘zlar tarkibining o‘zgarishi va ayrim so‘zlarning 

o‘zgachaligi bilan bog‘liq. Bundan, Ogahiy lirik asarlarining asliyat va nashr 

variantlarini ham boshqatdan, matnshunoslik nuqtai nazaridan amalga oshirish 

kerakdir, degan mulohazaga kelish mumkin.   

Xulosa qilib aytganda, Tabibiy ham Ogahiy singari badiiy mukammal 

asarlar yaratishga harakat qilgan. Shuningdek, shoir o‘z asarlarini mutafakkir 

shoir Muhammad Rizo Ogahiy asarlarida ilgari surilgan haqiqat va adolat, 

insonparvarlik g‘oyalari bilan hamohang yaratdi. Hazrat Alisher Navoiydan 

so‘ng,  Ogahiy ijodiy merosi nafaqat, Xorazm adabiy muhiti vakillari, balki 

o‘zidan keyingi barcha qalam ahllari ijodi kamolotida ham kuchli ta’sir ko‘rsatdi. 

Ular Ogahiyga o‘xshab ijod qilishga harakat qildilar. Bu esa, o‘z navbatida, milliy 

adabiyotimizning rivojiga ham ijobiy ta’sir etdi. Yuqoridagi misollar esa, Ahmad 

Tabibiyning ulug‘ mutafakkir ijodiga naqadar ixlosmand bo‘lgani, Ogahiy 

asarlaridagi barhayot insonparvarlik g‘oyalaridan nechog‘li ta’sirlanganini 

ko‘rsatadi.   
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Огаҳий. Асарлар. 6 жилдлик. 1 жилд. Ғафур Ғулом номидаги адабиёт ва 

санъат. Т., 1971. 

2. Ғанихўжаев Ф. Аҳмад Табибий. Тошкент, Фан, 1978. 

3. ЎзР ФА ШИ. Қўлёзма. №3460.  

4. ЎзР ФА ШИ. Қўлёзма. №2662.  

5. ЎзР ФА ШИ. Тошбосма. №8989.  

6. ЎзР ФА ШИ. Қўлёзма. 1134.  
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filologiya fanlari bo‘yicha falsafa (PhD) doktori 

BuxDU  

 

Sharqona madaniyat, ulug‘vor ma’naviyat, san’at, adabiyot, va hatto, yozuv 

ham jahon miqyosida juda qadimiydir. Asrlar davomida sayqallashib kelayotgan 

ma’naviy va madaniy mulkka vorisligimiz dilda cheksiz faxr tuyg‘usini uyg‘otadi. 

Ko‘hna Xorazm farzandi, shoir Komil Avaz ijodida  ana shu vorislik hissi sezilib 

turadi. Uning she’rdan tortib dostongacha, hikoyadan romangacha,  maktubdan 

essegacha  bo‘lgan janrlardagi asarlarida ko‘hna tarix, ajdodlar ibrati, bugunning 

sabog‘i aks etgan.  Uning M.R.Ogahiy tavalludining 200 yilligiga bag‘ishlangan 

“Ogahiy” nomli musiqiy dostoni shu jihatdan e’tiborli. Binobarin, mazkur asar 

A.Navoiyning “Layli va Majnun”, Uyg‘un va I.Sultonning “Alisher Navoiy”, 

R.Otajonov, R.Ollaberganovlarning “Oshiq G‘arib va Shohsanam”, dramaturgning 

o‘z qalamiga mansub “Feruz” kabi mashhur asarlar qatorida “Ogahiy” nomli 

teatrda sahnalashtirilib, olqishlarga sazovor bo‘ldi. Biografik xarakterdagi 

dostonda Ogahiyning hayot yo‘li o‘z tilidan hikoya qilinadi. Bu xususiyat uning 

liro-epiklik xususiyatini belgilab beradi.  

K.Avaz “Ogahiy”  musiqiy dostoni kompozitsiyasiga qahramon xarakterini, 

ruhiy olamini ochib berish uchun Ogahiyning bir necha mumtoz g‘azallari va 

ulardan ayrim baytlarnisingdirgan. Shu jarayonda shoirning g‘azallari kuylanadi. 

Ya’ni musiqa ohangida Ogahiyning qalb izhorlari, kechinmalari ifoda etiladi. Bu 

asar, aslida, dostonning yangi janr ko‘rinishi bo‘lib, mohiyatan musiqali 

dramalarni yodga soladi. Dostonda xronologik vaqt va zamon muhim xususiyat 

sanaladi. Shoir o‘zi yaratgan kuylar ohangida hayotini so‘zlab beradi. 

Asarning: “Ogahiyning uyi. Shamchiroq yog‘dusida shoir yolg‘iz o‘z 

xayollari bilan band. Tanbur ijrosidagi «Tani maqomi segoh» kuyi bilan 

Ogahiyning «Yolg‘uz» g‘azali olisdan eshitilmoqda. 

 

Agar bu ersa yolg‘uzliq g‘amikim man chekibdurman,  

Ilohi bo‘lmasun olam aro kufr ahli ham yolg‘uz” [1, 83]. 

 

– deya boshlanishi kitobxon ko‘z o‘ngida go‘yo sahna asariday gavdalana 

boshlaydi. G‘azal misralarida shoirning kufr ahli, ya’ni hatto kofirlarga ham 
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yolg‘izlikni ravo ko‘rmasligi ajib bir mahzun holatni paydo qiladi. Bu hissiyot 

qahramonimizga-da begona emasligi sekin-asta ayonlasha boradi.  

Hazrat Alisher Navoiy “Mahbub-ul qulub” asari debochasida o‘z umrining 

oltmish yilligini sarhisob qilganidek, ulug‘ shoir Ogahiyda ham bu an’ana 

davomiyligini kuzatamiz: 

 

Oltmish uchdan o‘tdi yoshim, vodarig‘,  

Sarhisobga chorlar shuur tunu kun.  

Yorug‘lig‘ing faqirdan tutmag‘il darig‘,  

Pajmurdayi ahvoldadurman bugun  [1, 83]. 

 

Binobarin, yashagan umri uchun o‘z-o‘zini so‘roqqa tutish, bajargan jami 

a’mollarini taftish qilish faqat qalbi buyuklargagina xos. Ular bu ishni adolatli hal 

qila oladilar.  

Asarning syujet liniyasi Ogahiyning yoshlik chog‘larini yodga olishi bilan 

tarmoqlanib ketadi. Otasi Erniyozbek mirob bo‘lganligi, undan uch yoshda 

ajralib, amakisi Munisning qo‘lida tarbiya topganligi va bundan keyingi hayoti 

voqealari epiklik kasb etadi. Shoirning o‘y-fikrlari, qalb kechinmalari, iztiroblari 

tizmasida esa lirizm elementlari yaqqol seziladi.  

Musiqiy dostonda Ogahiyning amakisi shoir Munisga nisbatan o‘zgacha 

muhabbat bilan qaragani; ahli ulamo, ahli fuzalo, ahli shuaro orasida hurmat va 

e’zozda bo‘lganligi zo‘r ishtiyoq bilan o‘z tilidan bayon qilinadi: 

 

Ustim but, mehrga moylangan nonim, 

Vakim, ilk ustodim, amakim – jonim [1, 84]. 

 

Shoir shu o‘rinda yoshlikda egallangan ilmni qadrlaydi. Uni “umrning 

lazzati”, “donishlik, martaba izzati”, “tafakkur maxzanin yoritguvchi nur” deya 

aniq tashbehlaydi. Ilmga nisbatan iqror bevosita kitobxonni jalb qiladi: 

 

Olloh bermish ilm nurin odamg‘a, 

Ilm yoymish yurt dovrug‘in olamga.  

Al-Xorazmiy, al-Beruniyga ta’lim 

Bergan azim muqaddas el, zamin bu, 

Ilmdan taraqqiy etmish zamon bu [1, 84]. 

 

Shoir ulug‘ donishmandlar Y.X.Hojib, M.Qoshg‘ariy, A.Navoiy asarlaridagi 

kabi ilmning Haq va haqiqat sari eltuvchi yagona yo‘l ekanligi e’tirofi bizni yana 
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bir bor hushyorlikka chaqiradi. Bilim egallashga, yoshlik kuchini faqat 

ma’rifatga, ziyoga sarflashga da’vat bu chaqiriqning hech qachon 

eskirmasligidan darak beradi. Bugungi globallashuv davrining ham mazmun-

mohiyati, talabi shu: 

 

Ilm oling, ilm oling, ey baxtli avlod, 

Shundan bo‘lg‘usidir bu ma’vo obod [1, 84]. 

 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, musiqiy dostonda bir qancha janriy 

yangilanishlar ko‘zga tashlanadi: “Musiqa jarangdor yangrab, pasayadi. 

Tubandagi misralar rechitativ uslubda aytilmog‘i mumkin”. She’riy parchalar 

orasida kelgan bu kabi kiritmalarda tilga olingan rechitativ uslub oddiy 

o‘quvchiga notanish, albatta. Doston muallifi buni quyidagicha ta’riflaydi: 

“Rechitativ – ba’zi bir muzika asarlarining, asosan, operalarning muhim bir 

qismi – kuy bilan yoki qisqa ohangda aytiladigan so‘zlari”.  

Darhaqiqat, musiqa ohanglarining turli tovlanishlarda berilishi asar 

qahramonining ko‘ngil kechinmalarini, ruhiy po‘rtanalarini ifodalashda muhim 

ahamiyat kasb etadi.  

Dostonda yosh shoirning ilk ash’or bitgani, hayajonli, shavqli kunlari, 

amakisi Munis Xorazmiyga ko‘rsatishga iymanib, uyalib, va nihoyat, jur’at 

topganligi lavhalari o‘ziga xos pafos bilan tasvirlangan. Unda shoir amakisining 

jiyani bitganlariga ijobiy javob qaytargani asar ruhini bir pog‘ona yuqori 

ko‘targan:  

 

“Aling xo‘b galishib qolibdi bolam, 

Ko‘p o‘qi, ko‘p mashq etgin. 

Inshoolloh, shoir bo‘luv salohiyat, 

Ko‘rinib turibdi, to‘xtatma zinhor, 

Rushd osorilig‘ bor g‘azallaringda, 

Ruhingni tushirma qo‘l kelmay qolgan  

Mahallaringda. 

Oq yo‘l tiladi, taxallusim Ogahiy aylab [1, 84-85]. 

 

Komil Avazning boshqa asarlarida kuzatiladigan sheva so‘zlarini matnga 

keng jalb etish uslubi “Ogahiy” dostonida ham tez-tez ko‘zga tashlanadi. Zamon 

va makon talabi, qolaversa, qahramonning ruhiy holatini aniq bayon qilish  

nuqtai nazaridan ham bu uslub o‘zini oqlaydi. San’atshunos M.Isokova bilan 

bo‘lgan suhbatda shoirning: «To‘g‘ri,  shevachilik meni asarlarimda ko‘p 
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uchraydigan nuqson uning adabiy tilga o‘girib bo‘lmaydigan shunday bir ajoyib 

nozik jihatlari bor. Masalan; «Jobbi jo‘jakning hiylasi» komediyasidagi o‘ziga xos 

Xorazm  qochirimlari, gurunglari shevaga xos bir uslubdir. Chunki, so‘zlarning 

jozibasi, qochirimi, koloritini adabiy tilda tomoshabinga yetkazib bo‘lmaydi. 

Sheva aynan o‘z qolipiga tushirib, pesani jonlantiradi, xarakterlarning puxta, 

jonli chiqishiga yordam beradi» [2, 31] kabi fikrlari yuqoridagi 

mulohazalarimizni dalillaydi.  

 

       O‘n yetti yoshimda sipohiy bo‘ldim, 

Harb talimining guvohi bo‘ldim. 

Ot minish, qilich sermash, 

Yovni yengmoq hunarin oldim. 

Ogoh bo‘ldim siyosatu, ne savash, 

Vatanni – shul aziz tuproqni sevish,  

Ardoqlash hikmatin tuydim yurakdan.  

Farahli kunlarga qadam-baqadam,  

Musibat yurarkan yonma-yon, hamdam.  

Yigirma yoshimda sindi qanotim, 

Vabodin ko‘z yumdi amakizodam,  

Yurak taftin bergan Munis ul otam [1, 85]. 

 

Ogahiyning davriy ketma-ketlikda aks etgan hayot yo‘li uning ulg‘aygan 

sari yurt qayg‘usi hamda vatanparvarlik tuyg‘ulari bilan birga kamol topganini 

ko‘rsatadi. Bunda amakisi Munisning roli beqiyos, albatta. Yaqinlaridan 

judolikning singan qanotga mengzalishi Ogahiyning ayriliqlardan so‘ng qattiq 

tushkunlikka berilganini ifodalaydi.  Dostonda qo‘llangan bu kabi o‘xshatishlar; 

“Dunyo ko‘zlarimga qorong‘u bo‘ldi”, “Emishim zaqqum-zahri og‘u bo‘ldi” singari 

iboralar asar badiiyatini oshiruvchi qator vositalardan sanaladi.   

Munis vafotidan so‘ng shoirni xavotirlar girdobida kuzatamiz: 

 

Emdi ne hol bo‘lg‘ay “Firdavsu-l-iqbol” 

Ilm maxzanining bitmas davlati – 

Odam Atodin to shu kunga qadar 

Tavorix ne bo‘lg‘ay, bitik ne bo‘lg‘ay, 

Itmomig‘a kim yetkurur oni,  

Chiqarmu yo yana ilm sultoni [1, 85] ? 
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Ammo xon hazrat Olloqulixonning buyrug‘iga asosan Munisning 

“Firdavsu-l-iqbol” hamda “Shohid-ul iqbol”asarlariga nuqta qo‘yadi.  

Musiqiy dostondagi Sanamjon obrazi sevgi ramzi sifatida hayotbaxsh ruh 

bag‘ishlaydi. Tashxis san’atiga asoslangan “Muhabbat atalmish hukmdor hukmi, 

Quloq qo‘ymas na qilich va na dorga ham” satrlari shoir Ogahiy ham ishqqa asir 

bo‘lganini dalillaydi. Biroq Sanamjonning bevaqt o‘limi dostonda fojeiy ruh 

ko‘lamini oshirgan.  Shuningdek, dostonda Ogahiy qalamiga mansub asarlar va 

tarjimalarning xronologik tartibda kelishi  o‘quvchi ilmiy saviyasini ko‘tarishga 

xizmat qiladi.  Qizig‘i shundaki, shoir umri davomida sakkiz xon ko‘rganligini 

tilga olib, barisi hukmron bo‘lgan yillari yurt obod bo‘lganligini alohida 

ta’kidlaydi: 

 

Bu sulola tavsifin etib, 

Keldim shunday xulosaga ham: 

Hukmdor nigohi xuddi shamchiroq, 

Oddiy nazarlardan farqli o‘laroq, 

Juda uzoqlarni ko‘rmog‘i lozim. [1, 92]. 

 

Yoki: 

   Yaxshilik tilasa tangri qay xalqqa 

Aning podshosiga bili beradi.  

Va ilm ahdiga yuksak martaba 

Amrini shohona etib beradi [1, 92]. 

 

Bu satrlar bizga beixtiyor  Yu.X.Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonidagi 

“Beklikka loyiq bek qanday bo‘lmog‘i lozim?” nomli 31-bobini eslatadi. Unga 

ko‘ra, beklikka loyiq bekning birinchi xususiyati u, albatta, bilimli bo‘lishi 

kerakligidir. Binobarin, “Ogahiy” dostonida ham mamlakat sultonining ilmli, 

ma’rifatli shaxs ekanligiga alohida urg‘u qaratilgan. Chunki biz biror o‘rinda ham 

shoir tomonidan xonlarga nisbatan norozilik  hislarini tuymaymiz. Aksincha, 

asar davomida farahbaxsh musiqa qulog‘imizda jaranglab, optimistik kayfiyat 

bag‘ishlab turadi.  

 

Inshoolloh, erklik, hurlik bo‘lg‘uvsidur yor 

Inshoolloh kelar farahbaxsh kunlar. 

Yasharsiz hurlikda, dorulomonda,  

Bilmayin qayg‘u ne baxtli zamonda.  

Shunda men faqirni aylarsizlar yod,  
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Ruhim shod etarsiz ey baxtli avlod –  

Vakim, men siz bilan boqiydurman,  

Sizlarga baxt tilar Ogahiydurman [1, 93]! 

 

Musiqiy dostonning yakuniy misralaridan anglashiladiki, Ogahiy umrining 

so‘ngiga qadar yurt tinchligi, farovonligi uchun beqiyos hissa qo‘shgan, iymonini 

butun saqlagan va yorug‘ kelajakka ishongan.  

 Umuman olganda, Komil Avazning “Ogahiy” musiqiy dostoni janrdagi 

yangilanishlarni aks ettirishi, novatorona uslubi, ohorli tasvirlari bilan o‘ziga 

xoslik kasb etadi. Asar shu xususiyatlari bilan Xorazm adabiy harakatchiligida 

yangi bir sahifani  ochdi, deyish mumkin.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Аваз К. Огаҳий. Шарқ юлдузи, 2009. – 83-93 б.  

2. Исокова М. Комил Аваз ва “Огаҳий” театри. ЎзДСМИ хабарлари, – 2018/3 (7). – 

30-33 б. 

 

 

OGAHIY SHE’RIYATIDA AN’ANA VA O‘ZIGA XOSLIK 

 

Ozoda TOJIBOYEVA  

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa (PhD) doktori 

ToshDO‘TAU 

 

Annoatsiya: Mazkur maqolada Xorazm adabiy muhitiga Navoiy ijodining 

ta’siri va Ogahiy she’riyatidagi an’ana va o‘ziga xoslik tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar:  ijodiy ta’sir, tarjima adabiyoti, an’ana, badiiy mahorat, o‘ziga 

xoslik. 

 

O‘zbek adabiyotida Alisher Navoiy ijodiy  merosining keyingi davr  

adabiyotiga ko‘rsatgan ta’siri ko‘plab tadqiqotlarda yoritilgan. Xonliklar 

adabiyotiga mansub har bir ijodkor misolida Navoiyga izdoshlik masalasi 

maxsus tadqiq etilgan va mazkur tizimdagi ishlar  tadrijiy davom ettirililishi 

aniq. Adabiy ta’sir ijtimoiy-madaniy hayotdagi yuksalishlar, ijodga yo‘naltiruvchi 

еtakchi omillar bilan bog‘liq holda yuzaga chiqadi.  Alisher Navoiyning Xorazm 

adabiy muhitiga ta’siri o‘rganilganda, iste’dodli shoirlar  qatorida tahlilning  avj 

nuqtasi albatta Ogahiy ijodi bo‘lib xizmat qiladi. Bu borada ayni mavzuga 

bag‘ishlangan V.Abdullaevning “Alisher Navoiy traditsiyalarining xorazmlik 
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shoirlar tomonidan davom ettirilishi masalasi”,  S.Dolimovning “Alisher Navoiy 

va XIX asr Xorazm adabiyoti” nomli maqolalari diqqatga sazovordir. Ogahiy 

asarlarini nashrga tayyorlagan olim  S.Dolimov  Navoiy ijodining Xorazm adabiy 

muhitiga ta’sirini, avvalo, tarjima adabiyoti bilan bog‘laydi.  Navoiy oziqlangan 

manbalar, uning didi-dunyoqarashini shakllantirishga zamin yaratgan badiiy 

adabiyot durdonalari tarjima adabiyoti orqali Xorazmga kirib keldi, bu o‘z 

navbatida Navoiy ijodini o‘rganish sari yo‘l ochdi, deya baho beradi: “Navoiy va 

uning ijodini o‘rganish uchun o‘sha davrning ijtimoiy-adabiy muhitini 

o‘rganishni muhim deb bildilar. Busiz Navoiyni va uning ijodiy  merosini  

o‘rganish mumkin emasligini yaxshi tushundilar. Shuning uchun dastlab XIV-XV  

asrlarda maydonga kelgan fors tilidagi tarixiy va adabiy asarlarni o‘zbek tiliga 

tarjima qilishni muvofiq  ko‘rdilar” [Dolimov 2011, 29]. 

Hayotiy tajribadan ma’lumki, chuqur tayyorgarlik, bilimga asoslangan 

baquvvat tagzamin  o‘z samarasini tezroq va o‘zgalardan farqli  namoyon etadi. 

(Xuddi shu jarayonni bosib o‘tgan olim N.Komilovning Xorazm tarjima 

maktabidan Alisher Navoiy ijodi tadqiqiga  o‘tib borgani barchaga yaxshi 

ma’lum).  

Olim Xorazm adabiy muhitiga tarjima adabiyotidan keyin ta’sir  ko‘rsatgan 

omillardan yana biri  kotiblar tomonidan Navoiy asarlarining ko‘chirilishi, deya 

belgilaydi. Darhaqiqat, olim adabiy ta’sir nuqtalarini  to‘g‘ri belgilab olgan. 

Tarjima  asarlar ustidagi faoliyat, matn ustida ishlash, mazmunni qayta tiklash 

jarayoni katta mashaqqatni talab etadi. Tabiiyki, bu jarayonda tarjimon asar 

ruhiga ko‘chib o‘tadi, adabiy-estetik zavq, intellektual bilish, ijodiy mashaqqat 

jarayoni uni еtiltirib boradi. Ogahiy lirikasida ufurib turadigan Sharq 

adabiyotining boy an’analari, takrorlanmas badiiy mahorat  ana shu tinimsiz 

mehnat va Navoiy ijodiga bo‘lgan muhabbat hosilasidir.  

Ogahiy lirikasidagi ishqiy, ijtimoiy, axloqiy mavzudagi g‘azallar o‘zaro 

qiyoslanganda, ishqiy mavzudagi g‘azallarida Navoiyga izdoshlik,  ba’zida shakl, 

mazmunni to‘g‘ridan-to‘g‘ri  ijodiy davom ettirganini ko‘rish mumkin. Umumiy 

ma’noda olib qaraganda, shoir lirikasining o‘ziga xosligini ta’minlagan 

xususiyatlar yaqqol ko‘zga tashlanib turadi. Tabiat tasviri, fasllar ta’rifi, ijtimoiy-

axloqiy mavzudagi g‘azallarida shoirning shaxsiy tarjimai holiga doir chizgilar 

qator bo‘y ko‘rsatadi. Tabiat injiqliklari oldidagi jismoniy xastaligi, ruhiy 

bezovtaliklari, oddiy inson sifatidagi kechinmalari shoirni talqinsiz to‘g‘ri 

tushunishga yo‘l ochadi. Maishiy turmush tarzi ifoda etilgan g‘azallarni shoirning 

shaxsiy tarjimai  holi bilan bog‘liq holda biografik tahlil tamoyillariga ko‘ra 

bemalol tahlil qilish mumkin.  
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Shoir ijodida еtakchilik qiluvchi mavzu – bu albatta ishq-muhabbat 

mavzusi. Aynan ushbu mavzudagi g‘azallaridan bir qanchasi Navoiy g‘azallari 

ta’siri ostida yozilgan. Jumladan, Navoiyning “Ey sabo, holim borib sarvi 

gulandomimg‘a ayt” matla’li g‘azaliga nazira tarzda bitilgan g‘azalini mazmun 

jihatidan qiyoslab ko‘ramiz: 

 

Lutf aylab, ey payki sabo, holimni sultonimg‘a ayt, 

Ya’inki jonim dardini ishqida jononimg‘a ayt. 

 

Navoiy g‘azalida tong shamoli orqali sunbul sochli, gul yuzli, sarv qadli 

diloromga   oshiqning ahvolidan xabar yo‘llanadi. Birgina baytda oshiqning  

holati,  yorning ta’rifi va vositachi – subh nasimi birgalikda betakror 

kompozitsiyani tashkil etadi. Bu o‘rinda oshiqdan ko‘ra ma’shuqaning ta’rifi 

diqqatni tortadi. Ogahiy g‘azalida esa har ikki misrada ham oshiqning jonini 

o‘rtagan  dardlar cheksiz ekanligi  mazmunan davom etadi.  

Navoiy:  

 

Buki la’li  hasratidin qon yutarmen dam-badam, 

Bazmi aysh ichra labolab bodaoshomimg‘a ayt. 

Ogahiy:  

Hijron tunida zarradek besabru orom o‘lg‘anim, 

Avji latofatda yuzi xurshidi tobonimg‘a ayt. 

 

Keyingi baytlarda  oshiqning dardu holi kuchayib boradi. Subh orqali 

xabar yo‘llanar ekan,  yor hajrida o‘zining qay holatga tushganini ta’riflash orqali 

voqealarni davom ettirishadi. Ogahiy o‘z ahvolini ta’riflar ekan, yor ta’rifiga 

uchinchi misrada o‘tib boradi,  latofatda еtilgan oy yuzli dildorga hajrida tunlari 

oromini yo‘qotgan oshiqdan xabar yo‘llanadi. Umuman olganda, Ogahiy Navoiy 

g‘azaliga nazira bog‘lashda baytlararo asosga tayanib, cheklanib qolmagan. 

Mustaqil, badiiy jihatdan mukammal g‘azalning yangi namunasini yaratishga 

muvaffaq bo‘lgan.  Keyingi misralarda shoirning sabodan xabar yo‘llashiga sabab 

bo‘lgan holat   oydinlashadi: 

 

Man lol o‘lub ko‘rgan chog‘i bir so‘z xud aytolmag‘um, 

Bori san ahvolimni ul oshubi davronimg‘a ayt.   

 

Agar Navoiy g‘azalida yorini sog‘ingan oshiq tong shamoli orqali butun 

o‘zining holatini, sog‘inch ishtiyoqlari, ko‘rgan-kechirganlarini yo‘llar ekan, 
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maqsad yor sog‘inchi, degan xulosa chiqadi. Ogahiy g‘azalida oshiqning maqsad-

muddaosi yarq etib ko‘zga tashlanib qoladi. Ya’ni, yorini ko‘rgan mahalda 

hushini yo‘qotib, sevgisini izhor qilolmaydi. Shunday bo‘lgach, uning dil 

izhorlarini еtkazish uchun vositachi – sabo kerak. Aks holda u qanday o‘zligini 

anglatadi.    

Lirik g‘azaldagi asosiy  еtakchi obrazlar ham Ogahiy lirikasida o‘ziga xos  

yo‘sinda ifoda etiladi. Oshiqning jonini o‘rtagan ma’shuqa haddan ortiq bevafo, 

uning  vafo qilishiga  umid yo‘q. Jumladan, quyidagi g‘azalda yorning  nag‘malari 

bir-bir ta’rif etilar ekan, g‘azaldagi ta’rif-tavsiflarnnig o‘zgarib borishi ohangdagi 

muqom-o‘ynoqilikni o‘zgarib borishini ta’minlagan:  

 

Tunu kun karaming o‘qini otasan hama olam elini nishona qilib, 

Vale  navbat agar manga еtsa, xato qilasan necha nav’ bahona qilib. 

 

Ya’ni, marhamatidan hech kimni benasib qoldirmayotgan yor faqat  

oshiqni ko‘rmaydi, ko‘rib-ko‘rmaslikka oladi, atay xato qiladi, xullas  bahonasi 

ko‘p. Ishqiy mavzudagi g‘azallarda bu kabi nozik topilmalar ijodkorning 

taxayyyul olamining kengligini ko‘rsatadi.   

 

Man ochib hama g‘am kutubig‘a varaq, sen o‘qub hama g‘amza fanida 

sabaq, 

Mani ishq eli zubdasi ayladi haq, sani husn eli ichra yagona qilib. 

 

Yuqoridagi misralarda oshiq g‘am sahifalaridan varaq-varaq kitob yozdi, 

ma’shuqa bo‘lsa   nozu karashma qilishda  saboq oladiki, ado qilishning hamma 

usullarini biladi.  Bu nag‘malari bilan g‘am kitobini yozishga hissa qo‘shadi.  

Ikkinchi misrada ham oshiq va ma’shuq orasidagi farq firoq sari yuksalib, ular 

o‘rtasidagi notenglikni kuchaytiradi.  

Umuman olganda, Sharq adabiyotinnig boy an’analari, Navoiyning badiiy 

mahoratidan ta’sirlangan Ogahiy o‘ziga xos betakror ijod namunalari orqali o‘z 

davrining ko‘plab shoirlariga ijodiy ta’sir ko‘rsatdi. Lirikadagi badiiy topilmalar, 

nozik qochirimlar, badiiy san’atlar vositasidagi ifoda bo‘rtiqligi Ogahiy 

she’riyatining o‘ziga xosligini ta’minlagan omillardir.  
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ISHQ-MUHABBAT  MAVZUSI  OGAHIY  NIGOHIDA 

 

Islombek KARIMOV 

magistramt 

FarDU 

 

Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy o‘zbek mumtoz adabiyotining 

Alisher Navoiydan keyingi ulkan siymolardan biridir. Ogahiy xalqimiz 

ma’daniyati, adabiyoti va ilm-fani tarixida iste’dodli shoir, mohir tarjimon, yirik 

muarrix, ma’rifatparvar shaxs sifatida yorqin iz qoldirgan. Atoqli madaniyat 

arbobi, klassik she’riyatning mohir ustasi, Xivadagi adabiy harakatning yuksak 

siymosidir. Ogahiy nihoyatda barakali ijod qilgan. Shoirning “Ta’viz ul-oshiqin” 

(“Oshiqlar tumori”) nomli ulkan devoni bir necha janrlarda yaratilgan 20 ming 

misradan ziyod she’rdan tarkib topgan. U Xorazm xonligi tarixining turli 

davrlarini yoritishga bag‘ishlab 5 ta mustaqil yirik tarixiy asar yaratgan. Sa’diy 

Sheroziyning “Guliston”, Abdurahmon Jomiyning “Salamon va Absol”, 

“Bahoriston”, Nizomiyning “Haft paykar” kabi o‘lmas badiiy asarlarini, o‘nlab 

tarixiy kitoblarni mahorat bilan tarjima qilgan.  

Ogahiy ijodining qimmatli va harakterli tomoni shundaki, u Alisher Navoiy 

ijodiyotida yuqori pog‘onaga ko‘tarilgan adabiyotdagi eng ilg‘or, eng xalqchil 

g‘oyaviy-badiiy an’analarni 19-asr sharoitida yuksak darajada rivojlantirdi. 

Ogahiy she’riyati har qanday bachkanalikdan, o‘rtamiyonachilikdan 

tamomila xoli yuksak ishqiy-tasavvufiy she’riyatdir. To‘g‘ri, unda falsafiy-

tasavvufiy, ijtimoiy-siyosiy, ta’limiy-axloqiy ohanglar yo‘q emas. Umuman, uning 

she’riyati rangin. Lekin bu mavzularning aksariyatini birlashtiruvchi narsa 

ishqdir, muhabbatdir. Ogahiy she’riyati mazmunan chuqur, falsafiy teran bo‘lishi 

bilan birga badiiy jihatdan ham barkamol asarlardir. Uning timsollar olami, 

tashbeh-u qiyoslar silsilasi o‘ziga xos, yangicha. Shoir har san’atning, har bir 

detalning, ungacha  ilg‘amagan qirralarini, borilmagan ma’naviy hudud 

kengliklarini kashf etishga harakat qiladi. Ogahiy lirikasining, umuman Ogahiy 
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ijodining salmoqli qismini ishq-muhabbat mavzusi, oshiq va ma’shuqa obrazlari, 

bular orqali kishining tabiiy tuyg‘usi, sevgi haqidagi fikrlari egallaydi. 

Jamiyatda, hayotda sevgiga munosabat dastlab Ogahiy lirikasining 

umumiy ruhida hazinlik, nadomat motivini ustun qiladi.Oshiqlar, ko‘pincha 

yoriga yetolmaslik xususida chuqur hayajon, nadomat bilan hasrat qiladi. Ogahiy 

lirikasi umumiy ruhidagi bu hazinlik xursandchilikdan ko‘proq hasrat 

motivlarini ustunligi shoirning shaxsiy tuyg‘usi yoki qobilyatidagi biron nuqson 

natijasi sifatida yuzaga kelgan emas, aksincha, bu Ogahiyni ulug‘ insonparvar o‘z 

ijodida bevosita hayotdan oziqlangan, sevgi masalasida ham davrining asosiy 

xususiyatlarini ko‘ra bilgan realist sifatida gavdalantiradi. Ogahiy lirikasida sevgi 

bilan bog‘liq bo‘lgan har qanday tuyg‘u kechinmalar asosan ikki obraz: oshiq va 

ma’shuqa obrazlari orqali ifodalanadi. Bu obrazlar oshiqning, shu bilan birga, 

shoirning bu masalaga munosabati, oshiqning sevgi bilan bog‘liq bo‘lgan turli 

kechinmalari: visol, hijron, firoq, rashq va hakazo tusidagi tuyg‘ularini ifodalash 

yo‘sinida ko‘rinadi. Ogahiyning  “Yorima ayting” radifli g‘azalida ham shunday 

munosabatlar bayon etilgan.  

Dunyodagi barcha lazzatni, inson go‘zalligi va o‘z yorini sevgan, bu sevgiga 

butun borlig‘i bilan berilgan, nozik yurak to‘lqinlarini chuqur sezadigan, o‘z 

yoriga hattoki dardlarini aytishga haddi sig‘maydigan oshiq obrazi 

jonlantirilgan.  

 

Ko‘nglum g‘amin, ey do‘stlarim yorima ayting,  

Jonim alamin la’li shakarborima ayting.  

 

Bu baytda birinchi baytdagi g‘oya davom ettiriladi. Koshki mening bu 

dardlarimni eshitib, rahm qilib, kulbamga kelsa, men uni zor bo‘lib kutishimni 

vafodorimga ayting, - deb murojat qiladi. Uchinchi baytda esa  oshiqning 

ma’shuqa vasliga intilishi tasvirlangan: 

 

                  Istab nigohi gushai chashmin topa olmay, 

       Bemorliqin ko‘zlari bemorima ayting. 

 

Yorimning nigohini istadim, ammo ko‘z qirini ham topa olmadim. Bu yerda 

ma’shuqa oshiqqa nazar ham tashlamaganligi ifodalangan. Natijada oshiq 

ma’shuqaning bepisandligidan bemor bo‘lganligini va bu bepisand yorni  

“ko‘zlari xasta”  deb ta’riflaydi. Oshiq ma’shuqaning kiprigini hayol qilsa, 

tanasiga mingta o‘q sanchilayotganligini va bu holni tanga ozor beruvchi yoriga 

aytishlarini quyidagi misralarda ifodalaydi. 
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Mujgon hayoli bila har lahza ming o‘q, 

Sonchilg‘onini bu tani afgorima ayting. 

 

Bu baytimizda mumtoz adabiyotimizda an’anaviy usul bo‘lgan kiprikni 

kamon nayzasiga o‘xshatish mubolag‘a san’atidan foydalangan. Ya’ni ma’shuqa 

har nigoh tashlaganida uning kipriklari oshiqqa nayzadek sanchilayotgani, bu 

esa uning ko‘ngliga jarohat yetkazgani ifodalangan. Keyingi baytda bunday 

qiynoqlarga chiday olmagan oshiq holati quyidagicha tasvirlanadi: 

 

Ozorig‘a ko‘nglim chidamay, emdi o‘lgumga, 

Rozi erur ul sho‘xi dilozorima ayting, 

 

Bunday qiynoqlarga ko‘ngli chiday olmay, o‘limiga rozi ekanligini dilga 

ozor beruvchi yoriga aytishi so‘raladi. Bu baytda ham shoir an’anaviy usulga 

aylangan oshiqni o‘limga hamtik boqish holatini ifodalagan. Ya’ni oshiq 

ma’shuqadan ko‘rayotgan jabr-u jafolar oldida o‘lim hech qanday qadrga ega 

emasligi mohirona tasvirlangan.  

 

Kelsun dog‘i qatil aylasunu qonima qonsun,  

Qotilvashu oshiq kushu xunxorima ayting. 

 

Yuqoridagi bayt mazmuni: ul yor kelib meni qatl etsin va meni qonimga 

qonsin, qotildek oshiqni o‘ldiruvchi qonxo‘rimga ayting. Oshiq  har kimning 

qo‘lida emas, balki ma’shuqaning qo‘lida o‘lishni istaydi.   

Maqtaga kelganda kelganda shoir do‘stlariga qat’iy ravishda shunday 

deydi: 

 

Ogahiy o‘ltirsinu yo komini bersun, 

Zinhor borib yori jafokorima ayting. 

 

Ya’ni ma’shuqa kelib meni o‘ldirsin yoki maqsadini aytsin, buni tezda 

borib jafakor yorimga ayting, deb aytadi. Ma’shuqasining maqsadini bila olmay 

qiynalgan oshiq undan maqsadini aytishini yoki o‘ldirishini so‘raydi. 

 “Yorima ayting” g‘azalida shoir badiiy san’atning nido san’ati (ey 

do‘stlarim), istiora (la’li shakarborim, ko‘zlari bemorlig‘im, parizodi vafodorim), 

tanosib (qatl, qotilvash, qon, kushu, xunxor) va mubolag‘a san’atidan mohirona 

foydalangan. Bu esa asarning badiiy ta’sirchanligini yanada oshirgan. G‘azal 
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hazaj bahrida (hazji musammani axrabi makfufi mahzuf: maf’ulu mafoiylu 

mafoiylu faulun) yozilgan. Ayting so‘zi qofiyadan so‘ng takrorlanib radif 

vazifasini bajargan. G‘azalning qofiyasi (yorima, shaker borima, bemorima, 

afgorima, dilozorima, xunxorima, jafokorima) raviydan keyin harflar kelganligi 

uchun mutloq qofiya hisoblanadi. Qofiyalarda R harfi raviy hisoblanadi. 

G‘azalda oshiqning o‘z yoriga - ma’shuqasiga bo‘lgan muhabbati samimiy, 

ham nihoyatda chuqur ekanligi tasvirlangan. Oshiqning sevgi tuyg‘ulari, orzulari 

nihoyat darajada tabiiy, bu  tufayli o‘quvchiga chuqur ta’sir qiladi. Bu tabiiy va 

reallik g‘azalga uzoq umr baxsh etadi. 

Shoir merosidagi barcha fikr va g‘oyalar ishq tushunchasi bilan 

chambarchas bog‘liq. Barkamol inson barkamol dunyoni, buyuk vatanni, 

qudratli millatni yaratadi. Inson barkamol bo‘lishi uchun, avvalambor, ruhan 

ozod bo‘lishi shart. Ruhan ozodlik bu parhezkorlik, halollik, adolat, qanoat, 

sadoqat,  mehr-oqibat kabi qator amallar bilan chambarchas bog‘liq. Xo‘sh, ruhiy 

ozodlikka qanday erishish mumkin? Bu juda mashaqqatli, iztirobli yo‘l. Ammo, 

insonni haqiqiy hurlikka,  ruhiy  kenglikka olib chiquvchi birgina  vosita bor. U 

ham bo‘lsa - ishq. Ana shu ishq  orqali kishi Ollohga yetadi. O‘zining va olamning 

mohiyatini, sir-asrorini anglaydi. Ogahiy ijodida ishq mavzusi shunday 

g‘oyalarni ilgari suradi.  Har birimizga ishq atalmish ilohiy tuyg‘u nasib qilsin. 
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OGAHIYNING MUSTAZOD YARATISHDAGI MAHORATI 

 

Shahnoza RАHMONOVА 

katta o‘qituvchi 

ToshDO‘TAU  

Annotatsiya: Ushbu maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning hazaj, ramal 

bahri vaznlarida yozilgan mustazodlari tahlil qilindi. Mustazodning janr va vazn 

imkoniyatlari o‘rganildi. Ularning qofiya tizimi tatqiq etildi. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy, mustazod, hazaj bahri, ramal bahri, qofiya. 

 

Sharq mumtoz she’riy shakllari orasida mustazod janrining o‘ziga xos o‘rni 

bor. Mustazod turkiy (o‘zbek) adabiyotda keng tarqalgan janrlardan biri bo‘lib, 

Аlisher Navoiyning “Mezon ul-avzon” asarida unga shunday taʼrif beriladi: “Va 

yana bu xalq orasida bir surud bor ekandurkim, hazaji musammani axrabi makfufi 

mahzuf vaznida anga bayt bog‘lab bitib, aning misraidin so‘ngra hamul bahrning 

ikki rukni bila ado qilib, surud nag‘amotig‘a rost keltururlar ermish va ani 

“mustazod” derlar ermish”. Fikrning asosi sifatida quyidagi misol keltiriladi:  

 

Ey husnunga zarroti jahon ichra tajalli. 

Mafʼuvlu mafoiylu mafoiylu fauvlun 

mazhar sanga ashyo. 

mafʼuvlu fauvlun 

Sen lutf bila kavnu makon ichra muvalli, 

olam sanga mavlo [Navoiy, 2000: 71]. 

 

Demak, mustazod Alisher Navoiy taʼrifidan maʼlum bo‘ladiki, hazaji 

musammani axrabi makfufi mahzuf  (mafʼulu mafoiylu mafoiylu fauvlun) vaznida 

yozilib, oxirgi ikki rukniga mos to‘la bo‘lmagan misra orttirilar ekan. Mana 

shuning uchun bu janr bir-biri bilan aloqada bo‘lgan orttirma maʼnosini beruvchi 

mustazod (ziyodalilik) deb ataladi. Shuningdek, ilmiy adabiyotlarda 

mustazodning kelib chiqishi, xususiyatlari, g‘azalga aloqasi to‘g‘risida bir qancha 

nazariy fikrlar mavjud. Xususan, Y.E.Bertels “Mustazod nisbatan kamroq 

uchraydigan formalardandir. Bunday sheʼrlar quyidagicha tuziladi: o‘z shakliga 

ega bo‘lgan odatdagi g‘azalga har misra oxirida qofiyadan so‘ng qo‘sh vaznning 

bir yoki ikki stopasi qo‘shiladi. U yangi qofiyaga ega bo‘lib, g‘azalning umumiy 

qonuniyatiga bo‘ysunadi. Bu o‘ziga xos naqoratdir”, – deb taʼkidlaydi [Bertels, 

1965: 88]. Umuman, mustazod uchun asos – zamin bo‘lgan janr g‘azaldir. Ikkala 

janrning qofiyalanish tizimi, baytlar soni, matlaʼ va maqtaʼ, taxallusning 
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mavjudligi bu fikrni isbotlaydi. Lekin g‘azal aruz tizimining barcha bahrlarida 

yaratilgani holda mustazod faqat hazaj bahrida yoziladi [Yusupova, 2019: 46]. 

Turkiy adabiyotda mustazodning ilk namunalari Hofiz Xorazmiy va Gadoiy 

ijodida uchraydi. Аruzshunos Аnvar Hojiahmedov o‘zining “O‘zbek aruzi lug‘ati” 

kitobida turkiy (o‘zbek) sheʼriyatida yaratilgan mustazodlarning to‘rtta vaznda:  

1) hazaji musammani axrabi makfufi mahzufi mustazod; 

2) hazaji musammani axrabi makfufi mahzufi maqsuri mustazod; 

3) hazaji musammani axrabi makfufi maqsuri mahzufi mustazod; 

4) hazaji musammani axrabi makfufi maqsuri mustazodda yaratilganini 

taʼkidlaydi va misollar keltiradi [Hojiahmedov, 1998: 210]. Olima Dilnavoz 

Yusupova ham mustazod janri haqida to‘xtalib, uning hazaji musammani axrabi 

makfufi mahzufi mustazod vaznida yozilishi, lekin ayrim paytda vazn talabi bilan 

fauvlun (V – –) rukni mafoiyl (V – ~)ga o‘zgarishi mumkinligini qayd etadi 

[Yusupova, 2019: 47]. 

Muhammad Rizo Ogahiy mustazod janrining takomiliga muhim hissa 

qo‘shgan o‘ziga xos ijodkor hisoblanadi. Uning “Ta’viz ul-oshiqin” (“Oshiqlar 

tumori”) devonida 3 ta mustazodni ko‘rish mumkin. Ushbu mustazodlar 

qo‘shimcha misralar sonining orttirilishi bilan mumtoz an’anaviy mustazodlarga 

o‘xshasa-da, shakily, ba’zan vazn nuqtai nazaridan ulardan farqlanadi. Shundan 

kelib chiqib, biz Muhammad Rizo Ogahiy mustazodlarini shartli ravishda uchga 

ajratishni taklif qilamiz. 

1) an’anaviy shakl va vaznga ega bo‘lgan mustazod; 

2) qo‘shimcha misralari orttirilgan mustazod; 

3) noan’anaviy vaznda yaratilgan mustazod. 

Muhammad Rizo Ogahiy mustazodlarining har uchalasi oshiqona mavzuda 

yaratilgan. O‘zi umuman mumtoz adabiyotimizda mustazodlar ishqiy mavzuda 

bo‘lishi haqida manbalarda ma’lumot keltiriladi. Alisher Navoiyning ham 

mustazodlarini orifona va oshiqona mavzularda yozilganligini olimlarimiz e’tirof 

etishgan. Ogahiyning  

 

Hajring tunida qolmisham och, ey mohi tobon, 

– – V/ V – – V/ V – – V/ V – ~ 

xurshid kibi yuz, 

– – ∪/ ∪ – ~ 

Ko‘nglum uyini seli g‘aming ayladi vayron, 

vaslingdin oni tuz [Ogahiy, 1972: 85] 
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deb boshlanuvchi mustazodi an’anaviy shakl va vaznda yozilgan. Chunki 

yuqorida ta’kidlaganimizdek, ushbu mustazod hazaj bahrining hazaji 

musammani axrabi makfufi maqsuri mustazod (ruknlari va chizmasi: maf’uvlu 

mafoiylu mafoiylu mafoiyl maf’uvlu mafoiyl – – V/ V – – V/ V – – V/ V – ~/– – V/ V 

– ~)da yaratilgan. Mustazodning asosiy misralari tobon, vayron, duraxshon, 

paykon tarzida, qo‘simcha misralari esa yuz, tuz, kunduz, yuz singari 

qofiyalanganligini kuzatish mumkin bo‘ladi.  

Mustazodning dastlabki baytidayoq oshiqona mavzu hijron motivi asosida 

aks ettirilgan. Ya’ni shoir oy yuzli yorga murojaat qilar ekan, o‘zining hijron 

tunida qolganligini hamda uning ko‘ngil uyini g‘amning seli vayron qilganligini 

aytar ekan, visoli orqali uni qayta barpo qilishga chaqiradi. Shu tariqa shomu 

firoqing, qahring bila har lahza novak otasan kabi jumlalarda ham hijron motivi 

davom etganini kuzatamiz. 

Ogahiyning ikkinchi qo‘shimcha misralari orttirilgan mustazodi 

 

Ey yor, sango ushbu jahon bog‘i aro gul 

– – V/ V – – V/ V – – V/ V – – 

bir oshiqi hayron, 

– – V/ V – ~ 

diydoringa shaydo. 

– – V/ V – – 

Bir shiftadur kokuli mushkulinga sunbul, 

ham holi parishon, 

ham boshida savdo [Ogahiy, 1972: 84] 

 

tarzida boshlanadi. Keltirilgan mustazod 16 ruknli hazaji musammani 

axrabi makfufi mahzufi mustazod (ruknlari va chizmasi: maf’uvlu mafoiylu 

mafoiylu fauvlun maf’uvlu mafoiyl maf’uvlu fauvlun – – V/ V – – V/ V – – V/ V – –

/– – V/ V – ~/ – – V/ V – –) vaznida bitilgan. Ushbu mustazod haqida 

adabiyotshunoslikda muayyan fikrlar bildirilgan. Xususan, professor Nusratullo 

Jumaxo‘janing “Bir surud bor ekankim… Ogahiyda” nomli maqolasida quyidagi 

fikrlar keltiriladi: Bu mustazod janrining o‘tgan to‘rt asr mobaynida badiiy shakl 

va mazmun jihatdan ancha boyiganligini, ulkan san’atkor Ogahiy esa uni 

takomillashtirib, sifat o‘zgarishiga sabab bo‘lganligini ko‘rsatadi. Ogahiy 

kashfiyoti natijasida uzun misralarni to‘ldirib, xulosalab, alohida ohangdorlik kasb 

etib turadigan orttirma qo‘shmisralar professor Ye.E.Bertels ta’biri bilan 

aytganda, “o‘ziga xos naqorat” darajasiga ko‘tarildi [Nusratullo Jumaxo‘ja, 2007: 

46]. Mazkur mustazodda yuqorida ta’kidlanganidek, qo‘shimcha misralar 
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orttirilayapti va biz 1 ta asosiy misrani, 2 ta qo‘shimcha misralar mavjudligini 

kuzatamiz. Shu tariqa bir misrada uchta qator paydo bo‘ladi. Undagi birinchi 

qator gul qofiyalanish nuqtai nazararidan mujarrad qofiyaga kirsa, birinchi 

qo‘shimcha misradagi hayron qofiyasi murdaf qofiya, ikkinchi qo‘shimcha 

misradagi shaydo qofiyasi ham mujarradning cho‘ziq unli bilan tugaydigan 

turiga kiradi. Kuzatilyaptiki, Ogahiy qofiyaning turli shakllaridan foydalanib, 

ohangning yanada jozibali chiqishiga erishgan. 

Ogahiy devonidagi uchinchi noan’anaviy vaznda yozilgan mustazod 

quyidagi bayt bilan boshlanadi: 

 

Vah menga qahr etib ul qotili bebok sanam 

beradur zahri jafo. 

Iltifot aylabon ag‘yorg‘a tinmay bir dam 

tutadir jomi vafo [Ogahiy, 1972: 83]. 

 

Bir qarashda ushbu mustazod ham an’anaviy mustazodlar sirasiga 

kiradiganday tuyuladi. Chunki undagi har misradan keyin qo‘shimcha 

misralarning orttirilishi mustazod degan shaklga muvofiqlik paydo qiladi. Biz 

uning vaznini kuzatadigan bo‘lsak, ushbu mustazod butunlay boshqa bahr va 

vaznda yozilganligini kuzatamiz. Agar an’anaviy mustazodlar yuqorida 

aytganimizdek, hazaji musammani axrabi makfufi mahzufi mustazod yoki hazaji 

musammani axrabi makfufi maqsuri mustazod vaznida yoziladigan bo‘lsa, biz 

tahlil qilayotgan mustazod esa ramal bahrining ramali musammani maxbuni 

mahzufi mustazod vaznida yaratilgan. Baytning taqti’sini keltirsak:  

 

Foilotun failotun failotun failun 

– V – –/ V V – –/ V V – –/V V – 

foilotun failun  

– V – –/V V – 

Jadval asosida shoirning 3-mustazodini keltirilgan vazn asosida tahlil 

qilamiz. 

Vah me nga qah r+e ti b+ul qo ti li be bo k(i) sa nam 

– ∪ – – ∪ ∪ – – ∪ ∪ – – ∪ ∪ – 

 be ra dur zah ri ja fo 

– ∪ – – ∪ ∪ – 
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Il  ti fo t+ay la bo n+ay ag’ yo rg’a tin may bi ri dam 

– ∪ – – ∪ ∪ – – ∪ ∪ – – ∪ ∪ – 

 tu ta dur jo mu ja fo 

– ∪ – – ∪ ∪ – 

 

Baytning tahlilidan ayon bo‘ladiki, mustazod ramal bahrining ramali 

musammni maxbuni mahzufi mustazod (ruknlari va chizmasi: foilotun failotun 

failotun failun foilotun failun – V – –/ V V – –/ V V – –/V V –/ – V – –/V V –) 

vaznidadir. Mumtoz adabiyotda bunday vazndagi mustazodlar Xorazm adabiy 

muhitining yana bir vakili Munis ijodida ham uchraydi [Hojiahmedov, 1998: 

118]. 

Ogahiyning ushbu mustazodi noan’anaviy vaznda bo‘lishidan qat’iy nazar 

u ham boshqa mustazodlar singari oshiqona mavzudadir. Unda yorning 

bevafoligi, oshiqqa jabr qilishi, ag‘yorga iltifot ko‘rsatishi an’anaviy motiv tarzida 

keltiriladi. Shuningdek, oshiqning unga vafodor ekanligi go‘zal tashbehlar hamda 

badiiy san’atlar vositasida bayon qilinadi. Mustazodning asosiy misralari sanam, 

dam, olam, kam… tarzida, qo‘shimcha misralari esa jafo, vafo, samo, ado… singari 

qofiyanlanganligini ko‘ramiz. E’tibor berilsa, mustazodning bu shaklda 

qofiyalanishi qofiyaning mujarrad turiga kiradi. Lekin shoir g‘oyat mahorat bilan 

mujarrad qofiyaning ikki turidan ustalik bilan foydalanadi. Ya’ni asosiy 

misralarda mujarrad qofiyaning qisqa unli tavjihli turi qo‘llanilgan bo‘lsa, 

qo‘shimcha misralarda mujarrad qofiyaning cho‘ziq unli ya’ni alif (۱) raviy 

hisoblangan turi qo‘llanilgan. Shu tariqa mujarrad qofiyaning har ikki turi birin-

ketin o‘rin almashgan holda ya’ni sanam, jafo, dam, vafo… tarzida qo‘llanilishi 

ohangning jozibali chiqishiga olib kelgan. Mazkur mustazod garchi boshqa 

vaznda yozilgan bo‘lsa ham badiiy mahoratning yuksak namunasi sifatida e’tirof 

etishga loyiq mustazod hisoblanadi.  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Ogahiy ijodida mustazodning uch xil turi 

qo‘llanilgan bo‘lib, bu shoir badiiy mahoratining yana bir qirrasini ochib 

beruvchi xususiyatlardandir. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 
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TA’LIM-MEDIA, 2019. – Б 184. 

2. Бертельс Э. Навои и Джами. – Москва: Наука, 1965. – С. 188. 

3. Жумахўжа Н. Бир суруд бор эканким... Огаҳийда // Ёшлик, 1997, – №1. – Б. 46-
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MUHAMMAD RIZO   OGAHIYNING “AZIZ JONG‘A”  

TARJI’BANDI XUSUSIDA  

 

Dilrabo KAZAKBAYEVA  

doktorant, O‘zMU        

  

 Annotatsiya: Ushbu maqolada mumtoz adabiyotshunoslikda muammoli 

masalalardan bo‘lgan tarji’band janri haqida so‘z yuritilgan. Adabiyotshunos 

nazariyotchilarning janrlar haqidagi fikrlari, nazariy qarashlari o‘rganilgan. 

Alisher Navoiy, Hofiz Xorazmiy, Ogahiy va boshqa ijodkorlarning janrlar rivojiga 

qo‘shgan hissasi qayd etilgan.  

Kalit so‘zlar: Shayx Ahmad Taroziy, Alisher Navoiy, Muhammad Rizo   

Ogahiy, Uvaysiy, Nodira, o‘zbeka adbiyoti, tarji’band.   

 

Tarji’band  o‘zbek mumtoz adabiyotida murakkab tuzilishga ega bo‘lgan, 

ishqiy, tasavvufiy va falsafiy mulohazalar, mushohadalar bayon etiladigan bandli 

she’r nav’laridan biridir. Bu janrning ijodkorlar uchun qulay keladigan jihatlari, 

ular imkoniyatlarini cheklab qo‘yadigan tomonlari ham mavjud. 

Tarji’bandlarning ko‘p misrali baytlar va bandlar asosiga qurilganligi, hajman 

kattaligi ifodalanayotgan fikrlarning keng ochib berilishiga, hayotiy, falsafiy fikr 

va kechinmalarni birin-ketin rivojlantirib borishga imkon tug‘dirishi ularga xos 

qulay jihatlardir. Shuning bilan birga, ularga xos murakkablik bu she’r 

tizimlaridagi ko‘p baytlilik va bandlilik hamda ko‘p qofiyalilikdir.  Mumtoz 

adabiyotimizda yaratilgan tarji’bandlarga e’tibor bersak, ularning  aksariyati 

sakkiz, o‘n bir, o‘n ikki baytlardan, bandlari esa, yetti-sakkiz banddan to o‘n bir-

o‘n ikki bandlargacha yoki undan ham ziyodroq ekanligini ko‘rishimiz mumkin. 
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Tarji’band bandlarida ifodalangan murakkab falsafiy, tasavvufiy  fikrlar o‘zaro 

bandlararo mazmunan bog‘langan bo‘lishi lozim. Chunki uning har bandidi 

takrorlanib keluvchi vosita bayti bandlararo mazmunan bog‘liqlikni ta’minlab 

keladi. 

Tarji’bandning lug‘aviy va istilohiy ma’nolari sharq mumtoz  poetikasiga 

oid asarlarda keltirilgan. Bu jihatdan Rashididdin Vatvot, Shams Qays Roziy 

Shayx Ahmad Taroziy, Atoulloh Husayniy, kabi nazariyotchilarning fikrlari 

diqqatga sazovordir.   

O‘zbek mumtoz adabiyotida tarji’bandning dastlabki namunalarini XV 

asrning birinchi yarmi turkigo‘y shoirlari ijodida uchratamiz.  “Funun ul - 

balog‘a” da keltirilgan Minvol, Muqimiy  kabi shoirlar ijodida bu janrning ilk 

namunalari bor. Shundan keyin bu janrga mumtoz adabiyotimizda Hofiz 

Xorazmiy va Yusuf Amiriylar murojaat etishdi. Yusuf Amiriyda bitta, Hofiz 

Xorazmiyning devonida 3 ta tarji’bandi bor. Bu tarji’bandlar “Funun ul - balog‘a” 

da keltirilgan tarji’bandlardan ancha badiiy mukammalligi bilan ajralib turadi. 

Alisher Navoiyning badiiy mukammal to‘rtta tarji’bandi bo‘lib, “Xazoyinul 

maoniy” dagi devonlarining har birining oxiriga bittadan joylashtirilgan. Navoiy 

an’analarini davom ettirib bu janrga mumtoz adabiyotda Mohlaroyim Nodira, 

Uvaysiy, Ogahiylar murojaat etishdi.   

Muhammad Rizo Ogahiy devonida to‘rtta tarji’bandi bo‘lib, bu tarji’bandlar 

tasavvufiy, falsafiy, ishqiy mavzularda bitilgan. Ogahiy Devonidagi ikkinchi 

tarji’band tasavvufiy, falsafiy mavzuda bo‘lib, “Aziz jong‘a” deb nomlanadi. 

[Ogahiy. Devon. 2 jild.1972. B.249-264.];. Tarji’band 7 banddan iborat bo‘lib, har 

bandi 11 bayt-22 misra, jami 77 bayt-154 misrani tashkil etadi. Birinchi bandi: 

 

Ey, g‘amzadai xujasta farjom, 

Chekkan sitamu jafoyi ayyom. 

Bilgilki, erur jahon sarosi 

Bir maykadai xumor anjom. 

Soqiylari borcha xo‘bluqda, 

Gul jabhau, gul ruxu, gulandom, 

Sahboyi tarab bila to‘lodur, 

Onda hama shishau hama jom. 

Mutriblari nag‘masi ko‘ngulga  

Rohat yeturib nechukki ilhom. 

Yuq ishratu ayshig‘a nihoyat, 

Gar subherur va yo shom. 

Yuz hayfki, onda kirsa harp kim, 
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Ishrat mayini qilurg‘a oshom. 

Komin ola olmayin chiqor tez, 

Yuz g‘am bila nomurodu nokom, 

Chun vaz’i jahon bu yanglig‘ ersa, 

Bog‘lab harami fanog‘a ihrom. 

Maqsudg‘a vosil et o‘zingni, 

Joningg‘a gar istar ersang orom. 

  Oldurma ko‘ngulni bu jahong‘a, 

Yetkurma jafo aziz jong‘a. 

 

Tarji’band murojaat bilan boshlanadi. Ya’ni, ey, sitam va jafolar chekkan, 

qutlug‘, muborak, inson. Bilgilki, bu jahon, bu dunyo  anjom(shisha)dagi 

mayning xumoridir. Soqiylari gul yuzli gulandomdir. Bu dunyoning hamma 

shisha va jomlari sharob bilan to‘ladir. Mutriblarining nag‘masi ko‘ngilga rohat 

yetkazib ilhom bag‘ishlaydi. Subhdan to shomgacha aysh-ishratining nihoyasi 

yuqdur. 

Agar bu dunyoning komiga kirib ketsang, u o‘z haramiga bog‘lab oladi va 

murodsiz, maqsadsiz yuz g‘am bilan bu kom o‘z domiga g‘arq qiladi. Gar 

joningga orom istasang, maqsud(to‘g‘ri yo‘l, tariqat yo‘li)ga vosil etgin.  

Tarji’bandning keyingi bandida bu dunyo bir bog‘ga o‘xshatiladi. 

Bulbullarining dilkusho navolari, jannatning sarvi gulu nihollari, har mevasining 

lazzati va ne’matlarining vasfini aytib tugatib bo‘lmaydi. Alqissa, bu o‘tkinchi 

bog‘i dilkushoning aysh-ishratlarini intihosi yo‘qdir. Lekin bu bog‘ boqiy emas, 

kirgan kishining joni rohat topmaydi, yuz hasrat bilan bu bog‘ning, bu dunyoning 

qurboni bo‘ladi.  

Ogahiy tarji’bandning ikkinchi bandini talmeh (Iso, Dovud) va 

tanosub(dam,  havo, navo, bulbul, dilkusho,) badiiy san’atlarini qo‘llagan holda 

davom ettiradi.  

 

          Iso damini qo‘shar havog‘a, 

Sahni aro jon fizo havosi. 

Dovud navosini qilur past, 

Bulbullari dilkusho navosi. 

 

Ogahiy tasavvufiy ruxda boshlagan tarji’bandini uchinchi bandida falsafiy 

fikrlari bilan davom ettiradi. Bu dunyoning bir sho‘x, nozli dilbari bor. Husn 

gulshanida, qadi sarvi, lola ruxsorligidan jannat guli ham uning yonida xor. 

Boshidan oyog‘igacha adou ishva.  Foniy dunyoning mol-dunyo va aysh-ishratiga 
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berilgan inson boqiy dunyoning jannatlarini unutadi. Bir jilvada ming jahon elini 

o‘ziga oshiqi zor qilgusidir. Bu dunyoning vasliga kimki yetishsa, uning mehru 

vafosidan darak yo‘qdir. Bordiyu uning vasliga yetishsang, u seni o‘zinig domiga 

giriftor qiladi.  

Keyingi bandlarida muallif jahonni makkor, zolim afsungarga 

tashbehlaydi. Yuz makr bilan elning qarorin olib, o‘ziga moyil qilishi 

muqarrardir. Zohirida u o‘zini navjuvon bir dilbar kabi ko‘rsatadi, botinida esa u 

aslida juda qari, palid. Sen g‘aflat bilan uni toza arusi nozparvar bilib, ishqida 

o‘zingni zoru muztar qilibsan ya’ni, iztirobga solibsan. Bu holatingdan ogoh 

bo‘lib, joningga jafodan xanjar urmagin.  

Tarji’bandning beshinchi bandida Ogahiy dunyo, jahon haqidagi falsafiy 

fikrlarining haddi a’losini ifodalaydi. Ushbu band tarji’bandning kulminatsion 

nuqtasi hisoblanadi: 

 

                Ham buqalamunlig‘ ichra cholok, 

Ham hiyla namunlig‘ ichradur zol. 

Yuz lu’b ila ko‘rguzur ulusg‘a 

Ming lu’batu dilfirib timsol. 

 

Bu dunyo buqalamun kabi kelishgan, xushbichim va hiylagardir. El-ulusga 

yuz turli qo‘g‘irchoq, o‘yinchoq singari ko‘rinadi. Uning har bir o‘yini g‘aribdir, 

shuning bilan birga latif va dilbardir. Ko‘rgan kishining ixtiyorin olib, o‘ziga 

giriftor qiladi. Necha bir hiylayu nayrang bilan maqsad talabi sari yubormayin 

aziz umrini zoe qiladi. Kimki molu mulkka mehr qo‘ysa, oxir oqibat adamga, 

ya’ni yo‘qlik dunyosiga ravona bo‘ladi. “Ey do‘st, mening bu so‘zlarimni dur 

yanglig‘ ikki qulog‘ingga quyib ol”- deya xitob qiladi Ogahiy va vosita baytini 

ta’kidlaydi:   

 

          Oldurma ko‘ngulni bu jahong‘a, 

         Yetkurma jafo aziz jong‘a. 

 

Faryodlar bo‘lsinki, bu jahon  botil, zolim, tund bir qotildir. Elning qatli 

uchun mudom tig‘i va hamoyili3 tayyordir. Zulmu sitam, jafo fanida u ustodi 

komil. Ogahiy tazod san’atini qo‘llash orqali tarji’bandning falsafiy mazmuniga 

urg‘u beradi: 

 
                                                           
3 Елкадан белга тушадиган камар тасма ёки боғич. 
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Tunu kun sitamu jafosi oning 

Borcha ulug‘u kichikka shomil. 

 

Bu olam ichida undan maqsadi hosil bo‘lgan kishi yuq. Hech bir kimsani 

maqsadiga yetkazmay, yo‘qlik dunyosiga doxil qiladi.  

Tarji’bandning so‘nggi yettinchi bandi barcha bandlarning xulosasi desak, 

yanglishmaymiz. 

 

             Bil ushbu jahonni, ey musofir, 

             Bir ko‘hna rabotu pur xavotir. 

         ...Rohat tilab anda kimki kirdi, 

           Mehnat bilan chiqdi ondin oxir. 

           Pandini eshitib Ogahiyning, 

           Holingg‘a bo‘lub hamisha hozir, 

          Oldurma ko‘ngulni bu jahong‘a, 

         Yetkurma jafo aziz jong‘a. 

 

Tarji’band  a-a, b-a, v-a, g-a, d-a... tarzida qofiyalangan. Ogahiy ushbu 

tarji’bandini mumtoz adabiyot an’analarini davom ettirgan holatda hazaji 

musaddasi axrabi maqbuzu mahzuf vaznida yozdi. 

 

 Ruknlari:  maf’ulu mafoilun faulun. 

 Taqte’i:     -   -   V     V   -   V     -   V   -     - 

Tut g‘il  bu   ja hon  ni,  ey  di  laf  gor,  

   -     -     V    V    -     V     -    V     -     - 

Bir dil ba  ri  sho‘   xu   no   z(i)  kir  dor. 

  -     -     V    V    -      V     -     V      -      - 

 

Ogahiy tarji’bandlari g‘oyaviy va badiiy jihatdan yuksak bo‘lishi bilan birga 

vazn nuqtai nazaridan ham rang-barang va serjilodir. Uning devoniga kiritilgan 

to‘rtta tarji’bandidan uchtasi hazaji musaddasi axrabi maqbuzu mahzuf, 

bittasi ramali musammani mahzuf vaznida yozilgan. Ogahiy tarji’bandlarida 

tasavvufiy qarashlarini bayon etdi. Ilohiy  ishqni taranum etdi. Ogahiy  bu dunyo 

foniyligini, mol-davlat o‘tkinchiligini, riyo va ta’ma badbinlik va tubanlik ekanligi 

haqidagi falsafiy fikrlari bilan tarji’band janrini mavzu jihatdan boyitdi. 

Muhammad Rizo   Ogahiy mumtoz adabiyotimizda Navoiy an’analarini davom 

ettirgan, juda iqtidorli shoirlargina murojaat etadigan tarji’band janri rivojiga 

munosib hissa qo‘shgan san’atkor shoirdir.  
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OGAHIY MUSTAZODIDA ISHQ TALQINI 

 

Dilfuza ABDUSAYIMOVA  

magistrant, TDO‘TAU 

 

Annotatsiya:  Ushbu maqolada mustazod janrining Ogahiy ijodidagi 

o‘rniga  alohida to‘xtalib o‘tdik. Ogahiy lirikasidagi ishq talqini  “Ko‘rguzib nozu 

ado” mustazodi orqali ko‘rib chiqildi.  

Kalit so‘zlar: mustazod, g‘azal, toq misra, juft misra, hazaji musammani 

axrabi makfufi mahzuf, oshiq, ma’shuqa, ag‘yor, me’roj tuni. 

 

Mumtoz adabiyotimizda Ogahiyga nisbatan “mukammal mustazod 

kashfiyotchisi” degan ta’rif qo‘llanadi. Chunki Ogahiy mustazodni janr sifatida 

yanada mukammallashtirdi. Ma’lumki, mustazod “orttirilgan” degan ma’noni 

bildiradi, ya’ni g‘azalga monand she’r misralaridan har biriga yana yarim misra 

orttiriladi, natijada har qatori bir misralik she’r paydo bo‘ladi. Bu she’riy shakl 

o‘zining oshiqona mazmuni va musiqiy ohangdorligi bilan ajralib turadi. Ogahiy 

mustazodning an’anaviy qofiya tuzilishini takomillashtirib, har qaysi yarim 

misradan so‘ng yana yarim misra orttirib, har bitta qatordagi qofiyalar sonini 

uchtaga yetkazadi.  Va shu asnoda u ajoyib she’riy shakl sanalmish 

mustazodning go‘zal  namunalarini yaratdi. 

 Quyida esa Ogahiyning ushbu janrda nechog‘lik mohirona qalam tebrat-

ganining guvohi bo‘lamiz.   

 

Vah, menga qahr etib ul qotili bebok sanam, 

beradur zahri jafo, 

Iltifot aylabon ag‘yorg‘a, tinmay bir dam, 

tutodir jomi vafo. 
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 O‘zbek mumtoz adabiyotidagi an’anaga ko‘ra Ogahiy ham o‘z mustazodida  

yor ishqi va oshiqlik dard-u iztiroblarini ifoda etgan. Biroq shoir mazkur 

mavzuni yangicha shakl xususiyatlari vositasida yanada boyitadi. Uning tasvir 

usuki nihoyatda go‘zal va o‘ziga xos. Bu esa shoir fikr-g‘oyalarini, lirik qahramon 

kechinmalarini o‘quvchi ko‘ngliga aniq va ta’sirli yetkazib berish imkoniyatini 

yaratgan.  Ogahiy ijodidan Navoiy qalami ifori ufurib turadi, tasvirlar bir-biriga 

juda yaqin, bu holatlarni tahlil jarayonida taqqoslash orqali ko‘rib chiqamiz. 

Nega aynan Navoiy? Boisi, mumtoz adabiyotda ishq timsolini Navoiyni 

anglamasdan, uning ijodi bilan tanish bo‘lmasdan turib anglash birmuncha 

mushkul. Mumtoz adabiyotni anglash, uning sehrini his qilishda Navoiyga 

murojaat etishga har dam ehtiyojimiz bor.  

Ogahiyning ushbu ijod namunasi bilan tanishar ekanmiz. Misralar ketma-

ketligida tahlil qilinganda lirik qahramon ko‘nglidagi ishq darajama-daraja 

yuqori pog‘onaga ko‘tarilib boradi. Ko‘ngliga olovdek ishq tushgach, qahramon 

ish hajrida to‘lg‘onadi, yoridan shikoyat qila boshlaydi, qiyinchiliklarini 

tasvirlaydi va asta- sekin yorining go‘zalligini, uning naqadar ishvanamo 

ekanligini, ming noz-u adosi ila oshiqni naqadar o‘tga solganligini  Ogahiy g‘oyat 

ustalik bilan ritmik kuyga soladi.  Oshiq g‘oyatda matonatli, yoridan har qancha 

jabr ko‘rmasin, undan also voz kechmaydi.  

 

Vah, menga qahr etib ul qotili bebok sanam, 

beradur zahri jafo, 

Iltifot aylabon ag‘yorg‘a, tinmay bir dam, 

tutodir jomi vafo. 

 

Oshiq uchun yor go‘yoki har dam jonimga jabr qilguvchi bir qotil, necha 

ming  jabr-u jafosi esa jonimni olguvchi bir zahardek edi. Men kibi oshiq qolib ul 

yor ag‘yorga mayl bildirdi, menga jafo-yu, unga vafo qildi deydi. Shu o‘rinda 

ma’shuqa oshiq  ko‘ngliga ishqdan o‘t soladi-yu o‘zi tinimsiz unga jabr etadi, 

ishqi ila mast qiladi-yu, bu yo‘lda uni har dardga mubtalo etadi. Shu o‘rinda 

oshiq yoridan shikoyat qiladi, biroq aslo ma’shuqadan voz kechmaydi. Ushbu 

baytda tazod san’ati oshiqning holatini ochib berishda yetakchi rol o‘ynaydi. 

Baytdagi “vafo” va “jafo, “qahr etib” va “iltifot aylab” so‘zlari tazod san’atini 

shakllantirgan. 

 

G‘ami ishq ichra fig‘onim o‘tining shu’lalari 

borib ofoq sari, 

Kul oning hirqatidin bo‘ldi tamomi olam, 
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quyubon arzu samo. 

 

Ushbu baytda Ogahiy nihoyatda go‘zal tasvir usulidan foydalanadi.  Ishq 

yo‘lida oshiq oh-u fig‘on chekadi, fig‘on o‘ti esa shu’la misol ofoqqacha ko‘tarildi. 

Nega Ogahiy shu o‘rinda o‘t va shu’laga qiyos etdi? Mulohaza va tahlillar 

natijasida shuni aytish mumkinki, shu’la qo‘l bilan tutib bo‘lmaydi, u 

moddiylikka ega emas, u qorong‘ulikni yoritadi, xolos. Ogahiy bu tasvirdan shuni 

ko‘zlaganki, ilohiy ishq, Haqqa oshiqlik yo‘lida inson moddiylikdan yiroq, bu 

yo‘lda chekkan mashaqqatlari uchun unga unga qo‘l bilan tutsa bo‘ladigan , 

moddiylikka ega bo‘lgan hech narsa ato etilmas, biroq bu yo‘lda o‘sha insonning 

qalbi poklanadi, ko‘nglidagi zulmat shu shu’la orqali yorishadi.  Buni faqatgina 

sezish, his etish mumkin. Mana Ogahiyning asl mahorati qaerda, birgina 

tashbehida nihoyatda nozik  ma’no yashirin.   Hatto buyuk qomusiy olim, tabib 

Ibn Sino ishq haqidagi risolasida oshiq mahbubasini  faqatgina sezgi a’zolari 

orqali anglashini aytib o‘tadi. Shu boisdan ham mumtoz adabiyotimizda ko‘ngilni 

ko‘zda aks ettiradilar, oshiq ma’shuqani ko‘z ila his etadi. Hofiz Xorazmiyda bu 

borada go‘zal bayt bor edi: 

 

                    Ko‘z yo‘lidin ko‘ngulga hayoli kelur esa, 

                    Ko‘zdin ko‘ngul gavharlar ancha armug‘on chokar. 

 

Ya’ni shoir aytadiki, jahonda har neki bo‘lsin ko‘z ila ko‘ngilda ibtido 

topadir. Hazrat Navoiyda esa bu xususiyatni quyidagi birgina misrada 

ko‘rishimiz mumkin: 

 

Ko‘ngluma qilsam g‘azab, ayturki, ko‘zdundir gunah… 

 

Oshiq ishq yo‘lidagi dard-u azoblardan firoq chekar ekan, ko‘nglidan 

o‘pkalaydi, ko‘nglimdan bu ishq yo‘liga chorlagani uchun  o‘pkalasam ko‘nglim 

bezovta bo‘ldi, ayb aslida ko‘ngilda emas, ko‘zdadur deb aytadi. 

1- misradagi ishq o‘tining shu’lasi ofoqqacha yetib borish tasviri Hazrat 

Navoiyning “Layli va Majnun” dostonidagi Me’roj tuni tasviriga nihoyatda yaqin.  

Dostonning me’roj tuni ta’rifida esa Navoiy me’roj tunining mo‘jizaviy holatini 

tasvirlaydi. Navoiyning yozishicha Payg‘ambarimiz Olloh huzuriga oy bo‘lib 

borib, quyosh bo‘lib qaytadilar. Dostonda bu tasvir quyidagi misrada 

ifodalangan: 

 

                      Oy bordi-yu keldi mehri raxshon… 
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Shu o‘rinda savol tug‘iladi: nega Navoiy aynan shu tashbehni qo‘llaydi?   

Fikri ojizimcha, Navoiy birgina ushbu tashbeh ortida juda katta sirni pinhon 

tutadi. Laylidan bir ishq o‘ti Majnunning ko‘ngliga tushgani kabi Ollohning ishqi 

yaratiqlariga in’om etilgach, endigina ishq lazzatini totib ko‘rayotgan, haqiqiy 

dardni his etayotgan oshiq uchun hali hammasi zulmat kabi qorong‘u, pinhon 

edi. Oshiqning ko‘ngli misoli bir qorong‘u tun bo‘lsa, ko‘nglidagi ishqni oyga 

mengzamoq mumkin.  Navoiyning aynan dostonni tun tasviri bilan boshlashi 

ham bejiz emas. Qorong‘u tun endigina ishq yo‘liga otlangan oshiqning holatini 

ochib beruvchi unsur edi. Oshiq o‘z ishqining shu’lasi birla shu zulmatni 

yoritmoq istaydi. Payg‘ambar oy bo‘lib osmonga ko‘tarilib, quyosh bo‘lib 

qaytgani kabi oshiq ham ne – ne mashaqqatlar chekib zulmatni nurafshon kunga 

aylantiradi, qorong‘u tundagi oydan, o‘z nuri ila butun olamni yoritadigan 

oftobga aylanadi. Birgina shu’la zimdan tunni kunga aylantirgani kabi oshiq 

uchun ishqning yashirin, pinhon sirlari asta-sekin voqif bo‘la boshlaydi. Ilk bor 

ishqqa duchor bo‘lganda oshiqning holati shu tun kabi zulmatda edi, u dardni his 

etadi, ma’shuqaning hajrida oh-u fig‘on chekadi, ilk bor hammasi u uchun pinhon 

va og‘ir edi, go‘yoki Ogahiy mustazodidagi birinchi baytda oshiqning shikoyati 

keltirilgani kabi, biroq u endi bu dardning lazzatini ham his eta boshlaydi,shu 

boisdan ham oshiq ma’shuqa uchun har qancha dardga rozi, endi oshiqni 

ma’shuqaning visoli chorlar, u uchun bu dardlar  ma’shuqaga eltuvchi birdan- 

bir yo‘l edi. Oy o‘z shu’lasi bilan butun tunni qanchalik yoritishga harakat qilsa, 

oshiq ham ma’shuqaga yetishmoq uchun intiladi. Demak, muqaddas hisoblangan 

Me’roj tunini Olloh bandalariga in’om etgan umrga qiyos etmoq mumkin. 

Payg‘ambarimizning oy bo‘lib ofoqqa ko‘tarilib, quyosh bo‘lib qaytishi, Odami 

zotning Olloh unga in’om etgan bebaho umri davomida Haqqa oshiq bo‘lib 

zulmat kabi qorong‘u olamini yorug‘ kunlarga aylantirishdir. Shu bois ham 

Hazrat Navoiy o‘z qahramonini zulmatga olib kiradi, unga ne- ne mashaqqatlarni 

duchor qiladi va zimdan uni yorug‘likka tomon yo‘naltiradi.  Aslida esa mumtoz 

adabiyotimizdagi Ollohga, Haqqa oshiqlik tasviri bu kishining o‘zligini anglashga, 

o‘z ichki “men”ini anglashga intilishidir.  

Ikkinchi misrada esa oshiq ma’shuqasi ishqida telbaga aylanadi, dard, azob 

chekadi. Uning  oh-u fig‘oni dastidan butun olam kulga aylanib, uning kuli samo 

uzra tarqaldi.    Va oxirida lirik qahramon o‘z ko‘ngliga tasalli beradi: 

 

Hajr anduhi bila bo‘lsa mushavvash ko‘nglung, 

Ogahiy g‘am yemakim, 

Borcha tashvishing o‘lur mahv agar lutfu karam 
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qilsa dildor sango. 

 

Ya’ni shoir demoqchiki, ko‘nglingni g‘am ila qoraytirma, unga tasalli  ber, 

aslo g‘am yema, agar o‘sha dildor huzuringga qadam qo‘ysa, senga lutf aylasa 

barcha g‘am-tashvishlaring o‘lur .  

Adabiyotshunos olim Ibrohim Haqqul shoir tabiati haqida quyidagicha fikr 

bildiradilar: “ Barcha ulug‘ shoirlardek Ogahiyda ham dard va hasrat ko‘p. U oshiq 

sifatida tole’sizligi, zamonning kajraftorligi, adolatning qo‘li qisqaligi, dono va  

oqillarning xor-zorligi  va qalbi dardga to‘lganligidan zorlanadi. Lekin Ogahiyda 

hasratga, kulfat va g‘ussaga qullik yo‘q. Aksincha, hasrat uning maslagiga tobe, 

g‘ussa uning idrok va hissiyotiga qaramdir. Chunki Ogahiyda tafakkur va tahayyul 

maqomi baland. U xayolning  kengligiga qancha ishonsa, fikrning kuch-quvvatiga 

ham o‘shancha ishonadi. U botinan to‘xtab qolmaslik va yangilanib borishni nozik 

idrok etadi”. Darhaqiqat, olimning ushbu fikrlarini kuzatar ekanmiz, yuqorida 

tahlil uchun keltirilgan mustazodda ham shoirning o‘ziga xos, dunyoqarashidan 

kelib chiqqan va o‘zi uchun qaysidir ma’noda haykal qo‘ygan chizgilarni 

ko‘rishimiz mumkin. 

Boshlanishidan oxirigacha e’tibor berib qaralsa, Ogahiy o‘quvchini ham 

lirik qahramon, oshiq dardiga sherik qiladi, qiynaydi, shu bilan bir qatorda 

ko‘nglida umid g‘unchasini ochiltiradi va nihoyat unga shirin zaboni ila tasalli 

beradi. O‘qiyotgan kitobxon ham dastlab bir og‘irikka uchraydi-yu, oxirida o‘z- 

o‘zidan yengilgina tin oladi. Darhaqiqat, shuni aytishimiz mumkinki, sharqda 

ishq timsoli nihoyatda go‘zal va sof, haqiqiy poklik faqatgina sharqdan ufurib 

turadi. Chunki sharqda ishq g‘arbdan farqli o‘laroq ruhning birlashuvi va 

poklanishidan iborat. Hatto, buyuk g‘arb yozuvchi va faylasufi Dante ham  bu 

borada sharqdan o‘rnak oladi.  

 Xulosa o‘rnida aytganda, Ogahiy ijodini hali ko‘p va xo‘p o‘rganish darkor. 

Boisi Ogahiy bir bog‘lanib qaytib ajralib bo‘lmaydigan daholar sirasidan va shu 

bilan bir qatorda u hayotda ham ijodda ham o‘zini to‘liq namoyon eta olgan, 

she’riyati va shaxsiyati ham takrorlanmas daho shoirdir. Uning she’riyati va  

mahorati har qancha e’tiborga loyiq.  Ogahiy ijodini va hatto shaxsiyatini ham 

tasavvuf va tasavvufiy axloqdan ajratib bo‘lmaydi. Shu bois ham ushbu 

mustazodini to‘g‘ridan  to‘g‘ri ilohiylikka bog‘lab tahlil qilishga harakat qildik.  
                                       

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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OGAHIY LIRIKASI BADIIYATI 

 

Mahmuda OTAXANOVA 
Namangan viloyati  

32-maktab o‘qituvchisi 
 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ogahiy ijodining badiiy jihatlariga, uning 

she’riy san’atlardan foydalanish mahoratiga diqqat qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy, ijod, she’riy san’at, badiiy mahorat, badiiy tafakkur, til 

vositalari, o‘xshatish 

 

Ma’lumki, badiiy til keng imkoniyatlarga egaligi, adabiy tildan farqli 

o‘laroq, shevalarga xos bo‘lgan so‘zlar (dialektizmlar), turli kasb-hunar sohalari, 

uslubiy qatlamlar, tarixiy, eskirgan so‘zlarni qo‘llay olishi bilan ajralib turadi 

[O‘zbek shevalari morfologiyasi, 1984:47]. Adabiyotning asosiy quroli – so‘zning 

kuchidan samarali foydalanib, asarlarini bashariyat uchun mangu tuganmas 

xazina sifatida qoldirgan shoir, tarixnavis, tarjimon hamda davlat va jamoat 

arbobi Muhammad Rizo Ogahiy serqirra ijod sohibidir. Uning «Ta’viz ul-oshiqin» 

(«Oshiqlar tumori») deb nomlangan devonida g‘azal, muxammas, murabba’, 

musaddas, masnaviy, shuningdek, fard, tuyuq, qit’a, ruboiy, muammo kabi 

yigirmadan ortiq janrdagi salkam yigirma ming misrali lirik merosi jamlangan. 

Ogahiy Sharqning xilma- xil she’riy shakllaridan to‘liq foydalangani holda ularda 

ijtimoiy-siyosiy, axloqiy-didaktik, tabiat tasviri bilan bog‘liq mavzularni 

haqqoniy aks ettirdi. Lekin shoir she’riyatining aksariyat qismi ishqiy 

mavzudadir. Ogahiy lirikasida ishq-muhabbat yetakchi motivlardan biridir. Bu 

motiv nafaqat ko‘hna, an’anaviy, ayni vaqtda zamonaviy va betakror 

xususiyatlarga ham ega [Tojinazarova H. 2010:23]. 

 Shoir badiiy tafakkurining ko‘lami va ko‘rkamligiga nazar tashlar ekanmiz, 

Ogahiy o‘z ijodida turli she’riy san’atlar- mubolag‘a, tashbeh, istiora, tamsil, 

tazod, husni ta’lil, talmeh, tardi aks, kitobat, tazmini muzdavaj kabilardan 

mohirona foydalanganligining guvohi bo‘lamiz. Bu til vositalari shoir she’riyati, 
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xususan, g‘azallari qurilishining zuvalasi pishiq, puxta, ta’sirchan va 

jozibadorligini ta’minlagan. 

 Ulardan ayrimlarini tahlilga tortmoqchimiz. 

 

 Qasdi jon ul ko‘zlar etmish emdi yo‘q chiqmoq amon, 

 Bermayin jon ul iki zolim arosidan sango 

yoki 

 Visoling ohulari rom esa menga tong yo‘q- 

 Ki, ikki ko‘zdur iki mavjlig‘ bulog‘ mango 

yoki 

 Ko‘zi bir sayyodkim, qosh yosi-yu kirpik o‘qi 

 Jon qushin sayd etkali bo‘lmishdurur asbob ango,- 

 

baytlarida shoir yor hajridagi oshiq tasvirini chizar akan, 1-baytda yorning 

ko‘zlarini zolimga, 2-baytda ohuga va 3-baytda sayyod (ovchi)ga qiyoslab, 

tashbeh san’atidan samarali foydalangan. 2-baytda oshiq ko‘zlari tashbehi ham 

berilib, ko‘z buloqqa mengzalgan. Bu ikki xil mohiyatga ega: 1) har bir tashbeh 

oshiq yoki yorga tegishli ekanligiga ko‘z alohida o‘xshatish asosiga ega bo‘ladi; 2) 

buloq – arab tilida “ayn” deb atalib, ham buloq, ham ko‘zni anglatadi, natijada 

o‘ziga xos so‘z o‘yini hosil bo‘ladi. Bu esa ijodkor g‘oyasini kitobxon qalbiga 

ta’sirchanroq yetkazishga imkon bergan. 

 

 Ikki mushkin kokili ostida gulgun chehrasi, 

 Husn ganjidurki, yotmish ikki ajdar ustida,- 

 

baytida Ogahiy tashbehning eng go‘zal namunalaridan birini qo‘llagan. Yorning 

go‘zal yuzini ganj (boylik)ga, sochini esa ajdarga o‘xshatgan. Bu baytda Sharq 

rivoyatlarida keng tarqalgan qarash – ilon (ajdar)lar xazina qo‘riqchilari 

ekanligiga inonch aks etgan. Hazrat Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonida 

ham Farhod sandiqning sirini topishga (xazinaga) intilar ekan, yo‘lida ajdarga 

duch kelishi bayon qilinadi. Bu bilan maqsadga (ishqqa) yetishishda ulkan 

sinovlar mavjudligiga ishora qilinadi. Sochning qoraligi (mushkin) va yor yuzini 

yopib turishi shu jihatdan ajdarga o‘xshatilgan. 

 Ijodkor o‘z she’rlari qurilmasida mubolag‘a san’atiga alohida ahamiyat 

bergan:  

 

 G‘aming tunida menga hech tiyralik yetmas, 

 Ki onda shu’layi ohim erur charog‘ mango 
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yoki 

 Vaslig‘a yetushkan chog‘ bag‘rim o‘ldi yuz pora, 

 Oni tiyg‘i mujgoni tildimu ekan oyo 

yoki 

 Jahon bozorida sindurdi yoqut-u guhar qadrin, 

 Durafshon nuqta birla la’li xandoning‘a sallamno 

yoki 

 Bu ra’no qad bila gar bog‘a kirsang, sarv ila shamshod, 

 Bo‘lub banda turarlar bir ayoqda ehtirom aylab.  

 

 1-baytda oshiq o‘z ohi shu’lasidan tunlari chirog‘ sifatida foydalanishi, 2-

baytda oshiq bag‘rining yor mujgon (kiprik)lari tig‘idan yuz pora bo‘lishi, 3-

baytda ma’shuqaning la’l labi qimmati jahon bozorlarida yoqut va gavhar narxini 

sindirishi, 4-baytda yorning go‘zal qaddini ko‘rib tik o‘suvchi sarv va shamshod 

daraxtlarining ma’shuqaga hurmat ko‘rsatib, bir oyoqda turishi kabi holatlar 

mubolag‘a san’atining yuksak va keng tarqalgan namunalaridir. 

 «Husni ta’lil» arabcha “chiroyli dalillash” ma’nosini bildiradi. Adabiy 

asarlarda tasvirlanayotgan biror hodisaga shoirona biron sabab ko‘rsatish 

san’ati shu nom bilan ataladi” [Hojiahmedov H.2000:27]. Ogahiy bu san’atdan 

foydalangani holda takrorlanmas timsoliy ifodalar yaratgan: 

 

 Xoli mushkinlarki, yer tutmish labi shirinida, 

 Xayli hindudurki, g‘avg‘o qildi shakkar ustida. 

 

Yuqoridagi misralarda xushbo‘y hidli xolning ma’shuqa shirin labi ustida 

makon topishi «hindular to‘dasi shakar ustida g‘avg‘o qilyapti» tarzida 

g‘ayritabiiy dalillangan.Bu xil husni ta’lil san’ati shoir ijodida talaygina.  

 

 Olida ham sarv-u gul, ham g‘uncha bo‘lmishdur xijil, 

 Ul paridin o‘zgaga bo‘hton qad-u ruxsor-u lab,- 

 

baytini ijodkor mubolag‘a va tashxis san’atlari bilan boyitgan, ya’ni yor 

go‘zalligi-yu latofati oldida sarv, gul va g‘unchaning xijolat chekishi mubolag‘ali 

tasvir, shuningdek, tashxis san’atini yuzaga keltirgan.  

 Ogahiy baytlar bitar ekan, bir nechta she’riy san’atlarni ipga marjon 

tergandek tizib qo‘yadi: 

 

 Agarchi Yusuf ahli husn sulton-u azizidur 
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 Nigorim olida lekin g‘ulomi xor-u kamtardur. 

 

 Baytda tasvirlangan mahbubaning go‘zallikda tengsiz Yusufdan ham ortiq 

ekanligini kitobxon yorqinroq tasavvur qilishi uchun shoir talmeh va 

mubolag‘adan foydalangan.  

 

 Karaming erur manga usru oz, sitaming manga erur usru ko‘b, 

 Kel-u maqsadimg‘a etur mani bu oz-u ko‘ping ko‘p-u oz etib,- 

 

misralarida muallif tazod(oz-ko‘p) va tardi aks(oz-u ko‘ping – ko‘p-u oz) 

san’atini she’r badiiyligi uchun qo‘llagan.  

 Tajohuli orif san’ati ham shoir she’rlari jozibadorligini ta’minlashda 

alohida mohiyatga ega. Bu jihatdan Ogahiyning «Gavharmu ekan oyo» hamda 

«Ko‘zimga jilvagar ul yor» g‘azallari deyarli boshdan-oyoq ushbu san’at asosiga 

qurilganligi bilan xarakterlanadi. Masalan: 

 

 Ko‘zimga jilvagar ul yormu ekan oyo, 

 Va yo pari manga duchormu ekan oyo. 

 Quyoshmudur kecha kulbam aro tulu’ etmish, 

 Va yoxud ul mahi ruxsormu ekan oyo, – 

 

baytlarida mahbubaning o‘zi pariga, yuzi esa quyoshga qiyos qilinadi-yu, 

lekin yor yoki pari, yor yuzi yoki quyosh ekanligi aniq aytilmaydi, shoir o‘zini 

bilib-bilmaslikka soladi. Aslida esa u mahbubaning go‘zalligini pariga va yuzini 

esa quyoshga qiyoslab, go‘zal manzara yaratyapti.  

 

 Javring chekibon joni hazin chiqqoli yetdi, 

 Ey jon-u jahon, joning uchun jonima rahm et,- 

 

baytida ijodkor bir xil(«j») tovush takroridan foydalanib, alliteratsiya usulidan 

mohirona foydalangan. 

 Shu jihatga ham alohida e’tibor qaratish lozimki, Ogahiy lirikasida xilma-

xil qofiya san’atlari qo‘llangan. Ular she’rning ohangdorligi, ta’sirchanligini 

ta’minlashga xizmat qilgan. Jumladan, shoirning « Jondur fido» deb nomlanuvchi 

g‘azalining maqta’dan tashqari barcha baytlari tarse’ san’ati asosida bitilgan: 

 

 Ey sabohatlig‘ yuzingg‘a mehri raxshondur fido, 

 Be halovatlig‘ labingg‘a obi hayvondur fido. 
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Umuman olganda, Ogahiy shu kabi rango-rang tasvir vositalari bilan o‘z 

asarlariga badiiy sayqal berdi va o‘zbek adabiy tilini boyitdi, xususan, 

she’riyatimizni behad yuksaltirdi. Shoir ijodiyotining yuqori badiiy-estetik 

xususiyatlari bugungi kun kitobxonlari uchun g‘oyat qimmatlidir. 

  
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Hojiahmedov A. She’r  san’atlarini bilasizmi? – T.: Sharq, 2001. 

2. Lapasov J. Mumtoz adabiy asarlar o‘quv lug‘ati. – T.: O‘qituvchi,   1994. 

3. Ogahiy. Asarlar.1-jild.– T.: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at, 1972. 

4. Yo‘ldoshev R. Ogahiy leksikasi bo‘yicha kuzatishlar // O‘zbek tili va adabiyoti, 2007. 

– №2. – Б.72-75. 

5. Tojinazarova H. Ogahiy lirikasining badiiy-lisoniy tahlili // Til va adabiyot ta’limi, 

2010. – №6 – B.22-25. 

6. O‘zbek shevalari morfologiyasi. –Toshkent, 1984. – Б.47. 

7. Hojiahmedov A. Mumtoz badiiyat malohati. – Toshkent, 2000. – Б.27. 

 

 

 

OGAHIY IJODIDA ISO MASIH TIMSOLI 

 

Sadriddin QOZAQOV  

Namangan viloyati Yangiqo‘rg‘on   

tuman  xalq ta’limi bo‘limi  ona  

tili va adabiyoti metodisti 

 

Annotatsiya: Maqolada payg‘ambar nomlarining Ogahiy ijodida 

qo‘llanilishi haqida so‘z yuritiladi. Payg‘ambar Iso Masih nomi mumtoz 

adabiyotimizda jon ato etuvchi sifatida talqin etilishi haqida aytilgan.  

Kalit so‘zlar: Alloh, Payg‘ambar, ma’shuqa, jon, nafas 

 

Ogahiy o‘z davrining ilg‘or kishisi sifatida o‘zi yashagan jamiyatni, hayotni 

juda chuqur tekshirgan, hayotdagi juda ko‘p hodisalarni anglashga harakat 

qilgan. U hayotga, jamiyatga real yondashadi. Shuning natijasida uning ijodida 

har qanday jamiyatning asosini tashkil etuvchi kishilar hayotni, jamiyatdagi turli 

tabaqalarning ahvoli va ular o‘rtasidagi munosabatlar, uning tushunchasiga 

ko‘ra, to‘g‘ri yoritiladi. U o‘z ijodida davrning muhim siyosiy, axloqiy 

masalalarini ko‘tardi. Qisqa qilib aytganda, Ogahiy butun umrini haqiqat uchun 

kurashga sarf etdi. 
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Ogahiyning dunyo, jamiyat, hayot haqidagi fikrlari uning shu masalaga 

bag‘ishlangan maxsus g‘azal, muxammas, musaddas, tarji’bandlarida va ayrim 

masnaviylarida ifodalangan. Undan boshqa, Ogahiyning jamiyat, hayot haqidagi 

juda ko‘p qimmatli fikrlari asosan boshqa mavzularda, masalan, muhabbat, 

tabiat manzaralari va shu kabi yozilgan g‘azallarida, muxammaslarida ham 

qisqa-qisqa ravishda yoritilib ketiladi. Ular jo‘shqin yurak sadosi sifatida ayrim 

asarlarda goh xasrat ohanggida, goh jamiyatlagi maraz –illatlarga, buzuq axloq 

qoidalariga, yaramas inson xulqlariga chuqur nafrat tarzida beriladi. 

Mumtoz adabiyotda Iso, Yusuf, Sulaymon, Xizr, Nux singari payg‘mbarlar 

nomlari keltirilganki, ular talmeh san’atini yaratishda asos vazifani bajaradi. 

O‘zbek shoirlari g‘azallarida Iso nomini qo‘llash orqali ko‘plab talmeh 

namunalarini uchratamiz. Ma’lumki, Alloh taolo payg‘ambarlarniinsonlar 

orasidan saralab olib, o‘zining da’vatlarini bandalariga yetkazuvchi yerdagi 

zotlar hissoblanadi. 

Alloh tomonidan payg‘ambarlarga ilm-u ma’rifatga yetish usullari 

quyidagicha tariflanadi: qalbga solish, inson qiyofasiga kirgan farishtadan 

bevosita eshitib olish, uyqusida aniq tushlar ko‘rish vositasida. Parvardigorning 

beruvchi ta’limi "vahiy" deb ataladi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida vahiy so‘zi 

ilohiy xabar ma’nosini ifodalaydi. Islom aqidasiga ko‘ra payg‘ambarlarga 

farishtalar orqali Alloh tomonidan yuborilgan buyruq yoki ko‘rsatmalar. 

“Ovozalarga qaraganda, janob eshonning qalandarxonasiga kechalari Jabroil 

osmondan vahiy olib kelib turar ekan... G‘.G‘ulom, Shum bola” [5.451] 

Dunyo yaralib, yer yuzida turli dinlar paydo bo‘lib, Alloh tarafidan 

payg‘ambarlar insonlarni shu dinlarga da’vat etganlar. 

Payg‘ambarlik ilohiy fazilat bo‘lib, yaratgan o‘zi xohlagan bandasini yoki 

farishtani bunga musharraf qilur. Payg‘ambarlikka na aql, na kasb-u mahorat, na 

ortiqcha ibodat bilan va meros yo‘li bilan erishib bo‘ladi. Balki Alloh o‘z 

bandalaridan hohlaganini tanlab oladi va payg‘ambarlik darajasiga ko‘taradi. 

Payg‘ambar o‘ta aqlli va zakovatli bo‘lsalar ham, ular qiladigan da’vat 

ularning donoligidan yoki o‘zlari yashab turgan jamiyatdagi ayanchli holatga 

kuyinganlaridan paydo bo‘lgan ta’limot emas. Payg‘ambardagi xislatning yolg‘iz 

o‘zi ular yashab o‘tgan jamiyat islohi uchun kifoya bo‘lmaydi. Ularning barcha 

qilgan ishlari Allohning vahiysi asosida bo‘lgandir. Shu sababli ularni na 

hukomolarga, na isloh qiluvchi mashhur kimsalarga va na dohiylarga qiyoslab 

bo‘ladi. 

Alloh taolo payg‘ambarlarni doimo o‘zining inoyati bilan quvvatlab 

turgan.  Payg‘ambarlardagi mo‘jiza ko‘rsatish quvvatini ulamolar; "Ularning 

haqiqiy payg‘ambar ekanligini isbotlash uchun Alloh taolo payg‘ambar qo‘li 
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bilan amalga oshiradigan odatdagidan tashqari ilohiy ishlardir" deb 

ta’riflashgan. 

Iso timsoli mumtoz adabiyotda Masih "nafasi jon kirgizuvchi" Ruhulloh 

"Alloxning ruhi" sifatida talqin etiladi. 

G‘azaliyotlarda tasvirlangan ma’shuqa sifatlari bilan Masih mo‘jizalaridan  

ustun turadi, uning lablari Iso kabi oshiqqa  jon baxsh  etadi. 

 

Lablariga gar shogird o‘lsa ayb emas Iso,  

Kim olardur o‘lganga jon berurda moxirlar[1.83] 

 

Ma’shuqaning lablari o‘likka jon bag‘ishlashda shunchalik mohirki, hatto 

Iso ham ustunligini, ya’ni Masih shogird bo‘lsa, ma’shuqa shogirddan o‘tgan 

ustoz sifatida tasvirlanadi: 

 

Dedim: Masihoga labing bo‘lg‘aymu  tashbеh aylamak,  

Dedi:Masihoni qachon bo‘lgay o‘lukka o‘xshatib [1.126]. 

 

Bu baytda oshiq ma’shuqaning labini jon baxsh etuvchi Masihga 

o‘xshatadi, ma’shuqa unga javoban jon baxsh etuvchi Masihni o‘lganini 

ko‘rganmisan, deydi. 

Ma’shuqaning jonbaxsh etuvchi lablari Masihning nafsiga qiyos qilinib, Iso 

payg‘ambar haqidagi quyidagi o‘rinlarga ya’ni yahudiylarga Isoni o‘ldirmoqchi 

bo‘lishganida uni Alloh taolo o‘z huzuri ilohiysiga ko‘targanligiga ishora qilinadi. 

Bu bilan shoir Isoning tirikligini yana bir bor eslatib o‘tadi. 

 

Gar uluj jasmimga kirsa toza jon ermas ajab  

Kim, etuvchi lutf etib Isoyi davronim bu kun [1.186] 

 

An’anaga ko‘ra, doimo shoir ifodalagan oshiq ma’shuqa ishqida turli 

to‘siqlarga uchraydi, lekin oshiq ana shu to‘siqlarni har qanday qiyinchilikda 

bo‘lsa ham yengib o‘tishga harakat qiladi. Ma’shuqa ishqida iztirob chekkan 

oshiq ertangi kun umidi bilan yashaydi. Chunki ma’shuqa lutf marhamat 

ko‘gizib, oshig‘i huzuriga ranjida qilgan. Bu bilan jonsiz oshiq ruhiga qaytadan 

jon bag‘ishlagan. Ba’zi o‘rinlarda shoir ma’shuqaning hatto so‘zlari ham jon 

baxshlilik xususiyatiga ega ekanligini e’tirof etadi: 

 

Garchi Iso nutqidin topgay uluq jon lazzatin,  

Lek jonparvar so‘zing yuz qotladur andin laziz. 
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Bu baytda shoir Iso so‘zlari o‘likka jon bag‘ishlaydi, lekin jonga orom 

bag‘ishlovchi ma’shuqaning so‘zlari undan ham yuz marta afzalroq ekanligini   

aytib o‘tadi. 

 

Iso Maryam ne tong sandin xijolat cheksakim,  

Jon topar bemorlar shirin zulolingni ko‘rub 

 

Sening jonbaxsh etuvchi labingni ko‘rib bemor bo‘lgan oshiqlar ham najot 

topadi, bundan  Iso va Maryam ham  hijolat  chekadi. Isoning jonbaxshlilik  

xususiyati  sening  bu  ishing  oldida  hech  gap  emas.  

 

Masih nutqimu o‘lgan tanimga jon bergan,  

Va yo labi aro guftormu jon ayo. 

 

Oshiq mening ma’shuqam visoliga yetishish yo‘lida iztirob chekib o‘lgan 

tunimga jonbaxsh etgan Masih so‘zlarimi yoki ma’shuqamning so‘zlari jonbaxsh 

etuvchi Masihning so‘zlaridan ham ustuvor ekanligini ta’kidlab bilib bilmaslikka 

oladi. 

 

  Dardidin har dam ularga yetganim kayfiyatin, 

Aytgil bir-bir borib Isoyi davronim. 

 

Ma’shuqaning so‘zlari shunday tiriltirguvchi, uning so‘zlaridan hatto jon 

bag‘ishlovchi Masih ham hikmatli so‘zlarni o‘rgangan. 

Misollardan ko‘rinib turibdiki, shoir ma’shuqasini ta’riflashda Iso 

mo‘jizalariga ishora qiladi. Ayniqsa, Isoning nafasi, so‘zlari jonbaxshlilik 

xususiyatiga ega ekanligi misollarda o‘z aksini topgan, lekin u bilan bog‘liq 

mo‘jizalarga deyarli ishora qilmaydi. 

 
Foydalanilgan  adabiyotlar: 

1. Ogahiy M.R. Asarlar. 6- jildlik,1-2- jildlar. –Toshkent: 1971-72. 

2. Abdullayev B.A. O‘zbek adabiyoti tarixi, 2- kitob. –Toshkent: O‘qituvchi, 1967. 

3. Boboyev T. She’r ilmi ta’limi. –Toshkent:  O‘qituvchi, 1996. 

4. Payg‘ambarlar qissasi. Shayx Zohidjon qori Otaxon qori o‘g‘li. –Toshkent:  Qomuslar 

bosh tahririyati, 1993.  

5. Ўзбек тилининг изоҳли луғати  – Т. Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006. 
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OGAHIY G‘AZALLARIDA TALMEH SAN’ATI 

 

Yodgorbek XUDAYBERGANOV  

talaba, UrDU 

 

Annotatsiya. Bu maqolada Ogahiyning g‘azallari tahlil qilindi. Uning 

g‘azallaridagi talmeh san’ati tadqiq etildi. Bu she’riy san’at qo‘llanilgan 

g‘azallaridan parchalar keltirilib atroflicha ilmiy tomonlama izohlab berildi. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy g‘azallari, badiiy san’atlar, talmeh san’ati, tarixiy 

shaxslar, payg‘ambarlar, tasavvuf, timsol, ramziy timsol. 

 

Talmeh arabcha soʻzdan olingan boʻlib,“ko‘z qirini tashlamoq”, “bir nazar 

tashlash” “ishora qilmoq”, degan ma’nolarni bildiradi. Mumtoz adabiyotda badiiy 

sanʼat sifatida u mashhur qissa, maqol, tarixiy va afsonaviy voqea, shaxs, 

mashhur asar qahramonlari nomiga ishora qilish vositasida fikrni qisqa, ixcham 

ifodalashdir. Bu badiiy san’at adabiyotimizda keng qo‘llanilgan. XIX asr mumtoz 

adabiyotiga katta hissa qo‘shgan Muhammad Erniyozbek  o‘g‘li Ogahiy ham bu 

badiiy san’atdan ko‘plab g‘azallarida foydalangan. Jumladan, “Qolmadi 

ko‘nglumda armonim bukun” g‘azalida talmeh san’atining ajoyib namunasini 

uchratishimiz mumkin. 

 

Gar o‘luk jismig‘a kirsa toza jon, ermas ajab – 

Kim, yetushti lutf etib Isoyi davronim bukun. 

 

Bu baytda talmeh san’atini Iso so‘zi yuzaga keltirgan. Bu she’riy san’atda 

shunchaki biror kishining nomi qo‘llanilmaydi. Nomi zikr etilgan tarixiy 

shaxsning spetsifik xususiyatlari, qilgan amallari asos qilinib olingan holda 

talmeh san’atidan foydalaniladi. Buning uchun esa she’riy san’atda ifodalangan 

shaxslarning tarixini yaxshi bilmoq lozib bo‘ladi. Ma’lumki, yer yuziga 

yuborilgan har bir payg‘ambarning o‘ziga xos, mo‘jizaviy hislatlari bo‘lgan. 

Ma’lumki, Iso payg‘ambar o‘liklarni tiriltira olish qobiliyatiga ega bo‘lgan. 

Yuqoridagi baytda Iso payg‘ambarning shu hislatini nazarda tutgan holda oshiq 

ham ma’shuqasining bir lutfi ila qayta tirilmakni orzu qilyapti. 

Ogahiy “Sharbati jondan laziz” g‘azalida ham Isoning nomini keltirgan 

holda talmeh san’atini qo‘llagan. 

 

Garchi Iso nutqidin topgay o‘luk jon laziz, 

Lek jonparvar so‘zing yuz qotladur ondin laziz. 
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Bu baytda ham shoir Iso payg‘ambarning o‘liklarga jon baxshida qilish 

hislati yuzasidan talmeh san’atini qo‘llagan. Baytning ikkinchi misrasida esa 

shoir ma’shuqaning oshiqqa aytgan har bir so‘zi jonparvar, ya’ni jon bag‘ishlashi 

aytilyapti. Ma’shuqaning nutqi shu qadar lazizki, Iso payg‘ambarning 

nafasindan-da yuz barobar kuchliligi ta’kidlanadi. 

Ogahiyning “Ahli vafo mahzun” g‘azalining quyidagi baytida ham talmeh 

san’ati qo‘llanilgan. 

 

Birovkim bo‘lsa xissat peshasi hukmin surub elga, 

Jahon ambolini yig‘nar uyiga o‘ylakim Qorun. 

 

Bu baytda bitta talmeh san’ati qo‘llanilgan. Qorun Allohning mo‘jizasi ila 

katta boylikka ega bo‘lgan shaxs hisoblanib, uga Alloh tomonidan boyligini bir 

qismini muhtojlarga ehson qilishi haqida amr keladi. Lekin kibrga berilgan, xasis 

Qorun bu boyliklarga o‘zining ilmi ila ega bo‘lganini aytadi va ehson qilishdan 

bosh tortadi. Muso payg‘ambar bundan jahli chiqadi va Allohning qudrati ila u 

yerga Qorunni yutishini aytadi. Shu bir lahzaning o‘zida Qorunni yer yutadi. 

Baytda aynan Qorunning shu xasisligiga, hech kimga yordami tegmasdan, faqat 

boyliklarni g‘amlash bilan ovariligiga ishora etilgan. Qorun boylik to‘plash bilan 

band bo‘lgan paytda, boshqalar o‘z kasbi, mehnati ila xalqning koriga 

yarayotgani ta’kidlanadi. 

“Sarving sarkashligi bevajh emas” g‘azalida ham payg‘ambar nomi zikr 

etilgan talmeh san’atini uchratishimiz mumkin. 

 

Ey ko‘ngil, osoyishi bilan bazmi visol istar ersang, 

Chek baloyi hajr aylab, sabraro Ayyubliq. 

 

Shoir bu baytda Ayub payg‘ambarning nomini keltirib bitta talmeh 

san’atini qo‘llagan. Bu baytda Ayub payg‘ambar sabr-toqat timsoli sifatida 

kelgan. Mumtoz adabiyotimizda, asosan, oshiq, ma’shuqa va raqib obrazlarini 

uchratamiz. Deyarli barcha mumtoz she’rlarimizda shu obrazlar bir xil syujet 

ostida beriladi. Ya’ni ma’shuqa oshiqning yonib-kuyishlariga beparvo, unga 

shavqat qilib bir bora bo‘lsa ham e’tibor ko‘rgazmaydi. Oshiq esa oy-u yillar o‘tsa 

ham, shuncha hijron azoblarini pisand qilmay ma’shuqasining vasliga intilib 

yashaydi. Yuqoridagi baytda shunga ishora qilgan holda, ma’shuqaning 

muhabbatiga erishish uchun oshiq ham Ayub payg‘ambar kabi sabr qilishi 
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kerakligi aytiladi. Tasavvufda ham sabr inson uchun eng oliy hislat ekanligi 

ta’kidlangan. 

“Ogahiy, ko‘z tutma” degan g‘azalining quyidagi baytida ham talmeh 

san’atining yana bir namunasini ko‘rishimiz mumkin. 

 

Jamu Doroki mulku joh birla tuttilar shuhrat, 

Emaslar bir gadoiy zoru benomu nishoningcha. 

 

Bu yerda Jamu Doroki so‘zi talmeh san’atini yuzaga keltirgan. Jamu Doroki 

deganda qadimda Eronda peshdodiylar sulolasining to‘rtinchi shohi Jamshid 

nazarda tutilgan. Mumtoz adabiyotda bu hukmdorga nisbatan ko‘plab sifatlar 

beriladi. Shulardan “Jamshid qadahi” va “Jamshidi joh” bo‘lib yuqoridagi baytda 

ham bu sifatni ko‘rishimiz mumkin. “Jamshidi joh” birikmasi yuqori martabali 

podshoh degan ma’noni anglatadi. Baytda Jamshidning davlati, kuchi birla 

olamga shuhrati yoyilgani aytilyapti. Lekin shoir ikkinchi baytda uning bu 

shuhrati bir gado, ya’ni mo‘min, mahzun insonning oh-u zoriga teng emasligi 

ta’kidlagan. 

Bundan tashqari Ogahiyning “Bog‘i jahonki xushturur” g‘azalida ham 

Jamish nomini zikr etilib talmeh san’ati qo‘llanilgan. 

 

Jomi jam ichra sharbati jon kabi xushguvor erur, 

Sog‘ari zar nigor aro sof mayi mug‘onasi. 

 

Shoir bu baytda Jamshid haqida yuqorida ta’kidlab o‘tgan 

sifatlarimiznning birinchisiga, ya’ni “Jamshidi jom” (Jamshid qadahi) sifatini 

qo‘llagan. Tasavvufda qadah timsoli alohida o‘rin tutadi va qalb ramzi sifatida 

qo‘llaniladi. Jamshid qadahiga esa boshqa bir ramz, ya’ni abadiy hayotga erishish 

ramzi sifatida qaraladi. Baytning birinchi misrasida ham uning abadiy jon 

baxshlashi aytiladi. Yorning qadahidan ichilgan har qanday narsa oshiqqa jon 

beruvchi sharbatdek yoki maydek bo‘lishi ta’kidlangan. 

Ogahiy she’riyatini o‘qir ekanmiz, uning ijodida nafaqat tarixiy shaxslar, 

payg‘ambarlar, balki afsonaviy va mifologiz obrazlarni, xalq og‘zaki eposidagi 

qahramonlarni, yoki bo‘lmasam mashhur asarlardagi obrazlarni ham talmeh 

san’ati sifatida qo‘llanganligini ko‘rishimiz mumkin. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1.Muhammad Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy. Asarlar IV  jildlik, II jild.  Adabiyot va san’at, 

Toshkent – 1972 



141 

 

2. Ogahiy she’riyatidan. O‘zKP MK nashriyoti, Toshkent – 1983. 

3. Husayniy Atoulloh. Badoye’ us-sanoye. – Toshkent: Fan,  1980. 

 

 

OGAHIY  VA  HOFIZ   XORAZMIY  IJODIDA  TAZOD  SAN’ATI 

 

Umida IBRAGIMOVA   

talaba, UrDU 

 

Xalqimizning ulkan madaniy –badiiy merosini o‘rganish, tadqiq qilish 

uchun ilm ahliga mustaqillik yillarida keng imkoniyatlar yaratildi. ”Xorazm-

insoniyat  badiiy tafakkuri tarixida alohida o‘ringa ega bo‘lgan qadimiy 

maskanlardan biri. Zero, o‘zbek adabiyotini Xorazm adabiy muhitisiz tasavvur 

qilish mumkin emas. Xorazmlik  adiblar o‘tmishda o‘zbek, fors, arab tillarida 

ijod qilib, adabiyotning Navoiygacha bo‘lgan davri takomoliga qanchalik hissa 

qo‘shgan bo‘lsalar, uning Navoiydan keyingi bosqichi rivojiga ham shunchalik 

barakali ta’sir ko‘rsatdilar. Bizningcha, bu o‘rinda XV asr vakili Hofiz 

Xorazmiyning 9 lirik janrda salkam 19 ming baytdan iborat she’rlar devoni 

tuzganini, XIX asr vakili Ogahiyning esa Navoiydan keyingi ikkinchi daho 

sifatida tan olinganini aytish yetarlidir” [Abdullayev,1999,8] 

 Xususan, Mavlono  Hofiz Xorazmiy va Ogahiy  adabiyotimiz tarixini 

ma’rifatparvar, xushtab g‘azallari bilan boyitdi. Ularning devonidagi 

g‘azallarda insoniylik, haqiqatgo‘ylik, adolatparvarlik tamoyillari tazod she’riy 

san’ati orqali yoritib berilgan. Tazod arabcha “zid qo‘yish”, ”qarshilantirish” 

degan ma’noni bildiradi. She’riy san’at sifatida baytda bir-biriga zid, qarama -

qarshi, so‘zlarni qo‘llab, ta’sirchan badiiy timsollar, lavhalar yaratishni 

nazarda tutadi [Hojiahmedov, 1999,84]. Quyida Ogahiy ijodidagi tazod 

san’atiga doir misralarni ko‘rishimiz mumkin: 

 

Qadd-u labing fosh-u nihon,eldin olur ,tob-u tavon, 

Ushbu nihon-u foshinga olam gado ,man ham gado. 

 

Bu baytda “nihon-u foshinga” so‘zlari bir-biriga qarama-qarshi, ya’ni zid 

ma’nolidir. Pinhon-yashirin, fosh – oshkor bo‘lmoq tarzida qo‘llangan.Shoir 

go‘zal yorning sifatlarini g‘oyatda go‘zal ta’riflagan. 

 

Boshdin ayoqing jon erur,jonlar sanga qurbon erur, 

Jono,ayoq-u boshinga olam gado,man ham gado. 
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Yuqoridagi g‘azalning keyingi baytlarida ham bir-biriga qarama-qarshi 

so‘zlar qo‘llangan. Bosh va oyoq bir-birini inkor etuvchi so‘zlar 

hisoblanadi.Oshiq yoriga jonlarini qurbon qilishini boshdan oyoqigacha olam 

ham,o‘zi ham gado bo‘lganini tasvirlagan.Quyida Hofiz Xorazmiy ijodida ham 

bosh va oyoqning bir-biriga qarama-qarshi qo‘yilganini ko‘rishimiz mumkin: 

 

Eshigingniki mundog‘ yastanibman 

Boshimg‘a oqibat yetgay adoqing. 

 

Yuqoridagi baytda ham bosh va oyoq bir-biriga zid qo‘yiladi.Oshiq 

mashuqaning hajrida dard chekaverib eshigi oldida yotib olishi va uning bu 

ishi boshiga yetishiga ham rozi ekanligi ko‘rsatib beriladi. 

 

Lutfi birla azoqin bog‘ladi Hofizning do‘st, 

Qochquchi qulni ,bale,lutf ila sulton bog‘lar (320). 

 

Ushbu baytda shoir do‘st iltifoti bilan o‘zining oyog‘ini bog‘laganligini, 

sulton esa lutf bilan qochuvchi qulni bog‘laganligini juda chiroyli tarzda 

tasvirlagan.Qul bilan sulton bir-biriga zid qo‘yilgan. 

Shoirning ko‘pgina g‘azallarida podshoh va gado timsollari vositasida 

tazod hosil qilinadi: 

 

Saqlasun oshiq-i bechora ko‘ngulni dilbar 

Chun havoda qulin shoh ila sulton saqlar (333). 

G‘arib ko‘rma agar rahm qilsa holima jonon 

Gadoy holina chun shohi tojdor bag‘ishlar (334). 

 

Ogahiy ijodida ham shoh va gado orqali juda chiroyli tarzda 

qarshilantirish yuzaga kelganini ko‘rishimiz mumkin: 

 

Oh-u yoshingga,Ogahiy,rahm etti ul xo‘blar shahi, 

Ta’siri oh-u yoshinga olam gado, man ham gado. 

Vah, menga qahr etib ul qotili bebok sanam, beradur zahri jafo, 

Iltifot aylabon ag‘yorg‘a, tinmay bir dam, tutodur jomi vafo.  
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 Ushbu misralarda jafo va vafo so‘zlari zid ma’noli hisoblanadi. Go‘zal 

sanam menga qahr aylab jabr qiladi, ag‘yorga esa vafo qiladi deb g‘oyatda 

nafis so‘zlar bilan tazod san’atini hosil qilgan. 

Muhammad Rizo Ogahiy haqiqiy insonparvar shoir va olim,asarlarida 

insonning g‘am-tashvishlari, qayg‘u-alamlari, intilishlarini, unga mehr-

muruvvart ko‘rsatishni, faqir-u bechoralarga yaxshilik va yordam qilishni, 

xalqning turmushini yengillatish yo‘lini o‘ylaydi: 

 

Ey ko‘ngil, yaxshilig‘ni qil pasha, 

Ki, yamonlig‘ erur yamong‘a jazo.   

Kimki tark aylasa yamonlig‘ni, 

Bo‘lur, albatta, yaxshilig‘ga sazo. 

 

Yuqoridagi baytlarda insonga bir marta beriladigan umrni 

ochko‘zlik,johillik va hudbinlik bilan mol-dunyo yig‘ib, siym-u zarga hirs 

qo‘yib emas, aksincha, davlating qo‘lingda chog‘ida xayr-ehson qilib 

mazlumlarga marhamat ko‘rsatish, savob ishlarni ko‘proq qilish zarur deya 

ta’kidlanadi. Zero ana shu qilingan xayrli ish saxovatpeshalik, mehr-oqibat 

kishining ikki dunyosini obod qilib, inson degan nomni oqlaydi. 

Bevosita Hofiz Xorazmiy ijodini kuzatsak,uni ijodida ham tazod 

san’atining betimsol namunalarini yaratganini ko‘rishimiz mumkin: 

 

Xoli birla yuzi bikin ko‘rklu 

Ko‘rmadim olam ichra rumiyu zang (535). 

 

Ushbu baytdagi qarshilantirish orqali go‘zal yorning husni malohati juda 

chiroyli tarzda tasvirlangan. Yorning yuzi xoli bilan g‘oyatda go‘zalligi 

tasvirlangan. Uning yuzini bezab turgan xoli zeboligini yanada oshirgan.Shoir 

olam ichra rumiy va zangni ko‘rmadim deb ,yuz va xolga ishora qilayapti. 

Adabiyotimizda zangi qora sifati holga, rumiy sariqlik yuzga nisbatan 

qo‘llanadi. 

 

Tor og‘zini ko‘rmak ko‘rinur mushkulim,illo 

So‘z birla bu mushkulni ham oson qiladur yor (337). 

 

Mumtoz adabiyotimizda yorning og‘zi kichik qilib tasvirlangan.Bu orqali 

uning go‘zalligi yanada bir pog‘ona oshgan. Yuqorida yorning og‘zi shu qadar 

kichikki , oshiq uchun mashuqaning og‘zini ko‘rish juda qiyin.Bu mushkulni 
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yorning o‘zi oson qiladi,ya’ni  gapirganida oshiq  buni ko‘rishga muvaffaq 

bo‘ladi.Mushkul va oson so‘zlari orqali tazod san’ati yuzaga kelganini 

ko‘rishimiz mumkin. 

 

Ne kelsa, ey ko‘ngul,oldingg‘a sabr-u shukr qil,tokim, 

Murodingni berib haq, mushkulingni aylagay oson. 

 

Ogahiy ijodidagi yuqoridagi baytda shoir ko‘ngilga murojaat qiladi, 

Olloh taolo tomonidan berilgan hayotga shukr qilishga,sabr-qanoat bilan kun 

kechirsang mushkulingni o‘zi oson qilishini ajoyib tarzda tasvirlagan. 

 

Boqib ko‘z uchidin pinhon-u fosh etding tag‘ofillar, 

Yo‘q-u borim hamul pinhon ila foshingdan aylansun. 

 

Yuqoridagi baytning har ikkala misrasida ham tazod san’atidan unumli 

foydalanilgan.Yor tasviri ushbu g‘azalda g‘oyatda chiroyli tasvirlangan.Ko‘z 

uchidan boqib yashirilgan narsalarni fosh etding,yo‘qim ham borim ham 

sendan aylansun deya ajoyib misralarni yaratgan. 

 

Ey shah, karam aylar chog‘i teng tut yomoni  yaxshi 

Kim, mehr nurin teng solur vayron-u obod ustina, 

 

misralarida bir qarashda lirik qahramon husn shohiga murojaat 

qilayotganday. Chuqurroq o‘ylab qaralsa, hukmdorga xitob qilayotganligi ayon 

bo‘ladi. Shoir saxovat, marhamat ko‘rsatish chog‘ida yaxshi-yu yomonga bir xil 

muruvvat ko‘rsat,himmat ko‘ratish chog‘ida vayron-u obod ustiga birday nur 

sochayotgan quyoshdan ibrat ol demoqchi. Jasorat va o‘tkir mushohada bilan 

ifoda qilingan mazkur fikrlarda shohga qarata nafaqat pand-nasihat,balki 

qat’iy da’vat, dadil xitobdir. 

Hofiz Xorazmiy va Ogahiy ijodidagi hamohanglik, insoniy fazilatlar 

xususidagi purma’no so‘zlar hozirgi kunda ham yoshlarni yaxshilik va xayrli 

ishlar qilishga undashi shubhasizdir.   

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Ogahiy, Asarlar. II jild.  – T.: G‘ofur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at, 1972.  

2. Hofiz Xorazmiy. Devon.1-kitob.  T: O‘zbekiston, 1981.  

     3. Abdullayev H. Ogahiy abadiyati. T: O‘zbekiston, 1999. 

    4. Hojiahmedov A.Mumtoz badiyaat malohati.  T: Sharq,1999. 
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OGAHIYNING HAMD G‘AZALLARIDA VAZN VA QOFIYA MUNOSABATI 

 

Shahzodbek RUZMETOV  

talaba, ToshDO‘TAU  

 

Annotasiya: Maqolada Xiva adabiy muhitining yirik vakili Muhammad Rizo 

Ogahiyning hamd g‘azallari vazn va qofiya nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. 

Maqola muallifi hamd g‘azallar uchun tanlangan vaznlarni g‘azaldagi qofiya va 

radif munosabati asosida tahlil qilar ekan, vazn she’rdagi qofiya va   mazmunga 

bevosita bog‘liq degan xulosaga keladi.  

Kalit so‘zlar: hamd, munojot, qofiya, radif, vazn, hazaj bahri 

  

Xorazm adabiy muhiti haqida so‘z yuritilganda, Muhammad Rizo Ogahiy 

shaxsiyati va ijodi o‘ziga xos ahamiyatga egadir. Ogahiy, nafaqat Xorazm adabiy 

muhitining, balki, turkiy adabiyotning Alisher Navoiydan keyingi eng yirik 

namoyandasidir.  Ogahiy shoir, tarjimon va tarixchi sifatida o‘zbek adabiyotining 

“malik ul-kalomi” darajasiga ko‘tarilgan.  Shoir asarlarini ilmiy va ijodiy jihatdan 

tahlilga tortsak, unda lirik va liro-epik janrlarda yaratilgan o‘ziga xos adabiyot 

durdonalari mavjudligi yaqqol namoyon bo‘ladi. Muhammad Rizo Erniyozbek 

o‘g‘lining adabiy merosi “Ta’viz ul-oshiqin” devoni, 5 ta tarjima va 19 ta tarixiy 

asarlardan iboratdir. Ular o‘zining g‘oyaviy va badiiy jihatdan mukammalligi, 

rang-barang va serjiloligi bilan ajralib turadi.  

Ogahiy ijodining turli qirralari haqida adabiyotshunosligimizda ko‘plab 

tadqiqotlar yaratilgan. Biz mazkur maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning 

“Taviz ul-oshiqin” devonida keltirilgan hamd g‘azallarning vazn va qofiyasiga 

doir ba’zi mulohazalarimizni bayon qilmoqchimiz. 

“G‘azal arabcha “ayollar bilan o‘ynab-kulish, oshiqona so‘z” [Boboyev, 

2002: 480] ma’nosini bildirib, ishq-muhabbat haqida bahs yurituvchi lirik 

she’rdir. O‘zbek adabiyotiga g‘azalning kirib kelishi XIV asar o‘rtalariga borib 

taqaladi. Uning ilk namunasi Nosiriddin Rabg‘uziy va Xorazmiy ijodida uchraydi. 

G‘azal har bandi ikki misradan tarkib topuvchi va a-a, b-a, d-a… tarzida 

qofiyalanuvchi she’r turidir. Fors-tojik adabiyotida g‘azallar uchun aruzning 

hazaj bahri asos sifatida xizmat qilgan bo‘lsa, turkiy adabiyotda ramal bahri 

nisbatan ko‘p qo‘llanilgan. Shuni inobatga olgan holatda turkiy g‘azallar uchun 

ramal bahri yetakchilik qilgan deya olamiz. G‘azallar hajman 3 baytdan 19 

baytgacha  qilib belgilangan bo‘lsa ham, adabiyotimizda 21-27 baytli g‘azallar 

ham uchraydi. Sharq adabiyoti an’anasiga ko‘ra, g‘azal devon tuzish uchun asosiy 
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omil bo‘lgan.  Devonga g‘azallar alifbo tartibida dastlab Allohga hamd, 

Payg‘ambarga na’t shaklida joylashtirilgan [Orzibekov, 1976]. 

 Hamd (arabcha- ulug‘lanish, ta’rif, madh) – Allohni madh etish, unga 

maqtov va sano aytish bo‘lib, adabiyotimizda uning ikki turi farqlanadi: 

Tavhid hamdlar. 

Munojot hamdlar. 

Ogahiyning “Taviz ul-oshiqin” devonidan ikkita hamd g‘azal o‘rin olgan. 

Ularning vazni va qofiya tizimiga e’tibor qaratsak, g‘azallarning dastlabkisi “Zihi 

jonlarg‘a vasling shavqidin ayshu tarab paydo”  misrasi bilan boshlanadi. G‘azal 

aruzning hazaji musammani solim (afoyili va taqti’i: mafoiylun, mafoiylun, 

mafoiylun, mafoiylun V— — — V— — — V— — — V— — —)  vaznida yozilgan.  

 

Zihi jonlarg‘a vasling shavqidin ayshu tarab paydo 

V— — — V— — — V— — — V— — — 

Gahi dardu firoqing xavfidin ranju taab paydo [Ogahiy, 1972: 51] 

V— — — V— — — V— — — V— — — 

 

Ushbu o‘lchov musulmon Sharqi she’riyatida, asosan, mahzun tuyg‘ularni, 

falsafiy mushohadalarni bayon qilishga qulay vazn hisoblanadi. A.Hojiahmedov 

hazaji musammani solimni sokin vazn deb ataydi. Uning fikricha, ushbu vazn 

mumtoz shoirlar ijodida qo‘llanilish jihatidan ramali musammani mahzuf 

vaznidan keyin ikkinchi o‘rinda turadi [Hohiahmedov, 1990: 83]. Hazaji 

musammani solimning asosini qisqa hijodan so‘ng uch cho‘ziq hijo kelishiga 

asoslangan mafoiylun aslining solim tarmog‘i tashkil qiladi. Ushbu vazn 

Yaratganning buyukligi, bu olamning ilohiy mazhar ekanligi bilan bog‘liq falsafiy 

qarashlar ifodasi uchun shoirga nihoyatda qo‘l kelgan.    

Shuningdek, g‘azal uchun tanlangan qofiya va radif han uning vaznini 

belgilashda muhim rol o‘ynagan. Misra so‘ngida keluvchi “tarab paydo…” 

tarzidagi qofiya va radif uning hazajdan boshqa o‘lchovda yozila olmasligini 

ko‘rsatadi. Qofiya so‘ngida keluvchi “b” undoshi raviy (ar.- yukni tuyaga 

bog‘laydigan arqon)  vazifasini bajarib, qofiyadosh so‘z shu harf bilan 

yakunlangan. Undan oldin kelgan “a” qisqa unlisi tavjih hisoblanadi. Ushbu 

g‘azalda qofiya raviy harfi bilan yakunlanayapti va shu orqali mujarrad 

muqayyad qofiya vujudga kelmoqda. 

Devondan o‘rin egallagan “Ey borcha ulus xotiri asrorig‘a dono” deb 

boshlanuvchi  keying hamd g‘azal hazaj bahrining hazaji musammani axrabi 

makfufi mahzuf (afoyili va taqti’i: maf’uvlu, mafoiylu, mafoiylu, fauvlun  — — V V 
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— — V V — —V V — —) vaznida yozilgan.  G‘azal quyidagi matla’ bilan 

boshlanadi: 

 

Ey borcha ulus xotiri asrorig‘a dono 

— — V V — — V V — —V V — — 

Sandursan alar mushkili hallig‘a tavono 

— — V V — — V V — —V V — — 

 

Ushbu vazn “...turkiy aruzning eng xushohang va o‘ynoqi ritmga ega 

bo‘lgan musiqiy vaznlaridan biri bo‘lib” [Hojiahmedov, 1998: 45], jo‘shqin 

tuyg‘ular ifodasi uchun nihoyatda qulaydir. Keltirilgan matla’ baytlarning 

birinchi rukni – sadr va ibtido mafoiylunning axrab ko‘rinishi – maf’uvlu (– – V) 

rukniga, ikkinchi, uchinchi ruknlari – hashv mafoiylunning makfuf tarmog‘i 

mafoiylu (V– – V)ga, oxirgi ruknlar aruz hamda zarb esa mafoiylunning mahzuf 

ko‘rinishi – fauvlun (V – – )ga teng. She’riyatda har bir misradagi 6 ta qisqa va 8 

ta cho‘ziq hijoning ketma-ket takrorlanib kelishi musiqiy ohangni vujudga 

keltiradi.  

Ushbu g‘azalda radif ishtirok etmagan bo‘lib, “n” undoshi raviy vazifasini 

bajarmoqda.  Undan oldin kelgan “o” cho‘ziq unlisi ridf hisoblanadi. Ushbu 

g‘azalda ridf qatnashganini hisobga olib, qofiya turini murdaf qofiya sifatida 

qabul qilish mumkin. 

Demak, yuqoridagilardan ko‘rinadiki, Ogahiyning hamd g‘azallari hazaj 

bahrining ikki vaznida yaratilgan bo‘lib, ular bevosita g‘azal uchun tanlangan 

qofiya va radifga chambarchas bog‘liq. Ogahiy g‘azallaridagi vazn va qofiya 

tizimini she’riy ritmni vujudga keltiruvchi bosh omil sifatida o‘rganish va tadqiq 

etish shoirning poetik mahoratini ochib berishda muhim omil bo‘lib xizmat 

qiladi.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Бобоев Т. Адабиётшунослик асослари. Тошкент: Ўзбекистон, 2002. 

2. Муҳаммад Ризо Огаҳий. Асарлар. 6 жилдик. Нашрга тайёрловчи С.Долимов, 1-

2-жилдлар. – Тошкент.:  Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат, 1972.  

3. Орзибеков Р. Ўзбек лирик поэзиясида ғазал ва мусаммат. – Тошкент: Фан, 

1976. 

4. Юсупова D. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадиий 

уйғунлиги. Тошкент: MUMTOZ SO‘Z, 2011. 

5. Ҳожиаҳмедов  А. Фурқат арузи / Фурқат ижодиёти. – Т.: Фан, 1990. 

6. Ҳожиаҳмедов  А. Ўзбек арузи луғати  ˗ Т.: Шарқ, 1998. 
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II.  OGAHIY NASRI, TARIXIY VA TARJIMA ASARLARI 
                           

 

“FIRDAVSU-L-IQBOL” – OGAHIYNING BADIIY-TARIXIY NASRDAGI 

 ILK TAJRIBASI 

 

Nurboy  JABBOROV  

filologiya fanlari doktori, professor  

TosDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Maqolada Shermuhammad Munis tomonidan boshlanib, 

Muhammad Rizo Ogahiy davom ettirib, yakunlagan “Firdasu-l-iqbol” asarining 

adabiy-estetik qimmati tadqiq qilingan. Tarixiy voqealar tasvirlangan bo‘lsa ham, 

saj’ asosida yozilgani, poetik ifoda uslubi, turli janrlarga doir nazm namunalari 

berilgani jihatidan ushbu asarning yuksak badiiy ahamiyatga molik ekani tahlil 

etilgan. “Firdasu-l-iqbol” o‘zbek badiiy-tarixiy nasrining mukammal namunasi 

sifatida Ogahiyning ayni turdagi asarlari uchun o‘ziga xos ijodiy tajriba vazifasini 

o‘tagani ilmiy dalillangan. 

Kalit so‘zlar: badiiy-tarixiy nasr, manba, nazm, janr, ifoda uslubi, saj’. 

 

Muhammad Rizo Ogahiy XIX asrda hukmronlik qilgan Xiva xonlari davri 

voqealariga bag‘ishlangan besh badiiy-tarixiy asar yozdi. Ollohqulixon 

hukmfarmoligi davri (1825–1843) to‘g‘risidagi "Riyozu-d-davla", Rahimqulixon 

saltanati voqealari (1843–1846) tasvirlangan "Zubdatu-t-tavorix", Muham-

madaminxon (1846–1854), Sayyid Abdullohxon (1854) va Qutlug‘murodxon 

(1855) hukmronlik yillaridagi murakkab va ziddiyatli hodisalar haqidagi 

"Jome’u-l-voqeoti sultoniy", Sayyid Muhammadxon zamoniga (1856–1865) doir 

"Gulshani davlat" hamda Muhammad Rahimxoni soniy – Feruz davri (1865–

1910)ga bag‘ishlangan "Shohidu-l-iqbol" asarlari shular jumlasidandir. Garchi 

tarixiy voqealar tasvirlangan bo‘lsa ham, bu asarlar saj’ asosida yozilgani, poetik 

ifoda uslubi, turli janrlarga doir nazm namunalari berilgani jihatidan yuksak 

badiiy ahamiyatga molikdir. Ular tarixiy jihatdan qanchalik ahamiyatli bo‘lsa, 

badiiyatiga ko‘ra ham shunchalik qimmati baland. Shunga ko‘ra, bu asarlarni 

badiiy-tarixiy nasr namunalari deyilsa, to‘g‘ri bo‘ladi.  

Ogahiy ayni shu uslubda ijod qilish tajribasini dastlab amakisi va ustozi 

Shermuhammad Munis yoza boshlagan "Firdavsu-l-iqbol"ni davom ettirib, 

badiiy-tarixiy nasrning mukammal namunasi sifatida yakunlash jarayonida 
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o‘rgangan, deyish mumkin. Qariyb bir yarim asrdirki, “Firdavsu-l-iqbol” jahon 

miqyosida adabiyotshunos, matnshunos va tarixshunos olimlar e’tiborini tortib 

keladi. Akademik Muhammadjon Yo‘ldoshev “Xiva xonligida feodal еr egaligi va 

davlat tuzilishi” deb nomlangan tadqiqotida yozishicha, 1873-yilda xon saroyi 

musodara qilingandan keyin undagi nodir qo‘lyozmalar va arxiv hujjatlari 

Toshkentga keltiriladi. Xiva safariga rus qo‘shinlari bilan birgalikda borgan 

sharqshunos A.L.Kun Turkiston general-gubernatori Kaufmanga dokladnoma 

kiritib, musodara natijasida sharq qo‘lyozmalaridan iborat 300 kitob, shulardan 

129 tasi 140 tomdan iborat tarixiy qo‘lyozmalar, 30 tomdan iborat sharq 

shoirlarining devonlari, 50 tomdan iborat 40 ta huquqiy va diniy asarlar 

to‘plangani haqida ma’lumot beradi [Yo‘ldoshev 1959: 17-18]. A.L.Kun 1873-

yiliyoq “Turkestanskiye vedomosti”da mazkur qo‘lyozmalar, jumladan, 

“Firdavsu-l-iqbol” haqida maqola nashr ettiradi [Kun 1873]. Asarning ikki noyob 

qo‘lyozmasi shu tariqa Sankt-Peterburgga olib ketilgan. Mazkur qo‘lyozmalar 

bilan Sankt-Peterburg Osiyo muzeyida tanishgan nemis olimi S.Seleman ham bu 

haqda maqola e’lon qilgani ma’lum [Seleman 1894: 274-280]. Turk olimlari 

Nejip Asim va Abdulqodir Inan ham asardan ayrim namunalarni nashr qildirgan. 

Va nihoyat, amerikalik sharqshunos Yuriy Bregel Sankt-Peterburgdagi dastxat 

nusxa va boshqa tayanch manbalar asosida “Firdavsu-l-iqbol”ning ilmiy-tanqidiy 

matnini chop ettirdi [Bregel 1988]. Shuningdek, rus olimlari A.N.Samoylovich, 

V.V.Bartold, P.P.Ivanov, B.V.Lunin, o‘zbek olimlari Qavomiddin Munirov, Nafas 

Shodmonov tadqiqotlarida ham ushbu asar to‘g‘risida fikr bildirilgan, unga 

manba sifatida murojaat qilingan.   

“Firdavsu-l-iqbol”ning to‘qqizta qo‘lyozma nusxasi bo‘lib, ulardan ikkitasi 

Rossiya Fanlar akademiyasi Sankt-Peterburg Sharq qo‘lyozmalari institutida (inv. 

S 571 (590 oa), Ye-6-1 (590 ov), oltitasi O‘zbekiston FA Abu Rayhon Beruniy 

nomidagi Sharqshunoslik instituti xazinasida (inv. 821/1, 5364/1, 9979/1, 5071, 

7422, H.S.Sulaymonov nomidagi fond. 275/1),  yana bir nusxasi esa Xelsinkida 

[Halèn 1979: 100] saqlanmoqda. Asar 2010 yili joriy imloda ikki marta – 

Sh.Vohidov, I.Bekchanov, N.Polvonov [Munis, Ogahiy: 2010 (1)] hamda 

N.Jumaxo‘ja, S.Ro‘zimboyev, A.Ahmedov [Munis, Ogahiy: 2010 (2)]  tayyorlagan 

matnlar asosida nashr etildi.  

“Firdavsu-l-iqbol” badiiy-tarixiy nasrda Ogahiy uchun katta tajriba maktabi 

bo‘lgani aytildi. Ushbu maqoladagi ilmiy kuzatishlar asarning Ogahiy yozgan 

qismiga tegishli bo‘lib, “Firdavsu-l-iqbol” matnidan iqtiboslar Yuriy Bregel 

tayyorlagan ilmiy-tanqidiy matndan olindi.  

Shermuhammad Munisning yozishicha, Xiva xoni Eltuzarxon uni o‘z 

saroyiga chaqirib, mana bunday amr qiladi: “...kerakkim, bizning nasabi 
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humoyunimizni so‘z devonida kursinishin va ajdodi amjodimiz asomiysin tarix 

xotamida naqshi nigin qilsang va o‘z holotimiz va ba’zi futuhotimiz bilakim, 

ziynati afsona va nosixi “Shahnoma”dur, nazm rishtasig‘a durri maknun tersang 

va nasr bisotig‘a gunogun ziynat bersang, to bo‘lg‘aykim, davron sahoyifi fano 

tundbodi bila parishon bo‘lub, olam koshonasi adam seli bila vayron bo‘lg‘uncha 

avsofi hamidamiz zamon avroqida boqiy qolg‘ay va zikri pisandidamiz jahon 

majolisida salotin bazmig‘a sho‘rish solg‘ay [Munis, Agahi 1988: 18-19]”.  

Asarning yozilish sababi haqidagi muallifning bu ma’lumotidan quyidagi 

xulosalarni chiqarish mumkin: birinchidan, adibga vazifa yuklar ekan, hukmdor 

“nazm rishtasig‘a durri maknun tersang va nasr bisotig‘a gunogun ziynat 

bersang”, deya ta’kidlaydiki, bu so‘zlar “Firdavsu-l-iqbol” yozilishi rejalashtirilgan 

kezdayoq tarix materialiga asoslangan adabiy asar sifatida ijod qilinishi 

mo‘ljallanganini ko‘rsatadi. Ikkinchidan, Eltuzarxon ma’rifatli hukmdor bo‘lgani 

bois ham “avsofi hamida”si “zamon avroqida boqiy qolishi” faqat so‘z san’ati 

orqali amalga oshishini his etgan hamda ushbu asarning yuzaga kelishi uchun 

moddiy va ma’naviy homiylik qilgan.  

“Firdavsu-l-iqbol” debocha va muqaddimadan tashqari besh bobdan tarkib 

topgan. Bu haqda Shermuhammad Munis quyidagicha ma’lumot beradi: “...bu 

muxtasar shuru’ig‘a xomai ibtido suruldi, chun bahori iqboli sohibqironiy bila 

firdavsdek ziynat topib erdi, binoan ilayh “Firdavsu-l-iqbol”g‘a mavsum bo‘ldi. 

Bir muqaddima, besh bob, bir xotimag‘a taqsim topti. Hazrat Izidi kombaxshdin 

umid ulkim, unvoni iftitohin tatimmai ixtitomg‘a mavsul va muqaddimai og‘ozin 

xotimai anjomg‘a mashmul qilg‘ay.... Muqaddima ba’zi maxsusoti a’loxoqoniy 

zikridakim, osori iqboli sohibqironiy erdi. Avvalg‘i bob hazrat Odam alayhissalom 

ijodidin4 Nuh alayhissalom avlodig‘acha mazkur bo‘lur. Ikkinchi bob Yofas 

alayhissalomdin qo‘ng‘irot sho‘basig‘acha mo‘g‘ul podshohlarining zikrida. 

Uchunchi bob Qurlos avlodidin podshohliq marotibig‘a еtganlar zikridakim, so‘ngi 

Abulg‘ozixon ibn Yodgorxondur. To‘rtunchi bob hazrat podshohi sohibqironning 

ajdodi kirom va aboi zu-l-ehtiromining zikrida. Beshinchi bob hazrat podshohi 

sohibqironning valodati humoyunidin bu risolai saodatmaqola itmomig‘acha har 

vaqoe’kim osori sohibqironiydin vuqu’ topmish va vuqu’ topg‘usidur – zikr 

qililur. Xotima avliyoyi izom va ulamoi kirom va umaroi zu-l-ehtirom va 

sohibdavlat beklar va zakiytab’ shoirlar va donishmand fozillar va falotunfitrat 

hunarmandlar va ba’zi umuri g‘aribakim, hazrat podshohning ayyomi 

maymanatanjomida vuqu’ topibdur, alar hikoyotig‘a maxsusdur” [Munis, Agahi 

1988: 20-21].  

                                                           
4 Bu yerda “ijod” so‘zi “yaratilish” ma’nosida kelgan. 
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Shermuhammad Munis asarni yozishga kirishar ekan, uning kompozitsion 

tuzilishini ana shunday rejalashtirgan. Biroq bir qancha sabablarga ko‘ra, 

muallifga asarni ushbu reja asosida nihoyalash nasib etmagan. Birinchidan, adib 

asarning eng qizg‘in voqealari tasvirini yozayotgan  kezda Muhammad Rahimxon 

unga Mirxondning mashhur “Ravzatu-s-safo”sini o‘zbek tiliga tarjima qilish 

vazifasini topshiradi. Keyinchalik zimmasiga “Firdavsu-l-iqbol”ni davom ettirish 

mas’uliyati yuklangan Muhammad Rizo Ogahiy bu haqda “...xoqoni mag‘fur va 

shahanshohi mabrur Muhammad Rahim Bahodirxon alayhirrahma va-l-

g‘ufronning julusi maymanatma’nusining еttinchi yilig‘acha voqe’ bo‘lg‘on barcha 

voqe’otni bir-bir bayon qilib va Dashti Qipchoq safari vaqoye’in ham mastur etib, 

hanuz o‘zga vaqoe’g‘a shuru’ qilmaydur erdi, ul hazrat musannif alayhirrahmani 

(ya’ni Munisni – N.J.) “Ravzatu-s-safo” kitobinkim, forsiy lafzi bila mubayyandur, 

turk lafzi bila muzayyan etmakka amr qildi. Chun musannif “al-ma’muru ma’zur” 

mufodi bila “Ravzatu-s-safo”ni turkiy qilmoqg‘a ishtig‘ol ko‘rguzdi, bu kitob (ya’ni 

“Firdavsu-l-iqbol”) tahriri bilkull matruk va maslub bo‘ldi,”– deb yozadi [Munis, 

Agahi 1988: 891]. 

Ikkinchidan, 1929-yili Shermuhammad Munisning vafot etishi bu rejaning 

amalga oshishiga monelik qiladi. Ogahiy asarni o‘zi davom ettirishga majbur 

bo‘lishining bu sababini ham zikr etgan: “Chun “Ravzatu-s-safo”ning avvalg‘i 

daftari tamom bo‘lub, ikkinchi daftari ham “Badr g‘azvasi”g‘a еtganda, ul 

hazratning umri quyoshi ajal mag‘ribig‘a g‘urub qildi” [Munis, Agahi 1988: 891]. 

Ana shu sabablarga ko‘ra asarni Ogahiy davom ettirdi va nihoyasiga 

еtkazdi. Biroq adib bu ishga oradan o‘n bir yil o‘tgach kirishgan. Sababi, 

Shermuhammad Munis vafotidan keyin Ogahiyga “Ravzatu-s-safo” tarjimasini 

davom ettirish vazifasi yuklatiladi. Bu asar tarjimasi Ogahiyning badiiy-tarixiy 

nasrda Mirxond ijodiy tajribasidan ham saboq olganini ko‘rsatadi. 

Eltuzarxonning o‘rniga Xiva taxtiga chiqqan Ollohqulixon davrida, uning 

farmoniga ko‘ra Ogahiy “Firdavsu-l-iqbol”ni davom ettirib, nihoyasiga еtkazadi. 

Asarning 1813-yildan 1825-yilgacha bo‘lgan voqealari tasvirini yozgan adib uni 

badiiy-tarixiy nasrning betakror namunasi sifatida yakunlab, avlodlar mulkiga 

aylantira oldi. 

“Firdavsu-l-iqbol”ning tarixiy ilmiy asar emas, badiiy-tarixiy nasr 

namunasi ekani nimalarda ko‘rinadi? Birinchidan, har qanday asarning 

xususiyati uning tilida, ifoda uslubida namoyon bo‘ladi. “Firdavsu-l-iqbol” sajli 

nasrda, badiiy uslubda yozilgan. Axir unda tarixiy voqealar bayon qilingan-ku, 

tarixiy asar deb nomlanib kelgani sababi shu-ku, degan e’tirozga javoban aytish 

kerakki, gap qanday material qalamga olinganida emas, uning qay tarzda 

ifodalangani, tasvirlanganidadir. Ushbu fikr isboti uchun asardan birgina parcha 
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keltirib, tahlil qilishga harakat qilamiz: “...jahon fozillarining afzali va zamon 

komillarining akmali, fazlu donish tengizining timsohi, aqlu binish safinasining 

mallohi, ilm quyoshining matla’i va kamol ahlining marja’i... halloli mushkuloti 

daqoyiq, kashshofi g‘atoyoyi haqoyiq, fazoilmaob, kamolotintisob, ya’ni Munis 

mirob..” [Munis, Agahi 1988: 888-889]. 

Ogahiyning ustozi Shermuhammad Munisga bo‘lgan ehtiromi ifodasi 

bo‘lgan ushbu iqtibosda o‘n bir saj’lanuvchi qism mavjud: jahon – zamon, 

fozillarining – komillarining, afzali – akmali, fazlu – aqlu, donish – binish, timsohi 

– mallohi, matla’i – marja’i, halloli  – kashshofi, mushkuloti – g‘atoyoyi, daqoyiq – 

haqoyiq, fazoilmaob – kamolotintisob – Munis mirob.  

Ulardan birinchi, uchinchi, beshinchi, oltinchi, yеttinchi va o‘ninchi 

saj’lanuvchilar mutavoziy (ham vazn, ham qofiyada moslashuvchi); o‘n birinchisi 

mutarraf (vaznda moslashmagan), ikkinchi, to‘rtinchi, sakkizinchi va 

to‘qqizinchisi esa mutavozindir (vaznda mos, qofiyada moslashmagan). 

Saj’ hosil qiluvchi so‘zlar «fosila» deb atalishi ma’lum. O‘zidan oldingi 

so‘zlar birikmasi bilan saj’ning bir bo‘lagini tashkil qilgan har bir fosila «qarina» 

deyilishi ham ayon (she’riyatdagi, aruzdagi fosilaning bunga aloqasi yo‘q). Ogahiy 

nasrida saj’ning yuqorida bayon etilgan barcha shakliy sifatlarini ko‘rish bilan 

birga, saj’lanuvchilarning joylashishida ham o‘ziga xoslik kuzatiladi. Yuqoridagi 

jumlada timsohi va unga saj’lanuvchi marosimi fosilalarining har biridan oldin 

bittadan so‘z qo‘llangan. Ba’zan fosiladan oldin bir va unga saj’lanuvchidan avval 

bir necha so‘z qo‘llanishi yoki aksincha bo‘lishi ham mumkin. Yuqoridagi 

iqtibosda aksar saj’lanuvchilar orasida qarina mavjud emas.  

Asarning badiiy-tarixiy nasr namunasi ekaniga ikkinchi dalil, yuqorida 

ta’kidlanganidek, Shermuhammad Munisning uni yozishga amr etilganida xon 

tilidan bitilgan: “nazm rishtasig‘a durri maknun tersang va nasr bisotig‘a 

gunogun ziynat bersang” so‘zlaridir. Zero, Muhammad Rahimxon Munisning 

shunchaki bir tarix kitobi emas, “nasabi humoyunini so‘z devonida kursinishin va 

ajdodi amjodi asomiysin tarix xotamida naqshi nigin qilish”ga loyiq, shuningdek, 

muallif mubolag‘a bilan aytganidek, hukmdorning go‘yo afsonaga ziynat 

beruvchi, “Shahnoma”ni nosix (bekor – N.J.) qiluvchi “o‘z holoti va ba’zi 

futuhoti”ni “so‘z avroqida boqiy qoldirish”ga munosib bir asar bitmog‘ini istaydi. 

Bu niyatga tarixiy voqelikni shunchaki bayon qilish bilangina erishib bo‘lmasligi 

ayon. Buning uchun kitob badiiy asar maqomiga ko‘tarilishi shart edi. 

Uchinchidan, badiiy-tarixiy nasr namunasi xuddi xalq og‘zaki ijodiga 

mansub dostonlar kabi, Munis va uning buyuk salaflari  Rabg‘uziy, Mirxond, 

Xondamir va Abulg‘ozining shu tipdagi asarlari an’anasiga ko‘ra nazm bilan 

ziynatlanishi shart edi. Asar xuddi shu uslubda yozilgan. Undagi nazm 
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namunalari saj’li nasrda bitilgan fikrlarni tasdiqlash, to‘ldirish, ularga izoh berish, 

va nihoyat, asarning badiiyatini, poetik jozibasini oshirish maqsadlariga xizmat 

qilgan.   

“Firdavsu-l-iqbol” matniga qasida, g‘azal, masnaviy, qit’a, ruboiy, fard, 

tarkibband, ta’rix singari janrlarga oid qariyb olti ming misra she’r kiritilgan. 

Shundan katta qismi – besh ming misraga yaqini asarning Munis yozgan 

qismidan, 1022 misrasi esa Ogahiy yozgan qismidan o‘rin olgan.  

Asarda “nazm” sarlavhasi bilan 9 ta she’r berilgan. Ulardan biri (hajmi                    

6 misra) – qit’a, qolgan 8 tasi esa (hajmi 142 misra) masnaviy janriga mansub.                   

4 misrali 1 munojot ham masnaviyda bitilgan. “Masnaviy” sarlavhasi bilan                     

55 she’r berilgan. Yana bir sarlavhasiz masnaviyni hamda “nazm” nomi bilan 

havola etilgan 8 masnaviyni ham qo‘shsak, asarda  keltirilgan masnaviy janriga 

oid she’rlar 64 ta (hajmi 960 misra) ekani ayon bo‘ladi. Qit’alar soni, “nazm” 

sarlavhasida berilgan 1 qit’ani qo‘shsak, 7 tani (hajmi 32 misra) tashkil qiladi. 

Ta’rixlar esa 2 ta (hajmi: 8 misra). “Bayt” sarlavhasida berilgan she’rlar, 

bizningcha, fard janriga mansub. Shunda fardlarning jami soni 9 ta ekani (hajmi: 

18 misra) ayon bo‘ladi. Ruboiy –1 ta.  

Ta’kidlash kerakki, asarning Ogahiy yozgan qismiga kiritilgan she’rlar, 

Shermuhammad Munisning ikki ta’rixini istisno qilganda, faqat muallif ijodiga 

mansub. Munis tomonidan bitilgan qismida esa, asosan o‘z she’rlari keltirilgan 

bo‘lsa-da, ayrim o‘rinlarda muayyan fikrni tasdiqlash uchun Mullo Sayyidoyi 

Buxoriy, Nizomiy, Sa’diy, Firdavsiy, Mirzo Nozim Hiraviy, Vafoiy singari shoirlar 

she’rlaridan ham istifoda etilgan. 

“Firdavsu-l-iqbol”ga kirgan turli janrlarga oid she’riy matnlar har biri 

kompozitsion tugalligi bilan alohida asar sifatida baholanishi mumkin. She’riy 

matnlar voqelikning nasriy talqinini biror-bir jihatdan takrorlamaydi, aksincha, 

ular matn yaxlitligini ta’minlashi, asarning asosiy g‘oyasini yorqin badiiy 

bo‘yoqlarda, poetik jozibadorlikda ifodalash va izohlashga xizmat qilishi jihatidan 

yuksak adabiy-estetik qimmatga ega.  

“Firdavsu-l-iqbol”ning Ogahiy yozgan qismidagi she’riy matnlar mavzuiga 

ko‘ra quyidagicha tasnif etildi: 1) asarning yozilish sababi ta’rifi; 2) xon va uning 

a’yonlari vasfi; 3) bunyodkorlik ishlari tavsifi; 4) harbiy mojarolar tasviri;                        

5) shikor – ov tavsifi; 6) to‘y, sport va xalq o‘yinlari talqini. 

1. Asarning yozilish sababi ta’rifi. Ogahiy “Firdavsu-l-iqbol”ni davom 

ettirish vazifasi o‘ziga yuklangani haqida avval nasrda mana bunday izoh beradi: 

“...hazrat sohibqironning julusi saodat ma’nusining o‘n beshlonchi yilikim, sana 

ming ikki yuz ellik beshda (1840-milodiy yil – N.J.) erdi, bu bandai bebizoat va 

qalilu-l-istitoat va bu go‘shanishini vayronai alam va malolat, ahqari ibodi maliki-
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l-vahhob, zaifi najif Muhammad Rizo mirob al-mutaxallis bi-l-Ogahiy ibn 

Erniyozbek birodarzoda va dastparvardai Munis mirob g‘afarollohu zunubahum 

va satara uyubahumkim, ul hazratning xizmatkori qadimiy va jonsipori samimiyi 

erdim, nogoh jabhai ahvolimg‘a diydai marhamati va nosiyayi avqotimg‘a ayni 

inoyatidin nazari kimyoasarin solib, bu parishon avroqkim, tarkibidin ko‘ngul 

mutahayyir, balki aqli kull mutaazzirdur, jam’ qilib, itmomg‘a еtkurmakni 

buyurub, bu dilxastani mazallat tufrog‘idin ko‘tardi va iftixorim boshin falaki 

davvordin o‘tkardi” [Munis, Agahi 1988: 893]. 

Darhaqiqat, muallif oldida murakkab vazifa turardi. Ustozi Shermuhammad 

Munis boshlagan yirik hajmdagi asarni davom ettirish, xosu avomga ma’qul 

darajada nihoyalash oson emasligi aniq edi. Qolaversa, asosan lirik she’rlar yozib 

yurgan shoir endi boshqa adabiy turda – badiiy-tarixiy nasrda qalamini sinab 

ko‘rishi talab etilar, unda esa bunday tajriba hali yo‘q edi. “Chun ul hazratning 

iltifot va inoyotidin bu amrg‘a ixtisos topdim “al-ma’muru ma’zur” muqtazosi bila 

bo‘yinsunub, qulluq qilmoqdin o‘zga chorae topmadim. Yo‘q ersa manda ul 

qudrat qaydakim, mundoq ishga qo‘l еtkurgayman va ul quvvat qaydakim, bu 

yanglig‘ qattig‘ yo‘lg‘a qadam urg‘oyman”, [Munis, Agahi 1988: 894] degan 

so‘zlari ham muallif bu ishga katta mas’uliyat bilan kirishganini ko‘rsatadi. 

Quyidagi masnaviy uning bu so‘zlari mazmunini to‘ldirishi, izohlashi bilan 

ahamiyatlidir: 

 

Pashsha kimu fil yuki toqati, 

Zarra kimu mehri munir ulfati.  

Sham’g‘a parvona o‘zin begumon, 

Anglaki еtkurmoqu kuymak hamon.  

Tushti ajab ollima yo‘l bas yiroq, 

Marhala noyobu manozil uzoq.  

Biym budur: kim anga qo‘ysa qadam 

Rohzan o‘lg‘ay mango afvoji g‘am. 

Lek shah altofi tutub gar qo‘lum  

Qilsa xalo rahzani g‘amdin yo‘lum.  

Qilg‘omen oz chog‘da dalerona tay 

Eltgamen manzilu maqsadg‘a pay. [Munis, Agahi 1988: 894] 

 

Sharqona lutf (o‘zini pashshaga, xon amriga ko‘ra asar yozishni fil yukiga 

qiyoslash, ayni kezda o‘zini zarraga, mazkur yumushni nurafshon quyoshga 

mengzash), badiiy san’atlar (tazod: pashsha – fil, tanosib: zarra, mehri munir; yo‘l, 

marhala, manozil va h.k.), ohorli mazmun va poetik joziba mujassam bo‘lgan bu 
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she’r muallifning asarni yozishga nechog‘lik katta javobgarlik hissi bilan 

kirishganidan, shuning barobarida, unda bunga loyiq salohiyat va shijoat 

bo‘lganidan darak beradi. 

Asarni yozishga kirishar ekan, Ogahiy masnaviy yo‘lida munojot yozadi. 

Munojotda shoir juda qiyin, tuganmas ishga qo‘l urganini ta’kidlab, uni poyoniga 

еtkazishda Olloh taolodan madad so‘raydi: 

 

Iloho, man ojizu benavo,  

Tuganmas ish etgum durur ibtido. 

Hazin xotirimni еtur komig‘a – 

Ki, ya’ni ishim еtur anjomig‘a. [Munis, Agahi 1988: 898] 

 

 Umuman, bu turkum she’rlar asar biografiyasini, uning yaratilishi bilan 

bog‘liq omillarni va muallif ijodiy uslubini o‘rganishda alohida ahamiyatga ega. 

2. Xon va uning a’yonlari vasfi. “Firdavsu-l-iqbol” badiiy uslubda 

yozilgani uchun unda muallifning adabiy-estetik ideali talqini masalasini 

o‘rganish zarurati yuzaga keladi. Ta’kidlash kerakki, asarda ijodkor ideali xon 

timsolida tasvirlangan. Bu turkum she’rlarda vasf etilishicha, xonning adolati shu 

darajadaki, adlidan jahon mulki obod, u shunchalik saxiyki, xayru ehsonidan ulus 

xotiri shod. Birgina misol:  

 

Hotami Toyiki karamdur ishi, 

Xalqg‘a bermak bo‘lubon varzishi.  

Ul dag‘i bahra olib ehsonidin,  

Zillasitondur karami xonidin. [Munis, Agahi 1988: 899] 

 

Muallifning bu turkum she’rlarda mubolag‘ali tarzda ta’rifu tavsif etishicha, 

agar sultoni sohibqiron qahr qilsa, zulm uyi vayron, lutf etsa, dahr eli shodon 

bo‘ladi. U shu qadar qudratliki, dunyo sultonlari uning muruvvatiga muhtoj, 

huzurida qo‘l qovushtirib turadi, unga qullik qilishdan faxrlanadi. U barcha 

ilmlarni egallagan, kamolotda hech kimga nasib etmagan cho‘qqiga erishgan. 

Xorazm xonlarining, jumladan, Muhammad Rahimxonning saltanat ishlarida 

adolatga intilgan ma’rifatli hukmdor ekaniga shubha bildirmagan holda, 

ta’kidlash kerakki, Ogahiy xon va uning a’yonlari tasvirida real voqelikdan ko‘ra 

ko‘proq o‘zining idealini vasf etgan. Hukmdor qanday fazilatlarga ega bo‘lishi 

kerak, uning nafaqat o‘z mamlakatidagi, jahon miqyosidagi nufuzi qay maqomda 

bo‘lmog‘i darkor, fuqaro va raoyoga qay tarzda munosabat qilmog‘i zarur – ana 

shu singari masalalarda shoir o‘z tasavvuridagi komil shohni tasvirlaydi. O‘z-
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o‘zidan ko‘rinib turibdiki, yuksak nazmiy mahorat bilan yozilgan bu turkum 

she’rlar shoirning ijtimoiy-estetik idealini belgilash va o‘rganishda prinsipial 

ahamiyatga ega.  

3. Bunyodkorlik ishlari tavsifi. Xorazm xonlari, jumladan, asarning bosh 

qahramoni bo‘lgan Muhammad Rahimxon tabiatan bunyodkorlikka moyil. U 

ko‘plab masjidlar, madrasalar, yoflar (kanallar), ko‘prik va rabotlar barpo etgan. 

Ma’lumki, adabiy an’anaga ko‘ra bunday inshootlar qurilishi munosabati bilan 

ta’rixlar bitilgan. “Ta’vizu-l-oshiqin”ga ana shunday 21 ta’rix kirgani ham buning 

dalilidir. Bu mavzuda nafaqat ta’rix, ko‘plab boshqa janrlardagi she’rlar ham 

bitilgan. “Firdavsu-l-iqbol”da bu mavzu asosan masnaviyda qalamga olingan. 

Jumladan, muallifning yozishicha, “Ul ovoni saodatnishonda Sayyod hovlining 

imoratikim, ul hazratning me’mori davlatidin toza bino topib, matonat va 

istehkomi kaannahum bunyonun marsus (go‘yo tutash binolardek5) oyati bila 

mansus erdi va bog‘i ishratafzosi va man daxalahu kona ominan (bu еrga kirgan 

odam omon bo‘lur) ishoratig‘a maxsus”. Asarda ana shu ma’lumotdan keyin 

quyidagi masnaviy matni keltirilgan: 

 

Rashki behisht erdi anga har qusur, 

Oshiqi oning edi g‘ilmonu hur.  

Bosh chekibon ko‘ngiri Kayvong‘acha,  

Zirvasi ham gunbazi gardung‘acha.  

Manzari ayvoni bo‘lub dilkusho, 

Sahni havosi edi ishratfizo.  

Bog‘i nazohatda jinon g‘ayrati 

Har shajari sarvi ravon g‘ayrati.  

Behad edi mevai alvon anga, 

Teng bo‘la olmay mazai jon anga. [Munis, Agahi 1988: 900] 

 

Har qanday mavzuda, hatto bunyodkorlik ishlarining nazmiy tavsifida ham 

Ogahiy so‘zining fasohati va balog‘ati yaqqol namoyon bo‘lib turadi. Bu 

mavzudagi she’rlar ham asardagi badiiy tasvir jozibasini yanada oshirishga, 

matnni san’atkorona ziynatlashga xizmat qilgan. 

 4. Harbiy mojarolar tasviri. Ma’lumki, XIX asr millatimiz tarixiga 

tanazzul asri sifatida kirgan. Xonliklar o‘rtasidagi ziddiyatlar, ichki nizolar oxir-

oqibat yurtni ijtimoiy-siyosiy buhronga olib keldi, Rusiya mustamlakasi 

                                                           
5 Matnda Qur’oni karim oyatlari asliyatda berilgan. Oyati karimalar ma’nosi Shayx Alouddin Mansur amalga oshirgan 

o‘zbekcha izohli tarjimaning 2004-yilgi nashridan olindi.  
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girdobiga tushirdi. “Firdavsu-l-iqbol”da ana shu ichki nizolar, ziddiyatlar, 

ma’naviy inqiroz еtilib kelayotgan tarixiy vaziyat qalamga olingan. Asardan o‘rin 

olgan bir qancha she’rlarda Muhammad Rahimxon qo‘shinining Xuroson va 

Dashti Qipchoqdagi, shuningdek, Xorazm atrofidagi ko‘chmanchi qabilalar bilan 

olib borgan harbiy harakatlari, xon bilan Buxoro hukmdori Amir Haydar sipohi 

o‘rtasidagi jangu jadallar, behuda qon to‘kilishi voqealari qalamga olingan. Bu 

mavzudagi she’rlarda zohiran Xiva askarlarining jasorati vasf etilgandek ko‘rinsa 

ham, nazmiy matnlar zamirida ulug‘ mutafakkirning bunday harbiy mojarolarni 

ma’qullamasligi sezilib turadi. Hatto shu mavzudagi she’rlarning ayrimlarida 

uning pand-nasihat ruhidagi qarashlari ham ifodalanadi. Mana bu qit’a mazmuni 

buning yorqin dalilidir:  

 

Ko‘ngulni bog‘lama nomard va’dasig‘a dame –  

Ki, va’dasida aning bo‘lmag‘ay vafo hargiz.  

Muloyim o‘lma dame dushmani qadimingg‘a,  

Muloyimat bila ul bo‘lmas oshno hargiz. 

Toshi yilonning agar har nechaki bazm durur,  

Va lek bo‘lmas ichi zahardin judo hargiz. [Munis, Agahi 1988: 1067] 

 

 Umuman, harbiy mojarolar talqiniga bag‘ishlangan she’rlarni alohida 

qaralganda ham mustaqil nazmiy asar deb hisoblash mumkin bo‘lsa-da, ular 

asarning umumiy g‘oyasini to‘ldirishga, mukammallashtirishga xizmat qilishi 

bilan umummatnning ajralmas bo‘lagidir. Ta’kidlanganidek, “Firdavsu-l-iqbol” 

badiiy-tarixiy nasr namunasi va shu bois asar matniga kiritilgan she’rlar uning 

adabiy qimmatini oshirishga xizmat qilgan. 

5. Shikor – ov tavsifi. Asarda muallif “hazrat sohibqironi firdavsmakon”, 

ya’ni Muhammad Rahimxon aksar vaqtlarda “shikor irodasi bila harakat 

ko‘rguzub, bu bahona birla atrofdag‘i fuqaro va ajaza boshlarig‘a soyayi 

marhamat solib, arzin eshitib, dodig‘a еtmak”ni odatga aylantirgani haqida 

yozadi. Bir turkum she’riy matnlar ana shu shikor – ov tavsifiga bag‘ishlangan.  

 

Har dam qilibon shikor bir nav’, 

Har lahza etib shior bir nav’. 

Har kun bo‘lub o‘zgacha saforo, 

Qush solmoq ila qilib tamosho.  

Gohi olibon solib itolgu, 

Bir lahzada behisob ohu.  

Gohi solibon parranda shahboz, 
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Haddin ko‘p olib tazarv ila qoz... [Munis, Agahi 1988: 1004] 

 

Bu mavzudagi she’rlar, muallif ta’kidlaganidek, hukmdorning mamlakat 

hududlarini aylanib, fuqaro ahvolidan xabar olishiga oid voqelik qalamga 

olingani jihatidan ham, Xorazm hududining tabiati, hayvonot dunyosi haqida 

qimmatli ma’lumotlar berishi nuqtai nazaridan ham alohida ahamiyatga molik. 

Ayni shu xususiyatlari ushbu turkum she’rlarning asar umumiy mazmunini 

to‘ldirishda, uni poetik jihatdan sayqallashda muhim o‘rin tutishini ko‘rsatadi.  

6. To‘y, sport va xalq o‘yinlari talqini. “Firdavsu-l-iqbol”da Ogahiy 

Muhammad Rahimxonning ikkinchi o‘g‘li shahzoda Rahmonquli to‘raga “xatna 

sunnatin ijro qilurg‘a suri mavfuru-s-surur va jashni azim tartib bergani” tavsifiga 

ancha batafsil to‘xtaladi. Shoir:  

 

 Yig‘nalibon ul sifat asbobi sur – 

Kim, bo‘lubon vasfida ojiz shuur.  

Safhae ta’rifig‘a surmak qalam, 

Charxi barin avjig‘a urmoq qadam, – [Munis, Agahi 1988: 901] 

 

deya to‘y munosabati bilan “adolat laoliysi ummoni, saxovat yavoqitining koni” 

bo‘lgan xonning qo‘llari bamisoli dengizdek gavharlar sochgani, xaloyiqqa siymu 

diram ulashib, fuqaro va raoyoni xayru ehsonidan komron qilgani haqida yozadi. 

Bu turkum she’rlarda xonning fazilatlari mubolag‘ali tarzda, pafos bilan talqin 

etiladi. Bunday talqin usuli, birinchidan, muayyan hayotiy asosga ham ega bo‘lsa, 

ikkinchidan, ularda Ogahiyning adolatli, raiyatparvar hukmdor haqidagi ideali 

ham o‘z ifodasini topgani kuzatiladi.  

Asarda, shuningdek, bir qancha sport va xalq o‘yinlari, jumladan, kurash, 

otchopar singari tomoshalarning nazmiy talqini ham alohida o‘rin tutadi. 

Jumladan, yuqorida zikr etilgan to‘yda otchopar tomoshasi uyushtiriladi, 

muallifning saj’da ifodalashicha, unda “samandi falakhay’atu barqsur’at va raxshi 

devbodi sarsarnihod” otlar ishtirok etadi. Shoir ularni masnaviyda quyidagicha 

ta’riflaydi: 

 

Erdi bori barq kibi tez tak,  

Qilg‘uchi bir lahzada qat’i falak.  

Sur’at aro sibqat etib barqdin,  

G‘arbg‘a bir damda borib Sharqdin. [Munis, Agahi 1988: 907] 
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Bu singari xalq o‘yinlari, avvalo, raiyatning kayfiyatini ko‘tarishda, 

qolaversa, qo‘shinning jangovarligini oshirishda alohida o‘rin tutgan. Muallifning 

mahorati bois bu mavzudagi she’rlar ham asarning umumiy g‘oyasini, asosiy 

mazmunini boyitishga xizmat qilgani, voqealar tasviriga ruh bag‘ishlagani 

jihatidan umumiy matnning ajralmas tarkibiy qismiga aylangan.  

“Firdavsu-l-iqbol”ning Ogahiy yozgan qismidagi she’riy matnlarni janr 

xususiyatlariga ko‘ra quyidagicha tasnif etish mumkin: 1) masnaviylar; 2) ruboiy; 

3) qit’alar; 4) fardlar; 5) ta’rixlar.  

Masnaviylar. Asar tarkibiga kirgan she’rlar ichida son jihatdan ham, 

salmoq jihatdan eng ko‘p uchraydigani masnaviylardir. Ular, ta’kidlanganidek, 64 

ta bo‘lib, 960 misrani tashkil etadi. Shoir masnaviylari bo‘yicha nomzodlik 

dissertatsiyasi yoqlagan Abdurahmon Pirimqulov “Ta’vizu-l-oshiqin”da va 

badiiy-tarixiy asarlarining 4 tasida (tadqiqotda “Firdavsu-l-iqbol” va “Shohidu-l-

iqbol”ga kirgan masnaviylar qamrab olinmagan) 303 ta masnaviy borligi, 

ularning hajmi 3905 baytdan iborat ekani haqida ma’lumot beradi [Pirimqulov 

1998: 7]. “Firdavsu-l-iqbol”da masnaviylar boshqa she’riy janrlarga nisbatan 

ko‘pligi va shu paytgacha maxsus o‘rganilmagani ular xususida alohida 

to‘xtalishni taqozo etadi. 

Hazrat Navoiy masnaviy janrini “maydoni vosi’” deb atagani ma’lum. Shayx 

Ahmad Taroziyning qayd etishicha «...masnaviyning sharoitidin birisi uldurkim, 

agar hikoyatni nazm qilur bo‘lsa, kerakkim, debochasin xo‘b iborat va yaxshi 

tariqa birla ta’rif qilsa va sa’ye ko‘rguzsakim, fotiha birla xotimasi pisandida 

kelgay. Va bir shart uldurkim, muxtasar alfoz birla sharhga kelturgay. Va bir 

shart uldurkim, har еrdakim, razm va bazm birla ta’rif qilg‘ay» [Taroziy 2002: 

84]. 

«Firdavsu-l-iqbol»dagi masnaviylar turkiy she’riyat nazariyotchisi Shayx 

Ahmad Taroziy ta’kidlagan shartlarga to‘liq javob bera oladi. Asarda “nazm” 

sarlavhasi bilan berilgan 74 baytli eng katta hajmli masnaviyning «fotihasi birla 

xotimasi pisandida kelgan»i buning dalili. Mana, masnaviyning “fotiha”si: 

 

Charx zolikim base makkor erur,  

Zolimu berahmu kajraftor erur.  

Doimo makru hiyaldur peshasi,  

Xalqg‘a bermak firib andeshasi.  

Hay’atidin oshkoro shumliq,  

Ham xiromidin ayon meyshumliq.  

Kimnikim ko‘rsa azizu komron,  

Qasdi – xor etmak durur ham notavon.  
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Kim esa maqsud husuli birla shod,  

Fikri oni aylamakdur nomurod... [Munis, Agahi 1988: 1188-1189] 

 

Mumtoz she’riyat tarixida charx zolining zolim, berahm, kajraftor ekani 

haqida ko‘p yozilgan. Biroq ushbu masnaviy “fotiha”si makru hiyla peshasi 

bo‘lgan, xalqqa firib bermakni a’moliga aylantirgan, kimniki azizu komron ko‘rsa, 

xoru notavon qilmoqqa qasd aylaydigan, maqsadi hosil ekanidan shod yurgan 

odamni nomurod aylamak fikridagi charx zoli obrazi metafora, tansiqu-s-sifot, 

tanosib, tazod singari badiiy san’atlar vositasida betakror tasvirlangani bilan 

alohida ajralib turadi. 

Ta’kidlash joizki, masnaviy xotimasi ana shu tasvirni xulosalab kelgan. 

Modomiki charx zoli shunaqa makkor va rahmsiz ekan, oqil odamning unga 

munosabati qanday bo‘lmog‘i kerak? Qay yo‘l bilan u davlatu iqbolga erishmog‘i 

mumkin? Masnaviy xotimasi ana shu singari savollarga javob berishi bilan ham 

alohida ahamiyat kasb etadi: 

 

Oqil ulkim, dahrdin silkib etak, 

Ursa tajridu qanoat sori tak. 

Tark tutsa har na yo‘qu borini, 

Balki o‘zluk bori-yu osorini. 

Aylasa maskan fano mayxonasin, 

Qilsa no‘sh o‘fodalig‘ paymonasin. 

Bo‘lsa madhush uylakim bilmay o‘zin, 

Ochmasa to Hashr qo‘pg‘uncha ko‘zin. 

Bu durur ma’ni eliga shohlig‘, 

Davlatu iqbolu sohibjohlig‘. 

Soqiyo, ber kosai ozodalig‘, 

Lab-balab aylab mayi aftodalig‘. 

To ichib oni halovat aylayin, 

Lahzae mayli farog‘at aylayin. [Munis, Agahi 1988: 1191-1192] 

 

Ko‘rinib turibdiki, masnaviyning «fotihasi birla xotimasi pisandida kelgan», 

ya’ni “fotiha”da qo‘yilgan poetik muammo “xotima”da еchilgan, hal etilgan. 

Muhammad Rahimxon vafoti munosabati bilan bitilgan bu masnaviyda fano va 

baqo falsafasi o‘ziga xos badiiy talqin qilingan.   

Shoir masnaviylarining xos xususiyatlarini akademik Vohid Abdullaev 

quyidagicha izohlaydi: «Ogahiy yashab turgan davrda Xorazmda dostonchilik 

janri keng rivoj topmagan bo‘lib, katta dostonlar ham juda kam edi. Ammo katta 
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hajmli she’rlarni – masnaviylarni Munis, Komil kabi ayrim shoirlar ijodida 

ko‘proq uchratish mumkin edi. Bunday masnaviylar Ogahiy devonida ham bor. 

Biroq shunisi xarakterliki, Ogahiyning ko‘pchilik masnaviylari Navoiy 

«Xamsa»sidagi dostonlar vaznida bo‘lib, ba’zilari ma’lum voqelikni hikoya qilishi 

jihatidan kichkina dostonchaga ham o‘xshab ketadi» [Abdullayev 1967: 370]. Bu 

fikrlar “Firdavsu-l-iqbol”dagi masnaviylarga ham tegishli ekanini ta’kidlash 

kerak. Yuqorida tahlil etilgan masnaviyning fano va baqo falsafasiga oid ramzlar 

va timsollar tili bilan yozilgan hajman kichik, lekin mohiyatan teran dostonga 

mengzashi ham buning dalilidir. Shuning barobarida, masnaviylar asarning 

umummatnidan ajralib qolgan emas, uning tarkibiy qismi sifatida muayyan fikr 

yoki tasvirni izohlashga, to‘ldirishga xizmat qiladi. Asardagi masnaviylarni 

mufassal tadqiq qilish galdagi vazifalardan ekanini ta’kidlash kerak. 

Ruboiy. “Firdavsu-l-iqbol”ning Ogahiy yozgan qismida birgina ruboiy 

matni kelgan. 

 

Vus’at aro monandi aning kam erdi,  

Qoplon falakka sherdin ram erdi.  

Andoq qalin erdiki, yilon yo‘l topmay,  

Ashjori avji charxg‘a muhkam erdi. [Munis, Agahi 1988: 1054] 

 

Ushbu ruboiyda Xorazmdagi Bodoy to‘qayzori tasviri berilgan. “Zubdatu-t-

tavorix”da «Bodoy bir beshayedururki, bag‘oyat qalin va ziyoda vase’durur. Hazrati 

qutbu-l-aqtob, afzalu-l-as’hob, zubdatu-l-komilin, umdatu-l-vosilin Vaysu-l-Qaraniy 

roziyallohu anhu va hazrati haqiqatpanoh, hidoyatdastgoh Shayx Jalil ota qaddasa 

sirrahuning qadamgohlari dag‘i tog‘ bila daryo o‘rtasida voqe’durur” [Ogahiy 2009: 

106], deya ma’lumot beriladi. Ko‘rinib turibdiki, “Firdavsu-l-iqbol”dagi ruboiy va 

“Zubdatu-t-tavorix”dagi ma’lumot bir-biriga uyg‘un, bir-birini to‘ldiradi. Vaysu-l-

Qaraniy bilan Shayx Jalil otaning abadiy manzili bo‘lgan bu zaminning tabiati, 

hayvonot dunyosi o‘ziga xos ekani ruboiyda go‘zal badiiy talqin etilgan. Ya’ni 

beshaning “vus’at aro monandi kam”ligi – keng va ulkan hududni qamragani, 

uning qoplonlari sherdan ham haybatliroq ekani tasviri bu fikrning isbotidir. 

Ruboiyda  ifodalanishicha, Bodoyning to‘qaylari shu darajada qalinki, ular 

orasidan ilon ham yo‘l topib yurishi mahol, daraxtlari shu qadar yuksaklikka bo‘y 

cho‘zganki, charxning avjiga – eng yuqori nuqtasiga еtgan. Bir vaqtning o‘zida 

mubolag‘aning tablig‘ (vus’at aro monandi kam erdi), g‘uluvv (Qoplon falakka 

sherdin ram erdi, Ashjori avji charxg‘a muhkam erdi) hamda ifrot (Andoq qalin 

erdiki, yilon yo‘l topmay)  turlari qo‘llangani ruboiyning yuksak badiiyatini 

ta’minlagan.  
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O‘z navbatida, bu ruboiy ham umummatnning tarkibiy qismi sifatida Bodoy 

to‘qayzorining tabiati haqidagi muallif ma’lumotini to‘ldirib, poetik jihatdan 

ziynatlab kelgan.  

Qit’alar. “Firdavsu-l-iqbol”da Ogahiy ijodidan bu janrga mansub еtti she’r 

matni o‘rin olgan. Shayx Ahmad Taroziy qit’aning avvalgi misrasi odatda 

qofiyalanmasligi, hajmi “aqalli ikki bayt” bo‘lishi, “muning ham aksari muqarrar 

ermasligi, har nechakim, qofiya tobsalar» aytilishi mumkinligini [Taroziy 2002: 

81] ta’kidlaydi. Biroq Ogahiy ijodi turkiy she’riyat nazariyotchisining qit’a 

haqidagi bu nazariy qarashlari o‘zgarmas haqiqat emasligini, isloh etilishi 

mumkinligini tasdiqlaydi. Negaki, Ogahiy qit’alarining “aqalli ikki bayt” emas, 

balki bir baytdir. Asarda keltirilgan qit’alardan biri yagona baytdan iborat ekani 

bu fikrni tasdiqlaydi: 

 

Aql ila farosatkim, inson sharafi andin, 

Sha’nida aning go‘yo bir oyati munzildur. [Munis, Agahi 1988: 896] 

 

Ta’kidlash joizki, “Firdavsu-l-iqbol”dagi еtti qit’a matnning turli o‘rinlarida 

boshqa-boshqa maqsadlar bilan keltirilgan bo‘lsa-da, ular mantiqan o‘zaro 

bog‘liqday, bir-birining uzviy davomiday taassurot qoldiradi. Bu еtti qit’aning 

mohiyatini quyidagicha muxtasar ifodalash mumkin: 

1) aql-farosat insonni sharaflashi, shu munosabat bilan oyat nozil bo‘lgani; 

2) xulqi neku (olijanob xulq) bilan kufr eli ham islomga kirishi; 

3) shohga sadoqat ko‘rsatish fuqaroning o‘ziga ham baxt keltirishi; 

4) nomard va’dasiga ko‘ngul bog‘lamaslik; 

5) dushman ustidan zafar qozonishda xayl (qo‘shin) ko‘pligiga mag‘rur 

bo‘lmaslik; 

6) falak bevafoligi va umr bebaqoligi; 

7) sipehri jallod biror kimsani shod qo‘ymasligi, odam farzandlariga 

adadsiz g‘am yog‘dirishi. 

Ko‘rinib turibdiki, ular alohida-alohida mavzularga bag‘ishlangan bo‘lsa-da, 

mohiyatan yaxlitlik kasb etadi. Biroq bu xususiyat har bir qit’aning alohida 

nazmiy asar ekanini inkor etmaydi. Shu bilan birga, qit’alar ham umummatnning 

tarkibiy qismi o‘laroq asosiy g‘oyani yorqinroq tasvirlashga, asarning badiiy 

jozibasini oshirishga xizmat qilgan.  

Fardlar. Ta’kidlanganidek, bu janrdagi she’rlardan ikkitasi “fard” 

sarlavhasida, qolgan еttitasi esa “bayt” nomi bilan berilgan. “O‘zbek klassik 

she’riyati janrlari” kitobi mualliflari bunday baytlarni fard deb atagan [Nosirov 

1979: 170]. “Juda ko‘p badiiy yoki tarixiy asarlarda ma’lum fikr so‘ngida bayt 
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keltirish an’anasi bor, – deb yozadi matnshunos N.Shodmonov. – Bayt janr emas, u 

biror asardan iqtibos tariqasida tanlab olingan bo‘lishi ham, muayyan matn 

uchun maxsus yozilgan bo‘lishi ham mumkin. Ikkinchi holda ham muallif bayt 

kalimasini qo‘llasa-da, u alohida janrdagi she’r ma’nosini ifodalaydi” [Shodmonov 

2009: 147].  

Darhaqiqat, “Firdavsu-l-iqbol” matnida  “bayt” sarlavhasi bilan keltirilgan 

she’rlar tugal mazmunni ifodalashi, poetik mukammalligi jihatidan ham fard janri 

talablariga to‘liq javob beradi. Asarda “bayt” sarlavhasi bilan berilgan quyidagi 

fard ham bu fikrni tasdiqlaydi:  

 

Berur o‘lsa agar Xudo qulig‘a  

Matlabin kelturub qo‘yar yo‘lig‘a. [Munis, Agahi 1988: 1031] 

 

Bundan tashqari, bayt(fard)lar matnning uzviy qismi ekani, yuksak 

badiiyati bilan ham alohida ahamiyat kasb etadi. Muhammad Rahimxonning 

dorussaltanadan safarga otlanishi munosabati bilan yozilgan quyidagi fard 

buning yorqin misolidir: 

 

Minib iqbolu davlat markabig‘a,  

Aningdekkim, quyosh ko‘k ashhabig‘a. [Munis, Agahi 1988: 1088] 

 

Tashbihning bundan ham mukammal namunasini ijod qilish mahol! Bu 

singari she’rlar Ogahiyning chindan ham “fasohat va balog‘at bobida nodir, 

maoniy javohirin nazm etarga qodir” (shoirning o‘z ta’biri – N.A.)  ekanini 

tasdiqlaydi.  

Umuman, “Firdavsu-l-iqbol”dagi bayt (fard)lar asardagi nasrda berilgan 

tasvirni takrorlamasligi, aksincha uni to‘ldirib, ifodaga badiiy sayqal berishi 

jihatidan ham yuksak adabiy-estetik qimmatga ega.   

Ta’rixlar. Avvalo, ta’kidlash kerakki, “Firdavsu-l-iqbol”ga kirgan har ikki 

ta’rix Shermuhammad Munis qalamiga mansub bo‘lib, “vufuri farosat va farti 

qiyosatda umaroi izomdin mumtoz va mustasno” deya ta’riflangan Sulton mirob 

vafotiga bag‘ishlangan. Mazkur ta’rifdan ham ko‘rinib turibdiki, Sulton mirob 

Muhammad Rahimxon saroyining xos a’yonlaridan bo‘lgan. Asarda u “faxru-l-

millati va-d-din” deya vasf etilgan sayyid Yusuf xoja naqib bilan birga xonning 

qaynotasi Abdulloh xoja eshon to‘yida asosiy tashkilotchilardan bo‘lgani ham 

uning saroydagi nufuzi nechog‘liq baland bo‘lgani dalilidir. Asarda ularning “to‘y 

ustida muqarrar bo‘lub, jashn muhomining intizomig‘a mashg‘ul” ekani 

ta’kidlanadi.  
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Ta’rixlarning birinchisi: 

 

Beki gardunhasham, mirobi dinparvar, amiri dahr, 

Humoyun nomi Sultonu sultonnasl, daryodil.  

Banogah tarki olam doda az shavqi Xudovandi,  

“Rahi firdavs raft” o‘ ham az on ta’rix sho‘d hosil.  

      [Munis, Agahi 1988: 1063-1064] 

 

Demak, ta’rix moddasi ره فردوس رفت  “Rahi firdavs raft” jumlasiga 

berkitilgan. Endi bu harflarning abjad hisobiga ko‘ra qaysi raqamlarga to‘g‘ri 

kelishini aniqlaymiz: ر“re” – 200,  ه“ho” – 5,  ف  “fa” – 80,  ر “re” – 200 ,  د“dol– 4,  و

“vav” – 6,  س“sin” – 60, ر“re” – 200,  ف“fa” – 80,   ت“te” – 400. 

Ma’lum bo‘ladiki, ره فردوس رفت jumlasidagi harflarning abjad hisobidagi 

yig‘indisi – 1235 ga teng. Asarda Sulton mirobning vafoti “zu-l-hijjaning salxi”da 

sodir bo‘lgani zikr etiladi. Sinxron jadvalga ko‘ra, bu voqea milodiy 1820-yil                   

7-oktabrga to‘g‘ri keladi. Ta’kidlanganidek, keyingi ta’rix ham xuddi shu sana 

munosabati bilan yozilgan.  

Xulosa qilib aytganda, “Firdavsu-l-iqbol”ga kirgan nazm namunalari, 

avvalo, asarning badiiy saviyasi yuksak bo‘lishini ta’minlagan. Ikkinchidan, bu 

she’rlar asar umummatnining tarkibiy qismi sifatida uning asosiy g‘oyasini 

to‘ldirish, izohlash, xulosalash vazifalarini bajargan. Uchinchidan, asarga poetik 

jozibadorlik bag‘ishlab, ifodaning san’atkorona bo‘lishiga xizmat qilgan. 

Umuman, “Firdavsu-l-iqbol” matni ustida olib borilgan ilmiy kuzatishlar 

asarning adabiy manba sifatida filologik tadqiqotlar uchun boy material 

berishini ko‘rsatadi. 
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BADIIY-TARIXIY NASR MATNI YАXLITLIGINI TA’MINLASHDA SHE’RIY 

ASARLARNING O‘RNI 

(“Shohidu-l-iqbol” asari misolida) 

 

Nafas SHODMONOV  

 filologiya fanlari doktori, professor 

 QarDU 

 

Annotatsiya: Maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning badiiy-tarixiy 

asarlardagi she’riy parchalarning poetik vazifasi tadqiq etiladi. Badiiy-tarixiy 

asarlar tarkibidagi turli janrlarga oid nazmiy parchalarning matn tarixiga oid 

muhim  ma’lumotlar berishiga oid ilmiy tasniflar keltiriladi.   

Kalit so‘zlar: Badiiy-tarixiy asar, masnaviy, g‘azal, mav’iza, munojot, 

tugallanma. 

 

O‘zbek matnshunosligida badiiy-tarixiy nasr namunalarining eng saralari, 

shubhasiz, Muhammad Rizo Ogahiy tomnidan yaratildi. Ularning tarixiy 

ahamiyatidan kam bo‘lmagan badiiy qiymatiga baho berish keyingi yillarda ortib 

borayotir. Ularning badiiy tasvirning ta’sirchanligi ular matniga she’riy asar yoki 

parchalarning mahorat va o‘rinli kiritilishi bilan ham belgilanadi. Ularni 

o‘rganish asar ta’sirchanligini aniqlash bilan birga kiritilgan she’riy asarlar matn 

tarixiga doir muhim ma’lumotlar ham beradi. Shuning uchun ham Ogahiyning 
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“Zubdatu-t-tavorix” asrini nashrga tayyorlab, unga so‘zboshi sifatida kattagina 

tadqiqot yozgan professor Nurboy Jabborov shunday yozadi: “Muhim tarixiy 

ma’lumotlar berilgan bo‘lishiga qaramay, uslubi, janr xususiyatlari, ifoda tarzi va 

boshqa belgilariga ko‘ra “Zubdatu-t-tavorix”ni ham, Ogahiy badiiy-tarixiy 

nasrining boshqa namunalarini ham tarixiy ilmiy asarlar sifatida baholab 

bo‘lmaydi. Bu asarlarni adabiy manba sifatida o‘rganish esa adabiyotshunoslik 

hamda uning ajralmas tarkibiy qismi bo‘lgan manbashunoslik va matnshunoslik 

uchun muhim ilmiy-nazariy xulosalar berishi aniq” [1: 4 ]. 

Binobarin, Ogahiy nasriy asarlari matnida keltirilgan she’rlar yaratilishiga 

va matndagi vazifasiga ko‘ra alohida-alohida guruhlarni tashkil etadi. Xususan, 

yaratilishiga ko‘ra: 1) mustaqil yaratilib, asarga kiritilgan nazm namunalari; 2) 

muosir, ya’ni voqealar tasviri jarayonida ijod etilgan she’rlar. Matndagi 

vazifasiga ko‘ra esa: 1) kirish; 2) to‘ldirish; 3) dalillash; 4) xulosalash; 5) mav’iza 

mazmunini anglatuvchi nazm namunalaridan iborat. 

Muallif kirishi sifatida yozilgan she’rlar asarlarning hamd, na’t 

qismlarida, shuningdek ayrim fasllarning ibtidosida keladi. Muallif ular orqali o‘z 

nuqtai nazarini ifodalaydi va o‘quvchini voqealar jarayoniga kirishga ruhan 

tayyorlaydi.  

Hamd va na’t tarkibidagi she’rlar zohiran Alloh taolo va uning payg‘ambari 

hamda sahobalarini ulug‘lab duo qilishga bag‘ishlangandek ko‘rinsa-da, ular 

asarning g‘oyasi va mavzusiga moslashtirilgandir. Ogahiy nazdida shohlarning 

ulug‘ligi ularga Yaratuvchi tomonidan berilgan ne’mat (toju taxt, xaloyiq 

itoati)ga shukrona qilib, fuqaroga karamli bo‘lishidadir. Hamd tarkibida bunday 

masnaviyning kelishi asar bag‘ishlanayotgan xonning timsoli, tasviri qanday 

rivojlantirilishi to‘g‘risida oldindan bildirilayotgan ishora, deb ham qabul qilish 

mumkin. Qolaversa, shoir she’r orqali xonga uning yaratilajak obrazi haqida 

tushuncha beradi. Muallifni lutfu karamiga loyiq tutib turishga, asarning qadrini 

baland tutishga chaqiradi. Shu ma’noda masnaviyni Allohga iltijo debgina emas, 

xonga pandu nasihat deb ham tushunsa bo‘ladi. 

Fasllar ibtidosidagi ayrim kirishlar munojotga ham o‘xshab ketadi. 

Asarning Muhammad Rahimxon tavalludi, bolalik yillari va ba’zi «sifoti» 

(fazilatlari) haqidagi fasl avvalida 

 

Ey, soqiyi sarvqadu gulchehr, 

Kelgil qoshima ayon etib mehr, 
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deb boshlanuvchi bir masnaviy keltiriladi. Nazm 39 baytdan iborat bo‘lib, unda 

shoir ulug‘ salaflarining o‘z asarlari tarkibiga kiritilgan soqiynoma yoki 

soqiynoma tipidagi she’rlar yaratish an’analarini ijodiy davom ettiradi. 

Soqiynomalar o‘zbek adabiyotidagi kamyob janr ekani ma’lum. Ilmiy 

adabiyotlarda ko‘pincha uning forsiy adabiyotdan kirib kelganligi ta’kidlanadi va 

faqat Alisher Navoiyning bu janrda yozgan birgina mukammal asari tilga olinadi. 

Lekin epik asarlar tarkibida (soqiynomai fi-l-jumla) soqiynoma tipidagi baytlar 

juda ko‘p shoirlar tomonidan badiiy usul sifatida qo‘llanadi. Ogahiy 

«soqiynoma»si uning nasriy asari tarkibida kelishi bilan badiiy usul sifatida 

namoyon bo‘lib, an’anaviylik kasb etsa-da, u tugal yaxlitlikka ega ekanligi bilan 

o‘ziga xosdir. Soqiy obrazida ilhom parisi mujassamlashtiriladi. Shoir unga 

murojaat qilib, asarni yozishda o‘ziga baland ruh, ko‘tarinkilik so‘raydi. 

Bu masnaviy mavzuga shoirona kirish bo‘lsa ham, tugal asar shakliga kelib 

qolgan. Boshqa she’riy kirishlarda bunday hol kuzatilmaydi. Xonning shikorga 

chiqishi va safari davomida fuqarolar holidan xabar olishiga bag‘ishlangan fasl 

ibtidosida keltirilgan quyidagi masnaviy bunga misol bo‘la oladi:  

 

 Qalam shahbozi sa’y aylab farovon, 

 Bo‘lub yuz shavq ila har dam nurafshon, 

  Uchar so‘z osmoni sori, ya’ni 

 Qopor mundoq havodin saydi ma’ni (35b)6. 

 

Ko‘rinib turibdiki, bu masnaviy ko‘pgina nasriy asarlarda mualliflar 

tomonidan badiiy usul sifatida qo‘llanadigan «roviylar andoq rivoyat qilurlarki» 

jumlasi tipidagi kirish iborasiga mutanosibdir.  

Bu masnaviy umumiy matnda keltirilayotgan fasl ko‘ngil ochish mavzusida 

o‘ziga xos bir shikornoma ekanligiga dalolat qilish, o‘quvchida zavq uyg‘otish 

vazifasini bajaradi. 

Asardagi ayrim she’rlar nasrda bayon qilinayotgan voqeaning uzviy qismi 

sifatida yaratilgan bo‘lib, ular matnda ichki to‘ldiruvchilik vazifasini bajaradi. 

Ya’ni ma’lum voqeaning muayyan qismi she’riy yo‘lda aks ettiriladi. Bunga 

xonning sayr va shikor yo‘sini bilan qilgan yurishlari davomida sodir bo‘lgan 

voqealar tasvirining berilish va urush jarayonlarining yoritilishi asnosida 

keltirilgan she’rlar misol bo‘la oladi. Bunday she’rlarsiz voqealar silsilasida 

izchillik buziladi. Bu еrda xonlik armiyasi va yamut qo‘zg‘olonchilari o‘rtasidagi 

                                                           
6 Qavs ichida ko‘rsatilayotgan sahifalar O‘zR FA Sharqshunoslik instituti qo‘lyozmalar fondi, fotonusxa, inv. № 71/1, 

№ 71/2, Ogahiy, Muhammad Rizo. «Shohidu-l-iqbol» (1 – 113-v) (114 – 226-v) manbalaridan olinmoqda. 
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urush tasvirlangan lavhadan bir misol keltirish bilan cheklanamiz: «Va ikki taraf 

muborizlari bir-birining qasdig‘a andoq jahd va ko‘shish bila savosh va talosh 

rusumin zohir qildilarkim, Rustami Doston va Somi Narimondin sodir bo‘lmadi.  

  

MASNAVIY: 

Qoz qanotidek tuzuldi ikki saf, 

Azmi maydon etti еllar har taraf. 

Barq yonglig‘ bodipolarni surub, 

Bir-birisig‘a sinonlar еtkurub, 

Hamlalar aylarda tortib na’ralar, 

Yorilib ahli falakka zuhralar. 

Butrabon otlar ayoqidin g‘ubor, 

Ayladi kun chehrasini pardador. 

Sochti har sori qilichlar uyla barq- 

Kim, jahon ahli bo‘lub barq ichra g‘arq. 

Ul sifat bo‘ldi sinonlar jilvagar- 

Kim, qolib hayrat aro ahli nazar. 

Barqdek miltuq o‘qi parron bo‘lub, 

Kimgakim tegsa baloyi jon bo‘lub. 

Hamlalar aylab muborizlar ayon, 

Har tarafdin uylakim fili damon. 

 

Chun muhoraba muddati uzoqg‘a chekildi. Hech tarafga zafar va xatar voqe’ 

bo‘lmadi…» (109b – 110a). 

Bunday she’rlarning matn yaxlitligidagi xizmati ularning kompozitsion 

tugalligini inkor etmaydi. 

Nasrda bayon qilingan voqeaga muallif o‘z munosabatini ifodalash va 

o‘quvchida ham shunday munosabatni shakllantirish maqsadida ulardan keyin 

o‘ziga xos tugallanma sifatida ham talaygina she’rlar yaratgan. Bu vazifani 

bajaruvchi she’rlar qatorini xon va uning amaldorlari fazilatlarini, ular 

tomonidan amalga oshirilgan tadbirlarni hamda ularga tegishli mulkni 

tavsiflashga bag‘ishlangan nazmiy satrlar tashkil qiladi. Ular matnga shunday 

mahorat bilan joylashtiriladiki, ularsiz muallifning voqelikka munosabatini 

aniqlashtirish mahol. Masalan, Muhammad Rahim mehtar vazirlikdin bo‘shatilib, 

uning o‘rniga Abdulloh mingboshining vazirlik mansabiga tayinlanishi va uning 

ra’yiga «aksar umuri mulkiya» topshirilishi, garchi uni muallif «ixlospanoh, 

e’tiqoddastgoh», deya zikr etsa-da, ma’qul tushmaydi. Bu voqea munosabati 

bilan yozilgan she’rlardangina buni tushunish mumkin. Shu turdagi qit’ada 
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muallif bu tadbirni zohiran ma’qullasa-da, botinan kinoya bilan munosabat 

bildiriladi. 

 Matnning ayrim o‘rinlaridagi she’rlar aytilayotgan fikrni dalillash 

maqsadida keltirilgan. Jumladan, Muhammad Rahimxonning «sof zehni 

daryosidin zarif mazomin ‹zavohiri›  mavj urub, hasbi holi oshiqona baytlaru 

sho‘xona g‘azallar xayol etib, rangin iboratlar bila shirin mazmunlar shohidlarin 

zuhuri manassasida jilvagar qilib, ma’no arbobining ko‘ngullarin hamul 

shohidlar husnig‘a volau shaydo etar erdi. Va dilafro‘z g‘azallar maqta’in “Feruz” 

taxallusi bila muzayyanu mashhun etib, ruzgor sahoyifig‘a ishtihor qalami bila 

bitar erdi», (8b) tarzidagi ta’rifidan keyin uning bir g‘azali berilishi buning 

isbotidir. Muhammad Nazar Devon ta’rixining keltirilishi ham dalillashga misol 

bo‘la oladi. 

Shoir tomonidan nasriy matn orasiga kiritilgan she’rlarning bir guruhi 

nasihat va mav’izalardan iborat. Bu guruhni asosan marsiya tipidagi va ulug‘ 

avliyolar qadamjolarini ziyorat qilishning fazilatlari to‘g‘risidagi she’rlar tashkil 

qiladi. Shayx Abbos valiy maqbarasi ziyorati munosabati bilan yozilgan qit’a 

buning yorqin misolidir: 

 

Kimsakim, ixlos ila qilsa  tavofi avliyo, 

Beadad fayzu farah beshak anga hosil bo‘lur. 

Avliyo imdodidin ortib anga har dam futuh, 

Muddaou maqsadig‘a begumon vosil bo‘lur. 

Shoh agar bo‘lsa, adolat birla olamni olur, 

Bo‘lsa darvesh, ahli Haq bazmi aro doxil bo‘lur (134b) 

 

Marsiya tipidagi she’rlarda dunyoning bevafoligi ta’kidlanadi. Shoir bu 

bilan amaldorlarni dunyoga ruju qo‘yishdan qaytarmoqchi bo‘ladi. Dunyoga 

mayl va rag‘bat ko‘rsatish nafsga erk berilishini keltirib chiqaradi. Bunday hol 

odamlar orasida mehr-oqibat rishtalarining uzilishiga sabab bo‘lishi mumkin. 

Matnda esa bu she’rlar o‘quvchida paydo bo‘lgan hazin va sokin tuyg‘ularni 

bartaraf etishga xizmat qiladi. 

Umuman matn tarkibida kelgan she’rlarning yaratilishi va matnga aloqasi 

nuqtai nazaridan tahlili ularning ayrimlari alohida ijod mahsuli ekanlini, ba’zilari 

esa «Shohidu-l-iqbol»ning yozilishi asnosida ijod etilganini ko‘rsatadi. Ularni bu 

xususiyatlariga ko‘ra ikki guruhga ajratish mumkin. 

Birinchi guruh – mustaqil yaratilgan adabiy materiallar asosan g‘azallar 

va ta’rixlarni o‘z ichiga oladi. Shuningdek, ayrim ruboiy, masnaviylarni va bir 

marsiyani ham shu guruhga qo‘shish mumkin. 
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To‘g‘ri, g‘azallarning hammasini ham mustaqil yaratilgan, deb bo‘lmaydi, 

lekin ularning aksari shu guruhga kiritilishi maqsadga muvofiq. «Shohidu-l-

iqbol»dagi bu guruh she’rlar muayyan voqealar munosabati bilan shohona 

majlislarda, tantanalarda yoki xonning huzurida o‘qib berish uchun, shuningdek, 

uning ko‘rsatmasiga ko‘ra ijod etilgan. Asarda bu turdagi nazm namunalarining 

yaratilish sabablari ko‘rsatib o‘tilgan. Misol tariqasida ulardan ayrimlarini 

keltiramiz. 

Asarda Muhammad Rahimxonning valiahdlik davrida tuzgan nafis 

majlislarida shoirlar unga atab yozgan qasidalarini, ash’orlarini o‘qib berganlari 

aytilib, shoir ham unga atab bir g‘azal yozganligini ta’kidlaydi va quyidagi 

matla’li g‘azalni keltiradi: 

 

Shahzodai zamonaki, sha’ni azim erur,  

Oyinai inoyati hayyu qadim erur (7b). 

 

Demak, bu g‘azal «Shohidu-l-iqbol» yozila boshlashidan oldin yaratilgan.  

G‘azallardan yana biri xonning taxtga chiqishi munosabati bilan yozilgan. 

Bu guruhga kiruvchi yana bir g‘azalning yaratilishi haqida muallif ma’lumot 

berib, xon o‘z birodari, shahzoda Said Ahmad To‘ra uchun Arkning sharqiy 

tomonida qurdirgan bir havli hamda qasri oliydan ilhomlanganini yozadi: «Va 

shahzodai saodatqarn (Said Ahmad To‘ra)  hamul makoni bihishtoyinda 

qasrnishin va oromguzin bo‘lg‘ondin so‘ng faqirkim, bu hurufi sharofatvuquf 

roqimidurman, muborakbodlig‘ uchun bir g‘azal va ul havli ta’miri uchun bir ta’rix 

nazm silkiga chekib, humoyun nazari mutolaasig‘a еtkurib, iltifoti begaron  va 

in’omoti bepoyonidin bahramandlig‘  va kamyoblig‘lar hosil qilib, hadsiz nishot va 

adadsiz inbisotlarg‘a vosil bo‘ldim». 

 

Ey sarfarozi olam, qasru saro muborak, 

Shohona joygohi oliy bino muborak. 

Fardavs qasridindur, fayzu safosi afzun, 

Manzar anga xo‘jasta, ayvon anga muborak... (173a) 

 

Bu guruhdagi qolgan g‘azallar xonning shikorga chiqishi va undan qaytishi 

munosabati bilan yozilgan. Ulardan birining yozilish sababini muallif shunday 

izohlaydi: «Faqirkim, bu muborak nusxaning roqimidurman, necha umrdin beri 

kasal sababi bila safar xizmatidin ma’zur erdim, bu jihatdin anduhgin bo‘lub, ul 

hazrat safarda erkonda taalluf yuzidin shikor ta’rifig‘a  va o‘z holimg‘a mushtamil 

bir g‘azal tartib berdim». G‘azalning yaratilishi haqidagi bu fikrlar shoir 
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biografiyasi haqidagi ma’lumotlarni to‘ldirishga ham xizmat qiladi. G‘azalning 

so‘nggi baytlari buning dalilidir:  

 

...To to‘yub ov go‘shtidin tab’im qushi quvvat topib, 

Saydi ma’ni qilg‘ay erdim beshumoru behisob. 

Ogahiy, gar to‘ymoq itdek istasang shah ollida, 

Tolpinib och qush misllik qilmag‘il ko‘b iztirob. (56a – 56b) 

 

Bu g‘azalning devonga kiritilgani ham uning alohida yaratilganligiga dalil 

bo‘lishi mumkin.[2: – V. 114b. ] 

Yana bir g‘azal shikor tasviriga va ikki g‘azal xonning shikordan kelishi va 

kutib olinishiga bag‘ishlanadi. She’r shikor ta’rifida bo‘lsa-da, ularda shoirning 

xon timsolida namoyon bo‘luvchi davlat, mamlakat istiqboliga tilaklari izhor 

qilinadi: 

«Keldi» va «Kelgusi» radifli g‘azallar ham xonning shikordan qaytishi 

munosabati bilan yozilib, unga taqdim qilingan. «Shikornoma»lardan so‘ng ular 

kitobning o‘qishli bo‘lishini ta’minlash maqsadida asarga kiritilgan.  

Mustaqil yaratilgan she’rlarning yana bir katta turkumini ta’rixlar tashkil 

etadi [5: 142 – 207].  

Asardagi ayrim ruboiylar ham mustaqil yaratilganligini taxmin qilish 

mumkin. Jumladan, shoir bir ruboiysi haqida shunday deydi: «Va ul hazrat 

shikordin qaytib kelur kuni kamoli ishtiyoqdin bir rubo‘iy aytib erdimkim, mastur 

bo‘lur.  

 

Rubo‘iy:  

Ko‘b muddat edi chekib baloyi hijron, 

Yo‘lig‘a boqib muntazir erding, ey jon. 

Chiq oldig‘a emdi ko‘rguzub istiqbol 

Kim, kelgusidur bu kun hamul jonu jahon». (56b) 

 

Ruboiy xonning 39 kunlik shikordan qaytishi munosabati bilan yozilgan. 

Unda shoir zohiran o‘zining xonga sadoqatini, unga hamisha ehtiyojmand 

ekanligini ta’kidlasa-da, bunday safarlarga bu qadar uzoq vaqt sarf qilinishi 

maqsadga muvofiq emasligini ishora qiladi, uqtiradi. 

Masnaviy va nazmlarning aksariyatini bu guruhga kiritib bo‘lmasa-da, ular 

orasida ham muayyan voqea-hodisalar munosabati bilan o‘qib berish maqsadida 

yozilganlari bor. 
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Umuman, she’rlarning mazmunidan mustaqil yaratilganligini anglab olish 

qiyin emas. Shu bilan birga ularni matn harakatidan, uning yaxlit tizimidan  

ajratib ham bo‘lmaydi. 

Ikkinchi guruh – yaratilishiga ko‘ra nasriy matn bilan bir vaqtda yozib 

borilgan she’rlar (ularni muosir (sinxron) she’rlar deb ataymiz) matnning 

umumiy maromini (tempini) saqlash vazifasini bajaradi. To‘g‘ri, birinchi 

guruhdagi she’rlar ham bunday vazifani bajaradi, lekin ularning yaratilishi 

boshqa omillar bilan bog‘liq. Muosir she’rlar esa bevosita matn kayfiyatidan 

kelib chiqib ijod etilgan. Ayniqsa, dalillashdan boshqa vazifa bajaruvchi 

nazmlarning aksariyati bu turkumdagi barcha asarlarda muosir she’rlar sifatida 

namoyon bo‘ladi. Bu she’rlar yaratilishining sabablaridan yana biri muallif o‘z 

fikrining nasrdagi ifodasidan qoniqmasligidir. Ana shu holat nazmga murojaat 

qilishni taqozo etadi. Ba’zan ular muayyan fikr yoki g‘oyani ta’kidlash uchun 

ham xizmat qiladi. 

Shuni ham ta’kidlash o‘rinliki, «Shohidu-l-iqbol»dagi muosir she’rlarni 

yaratishda Ogahiy ko‘pincha yangi shakllar izlamaydi, avvalgi asarlarida 

orttirilgan tajribalariga suyanib, oldin yaratilgan she’rlariga yangi material 

asosida o‘z zahirasida mavjud badiiy unsurlarni qo‘shish bilan she’r ijod etadi. 

Shuning uchun qo‘lyozmadagi ko‘pgina she’rlar avvalgi asarlardagi nazm 

namunalarlariga o‘xshaydi.  
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Annotatsiya:  Maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning “Riyozu-d-davla” 

asarining ilk to‘la nashri amalga oshirilishi jarayoni haqida ma’lumot beriladi. 

Shuningdek, asarning yuksak badiiy saviyasi uning muqaddimasidan bir parcha 

lingvopoetik tahlili orqali ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: qo‘lyozma, nashrga tayyorlash, lingvopoetika, tarixiy- adabiy 

asar, badiiy san’atlar, leksik resurs     

 

“Riyozu-d-davla” Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy qalamiga 

mansub tarixiy asarlar silsilasidagi birinchi mustaqil kitobi bo‘lib, asarning bu 

qadar betakror va benazirligi unga keyinchalik “voqe’otu futuhot ta’lifi va tarix 

tasnifi...” “mavrusiy xizmat va qadimiy hirfat” [GD, 7572:4b] bo‘lib qolishiga 

zamin hozirladi.  

Xiva xonligining Allohqulixon davridagi (1825 ‒ 1842 y.y.) eng muhim, 

tabiiyki, u bilan bog‘liq holda atrof mamlakatlar hayotiga oid ayrim voqealarni 

qamrab olgan bu asarni muarrix 1844-yilda Muhammad Ya’qub mehtarning 

homiyligida yozgan. Asarda davrning ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va madaniy 

ahvoli, xonlik va qo‘shni hududlarda yashovchi turli etnik birliklar munosabati, 

harbiy safarlar, diplomatik munosabatlar bayoni, ma’rifiy masalalar, ayrim 

siyosiy arboblar, mashhur shoir, adib, faqihlar zikri, hududlarning tabiati, 

ko‘plab mavze va manzillar tavsifi kabilar mavjud.    

Masalan, Ogahiy asarda o‘sha paytda 33 yoshida bo‘lgan “Ost-Hindiston” 

kompaniyasi josusi Abbotning Xivaga kelishi haqida shunday yozadi: “Ma’lumi 

xotiri ashraf bo‘lsunkim, chun hamul yil zulqa’da oyining o‘n beshida 

Hindustondin Haybat sohib otlig‘ inglis elchisi kelib ostonbo‘sliqg‘a musharraf 

bo‘ldi”. [RD, 5364:352b-353a] 

Bu to‘g‘rida Muhammad Yusuf Bayoniyning “Shajarayi Xorazmshohiy” 

asarida mufassal ma’lumotlar keltirilgan. [ShX, 9596: 301b-302 a] 

Ogahiy mazkur asari boshqa solnomalari qatori o‘z davridan beri muxlis 

va tadqiqotchilar e’tiborini jalb etib keladi. Jumladan, o‘tgan asrning 

boshlaridayoq Miyon Buzruk Ogahiy tarixiy asarlari xususida maqola e’lon 

qilgan. [Miyon Buzruk, 1927:57-61] A.K.Borovkov esa “Материалы по истории 
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туркмен и Туркмении. ИИ.” (– S. 427-475)da “Извлечения из “Рияз ад-

давла”ni e’lon qilgan.  

“Riyozu-d-davla”ning tarixiy asar sifatida tadqiqi amalga oshirilgan 

monografik ish O.Mutalov tomonidan bajarilgan. [Mutalov, 2003] Olim qayd 

etganidek, Xiva xonligi tarixnavisligining yirik tadqiqotchisi Yu.Bregel fikricha, 

Xiva xonligi bo‘yicha yaratilgan ko‘plab asarlar Munis va Ogahiy 

qo‘lyozmalaridan foydalanilmagani uchun ilmiy jihatdan mukammal tadqiqotlar 

qatoriga kirmaydi. [Mutalov, 2003: 4] 

Asarning ayrim jihatlari lingvistik tadqiqi A.O‘rozboyev ishlarida 

kuzatiladi. [O‘razboev, 2009, 2018, 2019] Ushbu muhtasham yodnoma hali 

adabiy, falsafiy jihatdan o‘z tadqiqotchilarini kutmoqda.  

Asarning tili, badiyati va boshqa jihatlari xususida ko‘p gapirish mumkin. 

Biz quyida asardan olingan bir kichik parcha misolida fikrimizni muxtasar 

ifodalashga harakat qilamiz.  

O‘zbek adabiyotshunosligida Shermuhammad Munis va Muhammad Rizo 

Ogahiy tarixiy asarlari adabiy turi va janri masalasiga oid bir necha qarashlar 

mavjud. Hatto ularni tarixiy asar emas, tarix asari, ya’ni tarix bayon qilingan asar 

deb nomlash to‘g‘ri bo‘ladi (S.Ashirboyev), degan fikrlar o‘rtaga tashlanmoqda. 

Mulohazalarning hech biri Ogahiy (“Firdavsu-l-iqbol”ning katta qismi Munisga 

tegishli ekani ma’lumligi bois alohida ta’kidga hojat yo‘q) qalamiga mansub 

asarlarga beriladigan baho, olingan va olinadigan xulosa, ma’lumot va 

hokazolarga hech qanday ta’siri yo‘q bo‘lgani sababli bir qadar besamardek 

tuyulsa ham, ilmiy haqiqat nuqtai nazaridan masalaga oydinlik kiritish zarurati 

bor. Shuning uchun N.Shodmonov “Shohidu-l-iqbol”ga yozgan  so‘zboshining 

katta qismini asar adabiy turi va janri masalasiga bag‘ishlab, bu borada 

bildirilgan fikrlarni umumlashtirilib tahlil qilgan. [Shodmonov,  2019:13-24] 

Muallif tomonidan bildirilgan mulohazalar, chiqarilgan xulosalar Ogahiyning 

barcha tarixiy asarlariga tegishli, deb hisoblash to‘g‘ri bo‘ladi.  

Bizningcha, masalaga lingvistik tomondan yondashish bildirilgan 

mulohazalarni asoslashda eng maqbul yo‘ldir. Muarrix tarixiy asarlari 

xususiyatidan kelib chiqib, uning lingvistik jihatini adabiyotshunoslik 

materiallari bilan birga tadqiq qilish, so‘zlarni matndan ajratmagan holda 

tahlilga tortish kerak. Shundagina muarrixning mahorati, asarning tur va janriga 

oid fikrlarni asoslovchi faktlar, eng muhimi, matn muallifi shaxsiyati ochib 

beriladi. Bu esa matnni antropotsentrik, zarur o‘rinlarda egotsentrik jihatdan 

talqin qilish imkonini beradi.  

Ogahiyning tarixiy asarlari o‘zbek tarixiy va badiiy nasrining o‘ziga xos 

noyob durdonalaridir. Ushbu asarlar eski o‘zbek tilining turli sathlar doirasida 
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bor imkoniyatlarini namoyon qiluvchi muhtasham obidalari sanalishi bilan birga 

ular XIX asrning ikkinchi yarmidan hozirgi o‘zbek adabiy tili shakllana 

boshlaganini e’tiborga olsak, eski o‘zbek tilida bitilgan so‘nggi ko‘lamdor 

yodgorliklar ham hisoblanadi.    

Avvalo, Ogahiyning tarixiy asarlari tili, uning ayrim lisoniy xususiyatlari 

borasida aniq tasavvur hosil bo‘lishi uchun “Riyozu-d-davla” muqaddimasidan 

bir parcha keltiramiz: “Jahonbonlig‘ mahomining nigini intizomi va hukmronlig‘ 

nizomining sarrishtayi ihtimomi ul podshohi adimu-l-ishtibohning qabzayi 

iqtidor va sarpanjayi ixtiyorig‘a mahkamu musallamdurkim, sipehri nilgunning 

ayvoni rif’atbunyoni aning binoyi san’atidin mutarrah va rub’i maskunning 

fazoyi vus’atnishoni aning me’mori qudratidin musattahdur. Azimu-sh-shon 

sultonlarning farqi davlatig‘a aning qullug‘i dog‘idin afsar va rafe’u-l-makon 

xoqonlarning jabhayi izzatig‘a aning eshigi tufrog‘idin zevar; malo‘u-l-a’lo 

soyirlari aning ibodati futuhotidin bahramand va jarmi g‘abro sokinlari aning 

itoati fuyuzotidin halovatpayvand; xurshidi duraxshon bir lam’ayi nopadiddur 

bayzoyi hikmatidin va muhiti bekaron bir qatrayi nomufiddur daryoyi 

qudratidin; vahdatu kasrat azamati gulistonidin shabname, hayulo va suvrat 

hikmati ummonidin bir name”. [RD, 5364: 246a] 

E’tirof etishimiz kerakki, maxsus tayyorgarlik va ko‘nikmaga ega 

bo‘lmagan o‘quvchi matn mazmunini anglamaydi yoki to‘la anglashi qiyin 

kechadi. Misol tariqasida keltirilgan parcha hozirgi o‘zbek adabiy tiliga 

uyg‘unlashtirsa, quyidagi ko‘rinishda bo‘lishi mumkin: “Jahonni tutishdek 

muhim ishlarning intizom nigini va hukmronlik nizomining sa’y-harakatlari 

tizgini ko‘m-ko‘k osmonning yuksak ayvoni uning binokorlik san’ati bilan tarhi 

chizilmish hamda butun еr yuzining keng fazosi uning me’morlik qudrati bilan 

tekislanmish Ul tengsiz podshohning iqtidor qo‘li-yu ixtiyor panjasiga xos va 

faqat ungagina taalluqlidir. Ne-ne ulug‘ sultonlarning davlati boshiga unga qullik 

dog‘idan toj еtar va yuksak maqomli xoqonlarning izzati manglayiga uning eshigi 

tuprog‘idan zebu-zevar; balanddan baland makonlarni sayr qiluvchilar uning 

ibodatidan topgan futuhotdan bahramand va qora еrni maskan qilganlar ham 

uning itoatidan еtgan fayz bilan halovatga payvand; charaqlab turgan quyosh 

uning yorug‘lik hikmati oldida bir ko‘rinmas uchqun, mavj urgan cheksiz ummon 

uning qudrat dengizidan arzimas qatradir; birliku ko‘plik buyukligi gulistonidan 

bir shabnam, xayolotu suvrat hikmati ummonidan bir nam kabi”.  

Mumtoz matnni hozirgi o‘zbek adabiy tiliga uyg‘unlashtirish jarayonida 

uning barcha xususiyatlarini saqlab qolish iloji yo‘q. Bu nafaqat Alisher Navoiy 

“Xamsa”si kabi nazmni nasrlashtirish, balki yuqoridagidek nasrni nasr orqali 

ifodalashda ham yaqqol ko‘rinib qoladi. Misol uchun hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
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“jahonni tutish” birikmasi bilan berilgan “jahonbonlig‘” so‘zi Ogahiy tilida 

“podshohlik” (“jahonbon” ‒ “podshoh”) ma’nosini ham beradi.   

Ushbu bir parchada mumtoz adabiyotimizning malohatini namoyon 

qiluvchi qator badiiy san’atlar mavjud. 

Birinchidan, parcha boshdan oxir baraoti istihlol san’ati asosida qurilgan. 

Bu san’at haqida Atoulloh Husayniy “...kalom ibtidosi maqsadg‘a ishora qilmoq 

yo‘li bila maqsudg‘a munosib qilinur” ‒ deydi. [Husayniy, 1981:252] Ogahiy asar 

ibtidosida o‘zining falsafiy qarashlariga ijtimoiy-siyosiy mazmun berish bilan 

boshlagani uning ushbu san’atdan unumli va mohirona foydalanganini 

ko‘rsatadi. Mazkur san’atni nisbatan soddaroq qilib ta’riflasak, undagi so‘zlar 

asar mazmuni, nomiga munosib tarzda uyg‘unlashtiriladi. Masalan, Alisher 

Navoiyning “Lison ut-tayr”i “Jon qushi chun mantiqi roz aylagay, Tengri hamdi 

birla og‘oz aylagay” [Navoiy, 1991:7] yoki “Arba’in” “Hamd angakim, kalomi 

xayrul-maol Qildi elga rasulidin irsol” [Navoiy, 1994:5] ‒ deb boshlangani kabi. 

Bu mumtoz adabiyotimizda asarlarni baroati istihlol san’ati asosida boshlash 

an’anasi keng tarqalganini ko‘rsatadi.  

Ikkinchidan, matnda jahonbonlig‘ mahomi, nigini intizom, hukmronlig‘ 

nizomi, podshohi adimu-l-ishtiboh, qabzayi iqtidor, sarpanjai ixtiyor, sulton, 

davlat, qullug‘, afsar, xoqon, jabhai izzat, itoat kabi ijtimoiy-siyosiy; sipehri 

nilgun, ayvoni rif’atbunyon, fazoyi vus’atnishon, xurshidi duraxshon kabi 

astronomik; bino, san’at, me’mor, musattah kabi binokorlik; ibodat, futuhot, 

fuyuzot, qudrat, vahdat, kasrat, azamat, hayulo, suvrat, hikmat kabi diniy-

tasavvufiy atamalar; rub’i maskun, jarm, g‘abro, sokinlar, muhiti bekaron, daryo, 

guliston, shabnam, ummon, nam kabi tabiiy fanlarga xos atamalar orqali 

tanosublar silsilasi yuzaga keltirilgan. 

Uchinchidan, matnda saj’ning bir necha turi o‘zaro mutanosib tarzda 

vujudga keltirilgan. Saj’, uning turlari, xususiyatlari haqida mumtoz 

adabiyotshunoslikda mufassal ma’lumot berilgan. [Vatvot, 1983; Tabiziy, 

1959:59; Husayniy, 1981:62-66; ]O‘zbek va fors-tojik adabiyotshunoslari 

tomonidan ushbu asarlar mumtoz adiblar ijodiyoti misolida keng o‘rganilgan. 

[Sarimsoqov, 2006:50-56; Rahmonov, 1976; LIA, 1964:95; Zehni, 1967:156; 

Musulmonqulov, 1970] Saj’ san’ati o‘zbek nasrining qadimgi namunalaridan, 

poetik imkoniyatlaridan ekaninin qadimgi turkiy bitiklardayoq ko‘ramiz. 

N.Rahmonov yozganidek, “Yodnomada saj’ va leksik takrorlar vositasida vaznli 

nasrning yuzaga kelish xususiyatlari bilan keyingi davrdagi – XV asrdagi prozaga 

xos umumiy xususiyatlarga ega ekanligi ko‘rinadi”. [Rahmonov, 1989: 213]  

Nazariy manbalar saj’ musammatning shakllanish va rivojlanishida ham 

ma’lum o‘rin tutganini ko‘rsatadi. “Lug‘atnomai Dehxudo”da “musammat” so‘zi 
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adabiy termin sifatida ikki xil izohlangan: 1. To‘rt qismga bo‘linadigan va 

dastlabki uch qismda shoir sajga rioya qiladigan hamda to‘rtinchisida 

qofiyalanib keladigan musajja’ she’r. 2. Murabba’, muxammas, musaddas, 

musamman, mutassa’, muashsharlar tizimi. [King Dehkhoda] O‘zbek nasrida 

saj’ning xususiyatlarini puxta o‘rgangan B.Sarimsoqov “saj’ va qofiya aynan bir 

narsa, “nasrda saj’ – nazmda qofiya” yoki “saj’ – qofiyali proza” kabi fikrlar, 

bizningcha, u qadar to‘g‘ri bo‘lmasa kerak” [Sarimsoqov, 1972:78] ‒ xulosaga 

keladi.     

To‘rtinchidan, jahonbonlig‘, hukmronlig‘ ‒ qullug‘ (qulluq); sipehri nilgun, 

ayvoni rif’atbunyon, malo‘u-l-a’lo ‒ g‘abro; soyir ‒ sokin; xurshidi duraxshon ‒ 

lam’ayi nopadid; bekaron ‒ qatrayi nomufid vahdat ‒ kasrat; hayulo ‒ suvrat; 

daryo, ummon ‒ nam kabi tazodlar tizmasi yuzaga keltirilgan.   

Beshinchidan, jahonbonlig‘, hukmronlig‘; intizom, nizom; podshoh, sulton, 

xoqon; qabza, sarpanja; daryo, ummon, muhit kabi birliklar orqali qator 

mutarodiflar tizmasi shakllantirilgan.  

Oltinchidan, intizom, nizom; qudrat, iqtidor; maskun, sokin kabi birliklar 

bilan ishtiqoq san’ati vujudga keltirilgan.    

Yettinchidan, jahonbonlig‘ mahomining nigini intizomi ‒  hukmronlig‘ 

nizomining sarrishtayi ihtimomi; azimu-sh-shon sultonlar ‒ rafe’u-l-makon xoqon-

lar; ibodati futuhotidin ‒ itoati fuyuzotidin;  xurshidi duraxshon ‒ muhiti bekaron; 

bayzoyi hikmatidin ‒ daryoyi qudratidin; vahdatu kasrat azamati ‒ hayulo va 

suvrat hikmati kabi birikmalar tarse’ning nasrdagi go‘zal namunalari yaratilgan.  

Sakkinchidan, podshohi adimu-l-ishtiboh, sipehri nilgun, ayvoni 

rif’atbunyon, fazoyi vus’atnishon, azimu-sh-shon sultonlar, rafe’u-l-makon 

xoqonlar, jarmi g‘abro, xurshidi duraxshon, lam’ayi nopadid, muhiti bekaron, 

qatrayi nomufid kabi birikmalarda sifatlashlar ishlatilgan. 

To‘qqizinchidan, matn mazmuni tamsilga asoslangan. 

O‘ninchidan, matnda rif’atbunyon hamda musattah so‘zlari orqali “Qur’oni 

karim”ning “G‘oshiya” surasi 18- va 20-oyatlariga [Qur’oni karim, 2001:592] 

ishora qilingani bois iqtibosning o‘ziga xos ko‘rinishi mavjud.   

Bundan tashqari unda tavze’ (ohangdorlik), tashbeh, tashobih ul-atrof 

(taraflarning o‘xshashligi) kabi san’atlar qo‘llanilgan.  

“Riyozu-d-davla” asari muqaddamisidan olingan mikromatnning umumiy 

tarzdagi lingvopoetik talqini Ogahiy leksik resurslar imkoniyatidan yuqori 

darajada foydanganligi ko‘rsatadi. Bu esa muarrixning badiiy mahorati 

yuksakligini, o‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida Ogahiy tarixiy asarlari bilan 

bellashadigan asarlar kamligini namoyon qila oladi.   
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Asarning F.G‘anixo‘jaev ma’lumotlariga ko‘ra, 5 ta mukammal va 2 ta noqis 

qo‘lyozmasi ma’lum. [G‘anixo‘jaev, 1986:16-18] To‘liq nusxalarning 3 tasi 

Toshkentda (Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti, № 821/II, 

5364/II, 7474) va 2 tasi Sankt-Peterburgda saqlanmoqda. P.I.Lerx va A.Kun 

kolleksiyasiga mansub bo‘lgan tugallanmagan 2 nusxa ham Sankt-Peterburgda 

saqlanmoqda.     

Asarning bir qismi G‘.Karimov va S.Dolimovlar tomonidan nashr qilingan. 

[Ogahiy, 1978:19-170] Ustozlarning ushbu nashri davr ijtimoiy-siyosiy holatini 

e’tiborga olganda katta jasorat edi. Bundan tashqari S.Dolimov va G‘.Karimov 

tomonidan ushbu nashrga yozilgan “Ogahiy ‒ tarixchi” sarlavhali so‘zboshida 

bildirilgan ko‘plab fikrlar hali ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan.  

Yaxshi xabardorsizki, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 

2019-yil 20-martdagi “Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy tavalludining 

210 yilligini nishonlash hamda Xiva shahrida Ogahiy ijod maktabini tashkil etish 

to‘g‘risida”gi 238-son qarorining 3b-bandida 2019-2021-yillarda Ogahiy asarlar 

to‘plamini nashr etish vazifasi belgilangan. Mazkur tarixiy hujjatning qayd 

etilgan bandi ijrosi sifatida bugunga qadar mazkur silsilaning 7 jildi “Sharq” 

nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi tomonidan har bir 1000 nusxadan 

nashrdan chiqdi. Rejada jildlardan biri kamina xodimingiz tomonidan nashrga 

tayyorlangan “Riyozu-d-davla”ning ilk to‘liq nashridir.   

 Ushbu nashr Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti 

fondida 5364-ashyo raqami ostida saqlanayotgan qo‘lyozma asosida amalga 

oshirildi. O‘rni bilan Sankt-Peterburgda Rossiya FA  Sharqshunoslik instituti 

fondida D 123 (560 os) ashyo raqami ostida saqlanayotgan qo‘lyozmadan 

foydalanildi. Tadqiqotchilar tomonidan katta ehtimol bilan Ogahiy dastxati deb 

qaraladigan ushbu nusxa bilan tanishishda katta yordam ko‘rsatgan Hilola 

Nazirovaga chuqur minnatdorchilik bildiramiz.   

Ushbu nashrda oyatlar o‘qilishida mumkin qadar aniqlikka erishish 

maqsadida transkripsiyada berilib, ularning asli va ma’no tarjimasi ilova qilindi. 

“Qur’oni karim”dan iqtiboslarning ma’no tarjimalari shayx Abdulaziz Mansur 

nashri [Qur’oni karim, 2001] asosida berildi.   

Hadisi shariflar matni ham transkripsiyada berildi. Boshqa arabiy jumla va 

iboralarda ayrim hollarda transkripsiya qo‘llanilmadi. Oyat, hadis hamda arabiy 

ibora va jumlalar o‘girilishini Xorazm Ma’mun akademiyasi “Qadimiy yozma 

noyob qo‘lyozma va manbalarni tadqiq qilish, ularning raqamlashtirilgan 

bibliotekasini yaratish” amaliy loyihasi (grant rahbari  A.O‘rozboyev) ilmiy 

xodimi Lochinbek Abdukarimov ko‘zdan kechirib bordi. Nashr asnosidagi texnik 

ishlarni loyiha xodimlari bajardi.  
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Kitob Xorazm Ma’mun akademiyasi “Qadimiy yozma noyob qo‘lyozma va 

manbalarni tadqiq qilish, ularning raqamlashtirilgan bibliotekasini yaratish” 

amaliy loyihasi (grant rahbari  A.O‘rozboyev) hamda Toshkent davlat 

sharqshunoslik instituti “OT-F1-69 Sankt-Peterburg qo‘lyozmalar instituti va 

TDShI huzuridagi Sharq qo‘lyozmalar markazida saqlanayotgan Xorazm adabiy 

manbalarining kompleks tadqiqi” ilmiy loyihalari hamkorligida tayyorlandi. 

Zero, Ogahiy qalamiga mansub solnomalar mohiyatan tarixiy-adabiy sanalashi 

mutaxassislarga yaxshi ma’lum. 

 Ushbu nashrga o‘zining beminnat hissasini qo‘shgan va mumtoz 

merosimiz tadqiqida jonbozlik ko‘rsatayotgan har bir insonga chuqur 

minnatdorchiligimizni bildirib qolamiz. 
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Annotatsiya:  Mazkur maqola shoir, tarixchi, tarjimon va davlat arboblari 

bo‘lgan Munis va Ogahiyning - “Firdavsu-l-iqbol” asarini  amerika olimi  Yu.Bregel  

tomonidan o‘rganilishiga bag‘ishlangan.  

Kalit so‘zlar: XIX asr Xorazm adabiy muhiti, Munis, Ogahiy, “Firdavsu-l-

iqbol”,  so‘zboshi,  tarixiy voqealar, qo‘lyozma nusxalar. 

 

Munis  va Ogahiy   qalamiga mansub “Firdavsu-l-iqbol” asari  filologik 

jihatdan  kam o‘rganilgan, ammo katta ahamiyatga ega asarlardan biridir. Asarda 

qadim davrlardan tortib,  1825-yilgacha bo‘lgan Xorazm tarixi bilan bog‘liq 

voqealar  tarixiy badiiy shaklda   yoritilgan. Asarning bebaho qimmati haqida   

o‘zbek va xorij ilm fanida juda ko‘plab fikrlar bildirilgan.            

  1988-yilda amerikalik olim Y.Bregel (1925-2016) Munis va Ogahiyning 

“Firdavsu-l-iqbol” asarini izohlar bilan ilmiy-tanqidiy matnini, o‘n yillik 
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tanaffusdan keyin, 1999-yilda esa ingliz tiliga tarjimasini  nashr qildiradi (2; 3). 

Asarning  tili   arabiy va forsiy iboralarga boy bo‘lgani va o‘ziga xos sharqona 

usulda yaratilgani bois, ingliz tiliga tarjimasi  oson kechmagan. Y.Bregel bu 

borada ko‘plab olimlar bilan bamaslahat ish olib borgani,  jumladan,  rus olimi 

Oleg Akimushkin (Rossiya fanlar akademiyasi Sharkshunoslik instituti ), 

professor Robert Dankoff (Chikago universiteti), doktor Irina Viktorovna 

Yerofeyeva (Tarix va etnografiya instituti, Olma-ota), professor Boris Litvinskiy 

(Sharkshunoslik instituti, Moskva), Aleksandr Naymark (Indiana universiteti), 

doktor Benno van Dalen (Geografiya instituti, Moskva), professor Devin Devis  

(Indiana universiteti) kabi sharqshunoslar unga juda katta yordam berganini 

mamnuniyat bilan eslaydi.( Firdavs al iqbal History, 1988: 29). 

“Firdavsu-l-iqbol” asarining Y.Bregel tayyorlagan ilmiy-tanqidiy matni 

nashrida noyob ma’lumotlarga to‘la, hali fanimizda deyarli o‘rganilmagan  ingliz 

tilidagi so‘zboshisi berilgan (Firdavs al iqbal History, 1988: 1-58 ) Hajman 

noan’anaviy bo‘lgan so‘zboshi to‘rtta qismdan iborat bo‘lib: birinchi qismi asar 

mualliflari Munis va Ogahiy ijodiy faoliyatini, ikkinchi qismi   “Firdavsu-l-iqbol” 

asarining mohiyati, uchinchisi asarning o‘rganilishi va nihoyat to‘rtinchisi 

asarning qo‘lyozma nusxalari xususiyatlarini ochishga qaratilgan.  Dastavval 

muallif ingliz kitobxonini Munis va Ogahiy shaxsiyati, ijodiy merosi bilan 

tanishtiradi.  Bu o‘rinda biz bilgan ma’lumotlardan tashqari, Munisning ustozlari, 

Ogahiyning tarjima asarlari xususidagi ayrim yangiliklarni o‘qiymiz.  Jumladan, 

Munisning Sayid Eshon Xo‘ja va Sayid Muzaffar Xo‘ja kabi ustozlari bo‘lgani,  

yoshligidan she’riyat va tarixda bilimdon kishilarga suyanganligi  quyidagicha 

izohlangan: “Munis tells nothing about his learning except for  the names of his 

two teachers (ustad): Sayid Ishan Khoja, who was also his neighbor in Khiva 

when he was ten or eleven еars old, and Sayid Muzaffar Khoja Mutavalli,whom 

he mentions on three different occasions,citing also his Persian and Chaghatay 

poems.It is difficult to say what kind of education he received under these (and 

probably also other) tutors/In any case,it is clear that he knew Persian and 

Arabic well, had a usual adab training and from his youth leaned towards poetry 

and history and the company of learned men” (Firdavs al iqbal History,1988: 4) 

Ogahiy tarjimalari haqida axborot berar ekan, Y.Bregel uning 6 ta tarixiy 

tarjima asarining nomi shoirning “Ta’viz ul-oshiqin” devoni debochasida 

keltirilgani («Ravzat us-safo», «Tarixi jahonkushoyi Nodiriy», «Zafarnoma», 

«Tabaqoti Akbarshohiy» , «Tazkirai Muqimxoniy» , «Ravzat us-safoyi Nosiriy», 

ammo еttinchisi, ya’ni Muhammad Mahdiy Astrobodiyning  “Durrai nodira” asari 

tarjimasi haqidagi axborot  faqat kataloglarda uchrashi haqidagi noyob 

ma’lumotni keltiradi: ”Agahi by far exceeded his uncle and teacher by the 
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volume of his literary production. His poetry (predominantly in Chaghatay, but 

including also a number of poems in Persian) was collected in a divan (entitled 

Ta’vidh al-ashiqin) rather late, at the request of  Sayid Muhammad Khan (1272-

1281\1856-1864),but this divan must have been supplemented  also much later, 

continuing almost until the end of his life. He was especially prolific as a 

translator into Chaghatay from  Persian. In his time the translation  of Persian 

works which had begun in Khiva apparently with Munis was developing 

rapidly,and Agahi was the most active writer in this field.In the preface to his 

divan he gives the total number of his translations as 19.Among them there are 

such works as Gulistan by Sa’di, Yusuf u Zulaykha by Jami, Shah u gada by 

Hilali,Haft paykar by Nizami,Zubdat al-hikayat by Muhammad Varith, Qabus-

nama, Akhlaq-i Muhsini by Husayn Kashifi,Miftah al-talibin by Mahmud 

Ghizhduvani, Salaman u Absal and Baharistan by Jami, Hasht bihisht  by Amir 

Khusraw, and Vasifi. Six translations of historical works appear in the same 

list(1)Rawzat al-safa by  Mir Khand, of which Agahi translated the second part of 

the second volume and the third volume; (2) Rawzat al-safa-yi Nasiri by Riza-

Quli Khan, vol.3; (3) “Nadir-nama”- apparently, Tarikh-i jahan-gusha-yi Nadiri by 

Mahdi Khan Astarabadi; (4) Zafar–nama  (apparently by Sharaf al-Din Yazdi); (5) 

Tabaqat-i Akbar-Shahi; (6) Tadhkira-i Muqim-Khani. A seventh historical 

translation by Agahi, not mentioned in his list, appears in the catalogues: Durra-i 

nadira by Mahdi Khan”. Ushbu ma’lumotlar Y.Bregelning nihoyatda sinchkovlik 

bilan ish olib borganidan, Munis va Ogahiy ijodiga daxldor bir qancha 

manbalarni, dunyo kataloglarini o‘rganganligidan dalolat beradi. 

Y.Bregel asarning uslubi borasida o‘z fikrlarini bildirib, rus olimi 

P.P.Ivanovning “asar nihoyatda jimjimador, arabiy-forsiy iboralarga, 

metaforalarga to‘la tarzda bitilgan” (Ivanov, 1938: 25 ) degan  qarashlarini 

unchalik to‘g‘ri emas, biroz mubolag‘ali deb hisoblaydi. Olimning fikricha, Munis 

va Ogahiyning bayon uslubi sinkretik (aralash) xususiyatga ega. Mualliflar ayrim 

an’anaviy tasvirlar: harbiy yurishlar, shohlarga xos jihatlarni yoritishda 

murakkab istioraviy bayon uslubidan, boshqa tasvirlarda oddiy  uslubdan 

foydalanilgan.    

    Bizningcha, bu borada P.P.Ivanovning fikrlari haqiqatga yaqin bo‘lib,  

Munis va Ogahiyning tarixiy asarlari, boshqa tarixiy asarlardan o‘zining nafis tili, 

mumtoz uslubi bilan farq qiladi. Fan tarixidan ma’lumki,  Xorazmda XIX asrda 

tarixiy va badiiy asarlar yozishda o‘ziga xos an’ana shakllangan, Munis 

boshchiligida maktab yaratilgan, kitobxonlik rivojlangan.  

    Y.Bregel so‘zboshisidan shu narsa anglashiladiki, asardagi she’rlar, 

asosan, XVIII-XIX  asr Xorazm shoirlariga tegishli, ular orasida hozirda ijodi 
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deyarli o‘rganilmagan shoirlar ham mavjud. Masalan, Sayid Muxammad Oxund, 

Sayid Muzaffar Xo‘ja,  Umarxo‘ja, Niyoz Ziyrak kabi shoirlar ijodi  fikrimizga 

yaqqol dalildir.  

 Y.Bregel nashridagi so‘zboshining to‘rtinchi qismi juda muhim masalaga: 

asarning qo‘lyozma nusxalari xususiyatlarini, ular orasidagi farqliklarni  

ochishga qaratilgan. Olim manbalarni solishtirish orqali fanda birinchi bo‘lib, 

Sankt-Peterburgda saqlanayotgan  571 (590) raqamdagi qo‘lyozmaning Munis 

va Ogahiyning avtografiyasi ekanini isbotlaydi. Shuningdek, olim ilk bora, 

asarning fanga ma’lum 9 ta qo‘lyozmasi, ularning qaysi kataloglarga kiritilgani 

haqida yuoridagi shaklda birma-bir  axborot beradi. 

    O‘rganib chiqqanimiz, so‘zboshining oxirida  keltirishicha, Y.Bregel asar 

nashrini 1972-yilda  Moskvada  Sharqshunoslik institutida tayyorlashni 

boshlagan. Ilmiy-tanqidiy matnni tayyorlash maqsad qilingani bois jarayon bir 

necha yil davom etgan. “Firdavsu-l-iqbol” asarining Sankt-Peterburgdagi 

nusxalari bilan tanishtirishda Y.Bregelga rus olimi P.A.Gryaznevich  yaqindan 

yordam bergan (This difficulty was fortunatcly overcome owing to my 

Leningrad friend P.A.Gryaznevich). Olimning ta’kidlashicha, matnni tayyorlash 

1977-78-yillarda Prinstondagi ilmiy izlanish institutida yakunlangan.  1981-

yilda «Brill» nashriyoti yillar davomidagi izlanishni chop etishga rozilik 

bildirgan, ammo xar xil texnik kiyinchiliklar tufayli bosib chiqarish besh yil 

davom etgan. Nihoyat, “Firdavsu-l-iqbol” asarining Yu.Bregel tayyorlagan ilmiy-

tanqidiy matni 1988 yilda nashr qilingan.    Xullas, amerika olimi   Y.Bregel 

umrining  chorak asrini  “Firdavsu-l-iqbol”  asarini har tomonlama tadqiq 

qilishga bag‘ishlagan.  
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The article high lights brief information about the activities and scientific 

heritage of the famous Historian of the Khiva Khanate Ogahiy. He was a bright 
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Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy  o‘zbek xalqining va atoqli 

tarixchisi, o‘z davrining mashhur shoiri, mohir   tarjimon  sifatida  o‘z asarlari va 

she’rlari bilan nafaqat O‘zbekistonda, balki butun Markaziy Osiyo va jahon ilmiy 

merosida katta o‘rin tutgan serqirra va sermahsul olim, yеtuk mutafakkir edi. 

Ogahiy 1809-yilda tug‘ilgan, Xiva madrasalarida arab, fors, turk tillarini, 

mumtoz adabiyot puxta egallagan. Muhammad Rizo juda yoshligidan amakisi - 

mashhur tarixchi allomasi va mamlakat bosh mirobi Munisning qo‘lida tarbiya 

topgan. Munisning xonadonida o‘z davrining yеtuk allomalari, shoirlar tez-tez 

to‘planib, suhbatlar qilishar, aynan shu muhitda Muhammad Rizo Xorazmning 

mashhur shoir va olimlari, adabiyot muxlislarining suhbatlarida ishtirok etgan. 

Sharq klassiklari asarlari, ayniqsa, Navoiy ijodini qunt bilan o‘rgangan. 

Ayni paytda u amakisiga miroblik qilishda ham katta yordamchi bo‘lib, bu 

sohaning sir-asrorlarini ham o‘zlashtirib borgan. Shu bois Munis 1829-yilda 

vafot etgan. Xiva xoni Olloqulixon (1825—1842 y.) 20 yoshli Muhammad Rizoni 

saroydagi bosh mirob lavozimiga tayinlagan va shu davrdan e’tiboran Ogahiy 

xalq hayoti va saroy ishlari bilan shug‘ullangan. Xizmat yuzasidan ko‘p 

qishloqlarda bo‘lib, avom xalq – dehqonlar, hunarmandlar  hayoti, muammolari, 

orzu-istaklari bilan qindan tanishgan va bu uning ijodida ham o‘z aksini topgan.   

Uning ijodiy shakllanishida amakisi Munis Xorazmiy (Amir Avazbiy o‘g‘li 

Shermuhammad)ning roli katta edi. Munis tarixnavis olim,  mohir tarjimon, 

shoir, xattot va ma’rifatparvar shaxs edi. U arab, fors, turkiy xalqlar adabiyoti 

bilimdoni, musiqa hamda tarixdan yaxshi xabardor, mohir xattot bo‘lib,  kufiy, 

rayhoniy, xatti shikasta kabi xatlarni yaxshi bilgan. 

Munis Xiva xoni Eltuzarxon topshirig‘i bilan Xorazm tarixiga oid «Firdavs-

ul-iqbol» nomli qimmatli tarixiy asar yaratishga kirishgan. Munis o‘z asarini 
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Sherg‘oziyxon davrigacha yozib еtkazilganda Eltuzarxon vafot etib, uning o‘rniga 

taxtga kelgan Muhammad Rahimxon I ham Munisga asarni davom ettirishni 

buyuradi. Munis «Firdavsu-l-iqbol» nomli asarini davom ettirib, unda 

Xorazmning qadimiy tarixi, Xiva xonligining siyosiy tarixi, turkman va 

qoraqalpoq xalqlari bilan bo‘lgan munosabatlari, ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy 

hayot, Buxoro, Qo‘qon xonliklari, Rossiya bilan olib borilgan diplomatik va 

savdo-sotiq munosabatlari, xonlikdagi sug‘orish, soliq, qurilish ishlari, o‘sha 

davrda yashagan olimlar, shoirlar hayoti va ijodini bayon qilgan. 

Asar 1813-yil voqealari bayoni bilan tugagan. Boisi 1819-yilda xon 

Munisga Mirxondning mashhur «Ravzat us-safo» nomli tarixiy asarini o‘zbek 

tiliga tarjima qilishni buyurgan. Shu munosabat bilan Munis «Firdavsu-l-iqbol”  

nomli asarini yozishdan to‘xtab, «Ravzat us-safo» asarining birinchi jildini o‘zbek 

tiliga tarjima qilgan, ikkinchisini davom ettirayotganida esa avval  Muhammad 

Rahimxon I, 1829-yilda esa  Munisning o‘zi  vafot etadi. 

Xiva xonligining keyingi hukmdori Olloqulixon taxtga o‘tirgach, 1839-

1840-yillar oralig‘ida Munisning shogirdi Ogahiyga 1813-yili voqealari bayoni 

bilan to‘xtagan «Firdavsu-l-iqbol”  asarini davom ettirishni buyurgan [ 1].  Bu 

davrda 30 yoshga kirgan Muhammad Rizo   Ogahiy ustozi Munis boshlab 

qo‘ygan, ammo tugallay olmagan «Firdavsu-l-iqbol”  nomli asarni davom ettiradi 

[ 2]. Munis va Ogahiy  hamkorligida yozilgan “Firdavsu-l-iqbol” asari  mintaqada 

yashagan o‘zbek, tojik, qozoq, turkman, qoraqalpoq, rus, eron, afg‘on xalq-

larining kelib chiqish tarixi, madaniyati, san’ati, urf-odatlari,  turmush tarzini 

o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.   

Ogahiy Xorazm tarixnavislik an’analarini davom ettirib, Xiva xonligining 

keyingi davrlari tarixiga bag‘ishlangan bir qator asarlar yaratdi. Uning 

Olloqulixonga bag‘ishlangan  “Riyoz ud-davla” (1844-y.), Rahimqulixon davriga 

bag‘ishlangan “Zubdat ut-tavorix” (1846-y.),  Muhammad Aminxon davriga 

bag‘ishlangan  “Jome’-ul voqeoti Sultoniy” (1856-yil), Sayid Muhammadxon 

davriga bag‘ishlangan “Gulshani davlat” (1865 yil), Muhammad Rahimxon Feruz 

davriga bag‘ishlangan “Shohidi iqbol” (“Iqbol shohidi”) asarlarida Xiva 

xonligining 1813-yildan to 1874-yilgacha bo‘lgan tarixi davriy  izchillikda, boy 

tarixiy manbalar asosida yoritib berilgan edi [3]. U Xiva taxtiga ketma-ket kelib 

ketgan sakkiz xon hukmronligi davrida yashab, harbiy yurishlar, tarixiy voqealar 

guvohi bo‘ldi va ularni o‘z asarlarida aks ettirdi. 

Masalan, uning “Zubdatu-t-tavorix” asarining birinchi qismida 

Rahimqulixonning tug‘ilishi, ilm o‘rganish va harbiy mahorat egallash yulidagi 

sa’y-harakatlari, shuningdek, bo‘lg‘usi xonning Xazorasp hokimi sifatida olib 

borgan faoliyati badiiy shaklda mufassal bayon qilinadi. Asarning ikkinchi 
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qismida Rahimqulixonning saltanat taxtiga o‘tirgan kunidan to vafotiga qadar 

sodir bo‘lgan voqealar o‘z aksini topgan [4]. Unda Xiva hukmdori Rahimqulixon 

ezgu fazilatlar sohibi sifatida ulug‘lanadi, uning ko‘plab ilmlarni egallagani, 

fuqarolarga shavqatli bo‘lganligi va umuman, Xiva xonlarining ma’rifatli 

bo‘lganligi, adabiyot va san’at, ilmu hunar rivojiga alohida e’tibor bergani 

ta’kidlanadi.  

Ogahiyning asarlarida mahalliy xalqlarning ijtimoiy tarixi va hayoti, 

kundalik mashg‘uloti, masjid, madrasalarning qurilishi, siyosiy voqealar – xalq 

qo‘zg‘olonlari, urushlar tarixi, hamda tarixiy shaxslar - olimlar, shoir-yozuvchilar 

haqida nihoyatda qiziqarli ma’lumotlar keltirilgan. Asarlar matni  nazm va nasr 

uyg‘unligida yozilganligi bilan xarakterlanadi. Har bir tarixiy voqea badiiy tarzda 

bayon qilingan bo‘lib, har bir voqea tasviri va ruhiga mos ravishda she’riy 

parchalar, masnaviy, qit’a, bayt, ruboiy, fard tarzida qo‘llanilgan.  

Ogahiyning Xiva xonligining 1813-yilidan 1873-yilgacha bo‘lgan 

voqealarni tarixiy izchillikda, boy manbalar asosida yoritib beruvchi tarixiy 

asarlari xonlikning iqtisodiy ahvoli, qishloq xo‘jaligi, sug‘orish tizimi, shaharlari, 

ilm fan va madaniyat, davlat boshqaruvi va hukmdorlari haqidagi faktlarga 

hamda geografiya, etnografiyaga oid ma’lumotlarga boyligi bilan ajralib turadi.  

 Ogahiy  Munisning bu sohadagi an’analarini ham yanada rivojlantirdi. 

Munis va Ogahiy hamkorlikda yozgan “Firdavsu-l-iqbol” asari va o‘zining 

Xorazm tarixiga oid beshta asari nafaqat o‘zbek xalqining tarixini, balki qardosh 

tojik, qozoq, turkman, qoraqalpoq, rus, eron, afg‘on xalqlarining tarixi, 

madaniyati, san’ati, urf-odatlari, psixologiyasi, shu xalqlarning kelib chiqishi, 

tirikchiligining manbai, qabilalarning tarixini o‘rganishda ham manba bo‘lib 

xizmat qiladi. Shunisi xarakterliki, bu asarlar iste’dodli shoir, taraqqiyparvar 

adiblar Munis, Ogahiylar tomonidan yozilganligi sababli ularda xalqlarning 

tarixi, hayoti, kundalik mashg‘uloti, masjid, madrasalarning qurilishi, turli hil 

hodisalar bayoni, xalq qo‘zg‘olonlari, urushlar tarixi, buyuk kishilar, olimlar, 

shoir-yozuvchilar va shu kabi ma’lumotlar proza, poeziyada realistik asosda, 

to‘g‘ri, aniq ifodalab berilgan. 

Ogahiy o‘zining  tarixiy asarlari bilan Xorazmning yarim asrdan ortiq 

davrini yoritib beruvchi qimmatli tarixiy xronikasini yaratdi va O‘rta Osiyodagi 

tarixnavislik fani taraqqiyotiga katta hissa qo‘shdi. U Xiva taxtiga ketma-ket 

kelib-ketgan sakkiz xon hukmronligi davrida yashadi va faoliyat ko‘rsatdi. U 

xonlarning harbiy yurishlarida qatnashdi, barcha voqea va hodisalarni bevosita 

o‘z ko‘zi bilan ko‘rib, keyinchalik tarixiy asarlarida haqqonniy aks ettirdi. 

Muhammad Rizo   Ogahiy juda sermahsul va serqirra olim edi. U yirik 

she’riy devon va 6 ta tarixiy asar yaratish bilan birga tarjimachilik sog‘asida ham 
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sermahsul ijod qilgan. Ogahiy jami 19 ta badiiy, tarixiy va boshqa janrlardagi 

asarlarni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilgan. Yana bir usmonli turk tilidagi 

asarni  o‘zbek tiliga o‘girgan. Jami 27 ta asardan 23 tasi ko‘plab nusxalarda 

bizgacha еtib kelgan. 

Ogahiyning yuksak insonparvarlik ruhi bilan sug‘orilgan g‘oyalari xon va 

shoir Feruzning siyosiy-ma’rifiy tarbiyasiga ta’sir qilgan. U tarixchi olim sifatida 

Xiva xonlariga, yirik tarixiy shaxslarga bag‘ishlab qasidalar yozgan. Ogahiyning 

«Qasidai nasihat» asari Feruzga bag‘ishlangan. U o‘z nasihatlarida saltanatni 

boshqarishning yo‘l-yo‘riqlarini ko‘rsatadi, mamlakat va xalqni adolat bilan 

idora etish yo‘llarini belgilab beradi. Xon Ogahiyning hikmatli baytlarini marmar 

toshlarga yozdirib, arzxonalarga qo‘ydirgan. 

Ogahiy yigirmadan ortiq asarni fors tilidan o‘zbekchaga o‘girdi. Mohir 

tarjimon sifatida Munis tugallay olmay ketgan Mirxondning “Ravzat us-safo” 

asarining 2-3-jildlarini, Muhammad Mahdixonning “Nodirnoma” (5 jild), 

Sharafiddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma”, Muhammad Yusuf Munshiyning 

“Tazkirai Muqimxoniy”, Rizoqulixon Hidoyatning “Ravzat us-safoi Nosiriy” nomli 

asarlarini tarjima qilgan.  Ogahiy ijodi nafaqat zamondoshlari, balki o‘zidan 

keyingi tarixchilar avlodi uchun ham manba sifatida katta ahamiyatga ega 

bo‘lgan.  
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Annotatsiya: Mumtoz adabiyotda shoirning mahorati nimani tasvirlagani 

bilan emas, qanday tasvirlagani bilan belgilanadi. Maqolada yirik shoir 
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Ogahiyning tasvirlash mahoratidagi o‘ziga xoslik tahlil qilinadi. Tahlil “Ta’vizu-l-

oshiqin” devoni Debochasidagi nasriy parchalar asosida amalga oshiriladi.   

Kalit so‘zlar:  debocha, saj’, badiiy san’atlar, tarsi’, qofiya, uslub. 

 

Mumtoz poetika ilmining nazariy va amaliy jihatlarini mohirona egallagan 

shoir Ogahiy she’riyati o‘zining badiiy yuki bilan sharq mumtoz adabiyotida o‘z 

o‘rniga ega. Mumtoz adabiyotning turli janrlarida samarali ijod qilgan ijodkor 

baytlarida shakl va mazmunning mutanosibligi teng taqsimlangan. Badiiy tasvir 

vositalariga boy baytlar ijodkor tuyg‘ularini, falsafasini anglatishda muhim 

vosita bo‘lib xizmat qilgan. “Ta’vizu-l-oshiqin” devoni Debochasi garchi nasr va 

she’riy tizmalarning umumlashmasi sifatida yaratilgan bo‘lsa-da, nasriy 

parchalarda she’r tizmalari kabi ritmik ohangdoshlik ustuvor. Debocha 

tarkibidagi har bir jumlada ikki yoki undan ortiq saj’ tizmasi mavjud. Ijodkor 

ma’lum bir qonuniyatga amal qilgan holda bir tizmani bir maromda ushlab 

turgan.  

Ma’lumki, saj’ poetik san’ati nazariy va amaliy jihatdan poetika ilmida 

olimlar tomonidan izohlangan, baytlar, jumlalar misolida qonuniyatlari ishlab 

chiqilgan muhim san’atlardan biridir. Arab, fors va turkiy tilda yaratilgan 

mumtoz poetikaga oid deyarli barcha ilmiy risolalarda saj’ san’atiga alohida 

to‘xtalingan. Abdulloh ibn Mu’tazzning “Kitob al-badi’” [1: 179-257], Umar 

Roduyoniyning “Tarjumon ul-balog‘a” [5: 1339], Rashididdin Votvotning 

“Hadoyiq us-sehr” [7: 1985] risolalarida tarsi’ san’atining tarkibiy qismi sifatida 

kelirilgan bo‘lsa, Atoulloh Husayniyning “Badoyi’ us-sanoyi’” [2: 1981] asarida 

tarsi’dan farqlanib, alohida san’at sifatida tahlilga tortilgan. Arab olimlari orasida 

saj’ga munosabat turlicha bo‘lib, bir toifa olimlar saj’ning faqat nasrga xos badiiy 

tasvir vositasi ekanligini e’tirof etsalar, bir toifa olimlar saj’ nasr va nazmga 

birdek aloqador badiiy san’at ekanligini ta’kidlashadi. Fosilalarning ritmik 

bo‘linishi asosida bir qofiya tizimiga tizilishi saj’ni yuzaga keltiradi. Bu bo‘laklar 

ma’lum ohangdoshlik asosida bir-biridan ajralib turadi. Bu ajralish bo‘laklardagi 

oxirgi harflarning, ya’ni qofiyaning o‘zaro muvofiq bo‘lishi bilan belgilanadi. 

Debochada ana shunday  ohangdoshlik asosidagi bo‘linish boshdan-oyoq bir 

tizim asosida amalga oshgan. “Bu nokomlig‘ maydonining sargashtasi va 

notamomlig‘ biyobonining lab tashnasi va malomat mayxonasi bodaxo‘ri va 

malolat vayronasining xoksori va ishq ko‘chasining devonasi va dard xaylining 

hamdam va hamxonasi”. Devon ijodkorining tavsifi keltirilgan ushbu jumlada 3 

saj’ tizmasi mavjud. 3 xil qofiya asosida 3 bo‘lakka bo‘lingan bu tizma saj’i 

mutavoziy san’atining go‘zal namunasidir. Ma’lumki, adabiyotshunoslar saj’ning 

3 turini ajratishadi. Saj’ san’ati borasidagi turlicha qarashlar, tabiiyki, uning 
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turlarga bo‘linishida ham mavjud. Bular orasida saj’ning uch turi eng ko‘p 

uchraydi: saj’i mutavoziy, saj’i mutarraf va tarsi’. “Tavoziy” so‘zi “barobar” degan 

ma’noni anglatib, bo‘laklarga bo‘lingan tizmalarda so‘zlar va bo‘g‘inlar miqdori 

teng bo‘lishiga asoslanadi. 1. Bu nokomlig‘ maydonining sargashtasi - 

notamomlig‘ biyobonining lab tashnasi  2. Malomat mayxonasi bodaxo‘ri -

malolat vayronasining xoksori 3. Ishq ko‘chasining devonasi - dard xaylining 

hamdam va hamxonasi. “A’ni faqir, haqir, qasir ut-taqsir, a’zai ibodi malikul 

vahhob, Muhammad Rizo Mirob – al mulaqqab bil Ogahiy ibni Erniyozbek 

burodarzoda va dast pardai Munis  mirob g‘afarullohu sayyotil a’molahum va 

zaid hasanotul af’olahum”. Debochaning davomi sifatida keltirilgan ushbu 

jumlalarda saj’ning ikki o‘ziga xos shaklidan foydalanilgan. Xususan, faqir, haqir 

va qasir ut-taqsir so‘zlari bir so‘z vositasida qofiyadoshlikni yuzaga keltirgan 

bo‘lsa, “a’zai ibodi malikul vahhob - Muhammad Rizo Mirob”, “g‘afarullohu 

sayyotil a’molahum - zaid hasanotul af’olahum” birikmalari esa bo‘laklar 

asosidagi saj’i mutavoziy san’atini yuzaga keltirgan. Yuqorida kuzatgan saj’li 

tizmalarning aksariyatida qofiya o‘zak tarkibida ishtirok etgan bo‘lsa, quyidagi 

saj’li birikmalarda qofiya o‘zak tarkibida emas, qo‘shimcha tarkibida ishtirok 

etgan. “O‘z sarguzashtin bu nav’ afsona bila arzga еtukururur va o‘z ahvolin bu 

yanglig‘ tarona bila maoniy ahlig‘a bilgururkim, faqir aban anjad Xorazm 

mamlakati sultonlarining davlatxoh umarosi zubdalaridin va o‘zbakiya 

tavoifining yuz dudamoni umdalaridin miroblig‘ mansabi oliysig‘a mansub va 

sadrnishinlik martabai mutaoliysig‘a mansubdurman”. Miroblik lavozimiga 

tayinlangan Ogahiy boshidan kechirganlarini, ahvolini, dardini tarona (she’r) 

vositasida maoniy ahliga еtkazishni maqsad qilgan. “O‘z sarguzashtin bu nav’ 

afsona bila arzga еtukurur - o‘z ahvolin bu yanglig‘ tarona bila maoniy ahlig‘a 

bilgurur” jumlasidagi saj’li bo‘linish “etukurur - bilgurur” qofiyadosh so‘zlari 

vositasida yuzaga kelgan. Qofiyadosh so‘z sifatida olingan so‘zlar o‘zak tarkibiga 

ko‘ra (et - bil) qofiyadosh bo‘la olmaydi, bu so‘zlardagi ohangdoshlikni, 

qofiyadoshlikni qo‘shimchalar ta’minlab bergan. Shuning uchun ham bu 

qofiyadosh so‘zlar o‘zak va qo‘shimcha tarkibiga ko‘ra mutlaq qofiya sanaladi. 

Saj’ san’atida bu kabi holatlar san’atning mohiyatiga katta ta’sir ko‘rsatmaydi. 

Ajam olimlarining bir guruhi qo‘shimcha va radiflardagi  takroriy holatlar ham 

ohangdoshlikni yuzaga keltirishi, bu esa saj’ san’atiga misol bo‘la olishi haqida 

to‘xtalganlar.  “O‘z sarguzashtin bu nav’ afsona bila arzga еtukurur - o‘z ahvolin 

bu yanglig‘ tarona bila maoniy ahlig‘a bilgurur” jumlasidagi saj’li bo‘laklarga 

e’tibor berilsa, so‘zlar miqdori, bo‘g‘inlar sanog‘i turlicha. Bu esa saj’ning boshqa 

bir turi qo‘llanganini ko‘rsatadi. Saj’ning saj’i mutarraf turida ayni qonuniyat 

asos qilib olingan. “Mutarraf” so‘zi “atrofi, ya’ni uchlari bir rangda, qolgan qismi 
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turli rangda bo‘lgan narsa”ga nisbatan ishlatiladi. Demakki, bu saj’ turi fosilalar 

qolgan so‘zlarga mos kelmasa-da, oxirgi harfining muvofiqligi bilan  belgilanadi. 

Yuqoridagi parchadagi “zubdalaridin - umdalaridin” so‘zilari ham matn ichida 

ichki saj’ni yuzaga keltirgan. “Shabob ayyomining avoilidakim umrim bog‘ining 

navbahori va hayotim navbahorining na’v shigufta lolazori erdi”. Ogahiy 

miroblik lavozimiga tayinlanganida ayni shabob yoshida edi, umrining 

navbahori edi. Shu bois ham shoir bu lahzalarni nasriy usulda nazm 

elementlariga o‘ragan holda ifoda qiladi. “Shabob ayyomining avoilidakim 

umrim bog‘ining navbahori  -  hayotim navbahorining na’v shigufta lolazori” 

jumlalari she’riy tizma singari badiiy tasvir vositalari bilan birga qofiyalanish 

tizimiga ham ega. Shaboblikni ayyomga, umr bog‘ining navbahoriga, shigufta 

lolazorga o‘xshatish orqali tashbih, istiora san’atining go‘zal namunasini bir 

nuqtaga tiza olgan shoir ichki qofiya saj’ (saj’i mutarraf) orqali uni musiqiy 

ohangdoshlik asosida еtkazib beradi.  

Ba’zi olimlar saj’ning uchinchi turi sifatida keltiradigan tarsi’ san’ati ham 

Debocha tarkibidagi baytlarda ko‘p uchraydi. Tarsi’ san’ati odatda nazmiy 

parchalarda uchragani sabab olimlar uni alohida san’at sifatida e’tirof etadilar. 

Tarsi’ bayt tarkibidagi ikki misradagi so‘zlarning o‘zaro qofiya va ohangdoshlik 

asosidagi uyg‘unligiga asoslanadi. 

 

Ne tunlar mango xobi rohat edi, 

Ne kunlar zamone farog‘at edi. 

 

“Va bu faqiri haqir hamkim, bu ulug‘ xonadonning qadimi bandasi va bu 

baland ostoning samimiy sarafkandasidurman, ul Hazratning xisravona 

iltifotig‘a ixtisos topib, farmoni vojibal iz’om mujibi bila goho shavq angiz 

qasidalar va goho shahd omiz g‘azallar va g‘oho shakarrez muxammaslar xayol 

etib avroq suturig‘a bitar erdim...” Ushbu jumlalarda ba’zi arab olimlari e’tirof 

etgan saj’i mutavozin san’atining go‘zal namunasi uchraydi. Saj’i mutavozinni 

saj’ning turlaridan deb hisoblagan olimlarning fikricha, bu san’at turida xoh 

nasr, xoh nazm bo‘lsin, undagi fosilalar vazn va qofiya jihatidan o‘zaro uyg‘un, 

mos kelishi kerak.  Yuqoridagi nasriy parchadagi “bu ulug‘ xonadonning qadimi 

bandasi - bu baland ostoning samimiy sarafkandasi” kengaygan birikmasida 

ayni qonuniyat ko‘zga tashlanadi. Ba’zi olimlar esa ham vazniy, ham qofiya 

jihatidan mos tushgan bu kabi nasriy parchalar kamdan kam uchrashi, chunki bu 

holat nasrga emas, nazmga xos ekanligini aytib o‘tadilar. Xususan, Rashididdin 

Votvot bu holatni alohida ta’kidlab, bu vazniy va qofiya jihatidan hamohanglik 

she’riy parchalardagina bo‘lishini, bu san’at esa muvozana san’ati deb 
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yuritilishini aytadi. Biroq nasriy parchalarda ham bunday holatlar uchragani 

bois buni saj’i mutavozin turiga kiritish maqsadga muvofiq. Chunki Debocha 

tarkibidagi har jumlada bu kabi ichki qofiyaga asoslangan vaznan mos tushgan 

saj’ni ko‘plab uchratish mumkin. Debochadagi har bir nasriy parchada saj’ning 

turli turlari qo‘llangan, xususan, Debochaning tugallanish qismiga qadar bu 

qonuniyatga to‘la amal qilingan: “...bas she’r bir ne’mati zamodurkim Tangri 

Taolo oni har kishiga ato qilmomishdur va oni aytmoq hunari har kimning 

qo‘lidin kelmamishdur va she’r shoirning izzat va davlat ne’matin hosil 

qilmoqig‘a sabab, balki ikki dunyo manzilati saodatig‘a vosil bo‘lmog‘ig‘a 

boisdur.” 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Ogahiy nafaqat she’riyatda nasrni, 

ma’nini, nasrda ham she’riyatning go‘zal qonuniyatlarini qo‘llay olgan chinakam 

ijodkordir.  
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“QOBUSNOMA”NI  O‘ZLASHTIRISHGA OID BESH JIHAT 

 

Toir HAYDAROV  

        filologiya fanlari nomzodi  

O‘zDSMI 

 

Annotatsiya: Muhammad Rizo Ogahiy tarjimasidagi Kaykovusning 

“Qobusnoma” asarini oliy o‘quv yurti talabalariga o‘qitish-o‘rgatishning o‘ziga xos 

uslubi, xususiyatlari yoritiladi. Asar muallifining mumtoz adabiyotimiz vakillari 

an’analarini rivojlantirishga qo‘shgan hissasi xususida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: mav’izatnomai Kaykovus, nasihatnoma, g‘oya va hikoyat, 

shayx, kofir.  

 

Muhammad Rizo Ogahiy buyuk shoir, muarrix, iste’dodli tarjimon va 

davlat arbobi sifatida ma’lum va mashhurdir. Tarjimon sifatida Sharq 

mutafakkirlarining yigirmadan ortiq asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilgan. Shayx 

Sa’diyning “Guliston”, Kamoliddin Husayn Voiz Koshifiyning “Axloqi Muhsiniy”,  

Muhammad ibn Sulaymon Juzuliyning “Daloyiul-hayrot” , Muhammad Vorisning 

“Zubdatul-hikoyat” (Hikoyalar sarasi”), Zayniddin Mahmud ibn Abduljamil 

Vosifiyning “Badoye’ ul-vaqoye” (“Go‘zal voqealar”) kabi asarlari shular 

jumlasidan bo‘lib, ular orasida  Kaykovusning “Qobusnoma” asari alohida o‘rin 

egallaydi. Ogahiyga qadar bu asar 1702-1705-yillarda turk tiliga, 1786-1787-

yillarda Muhammad Sodiq Rashidiy tomonidan uyg‘ur tiliga, keyinchalik, 1881-

yilda Qayum Nosiriy tomonidan tatar tiliga, XIX asrdayoq ingliz,  fransuz, olmon 

tillariga tarjima qilingan [Qobusnoma, 2018: 5]. Muallif tarjimaning dunyo 

ko‘rishiga sabab bo‘lgan Muhammad Rahimxon Feruz nomini shunday deb 

yodga oladi: “Nasihatnoma”ni ilkimga berib dediki: “Bul nus’hani turkiy til bilan 

tarjima qil, toki turk tavoyifining avomi ham shu pandlardan bahra olg‘ay va 

bizning otimiz, sening so‘zing olam inqirozig‘acha zamon avroqida boqiy va 

yodgor qolgay.” [Qobusnoma, 2018: 11] 

Chindan ham, mana 160 yildirki, “Qobusnoma” asari kirib bormagan 

birorta o‘zbek xonadonini topish mushkul. Kitobni yozib, tarjima qilib, xalqqa 

yеtkazganlarning savobi esa xuddi masjid, ko‘prik, yo‘l qurgan kishining amali 

kabi bu kitobdan kim o‘qib, bahra olsa – toki qiyomatga qadar ortsa ortib 

boraveradiki, kamaymaydi. 

XXI asr avlodi fandagi keskin o‘zgarishlar davridagina emas, ma’naviy 

mulk hisoblanmish badiiy adabiyotdan bahra olishning o‘ziga xos “inqirozi” 

zamonida yashayotganligi sir emas. Shu sababdan ham  Prezidentimiz Shavkat 
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Mirziyoyev tomonidan kitobxonlikni har tomonlama rivojlantirish va qo‘llab-

quvvatlashga oid tashabbuslari muhim ahamiyat kasb etadi. Jumladan, Bo‘ka 

tumanidagi “Madaniyat va ma’rifat ekoparki”ning ochilishida so‘zlagan 

nutqlarida shunday ta’kidlanadi: “Hududlarga kitob еtkazib berish yaxshi. Lekin 

ularni o‘qish, o‘qitish еtarli darajada emas. Bolalarimizni bog‘cha yoshidan, 

boshlang‘ich sinflardan kichik-kichik kitoblarga o‘rgatish, shu orqali ularni 

kitobsevar etib ulg‘aytirish zarur. Shundagina jamiyatimizda kitobxonlik muhiti 

shakllanadi, boshqalar ham kitob o‘qishga qaytadi".  

O‘zbekiston Davlat san’at va madaniyat institutining “Kutubxona va 

bibliografiya” bo‘limi talabalariga o‘tiladigan fanlar doirasida “Bolalar adabiyoti” 

fani ham kiritilgan bo‘lib, Kaykovusning “Qobusnoma” asarini o‘rganishga ham 

alohida dars soatlari ajratilgan. Ta’kidlash joizki, bu mavzu talabalar tomonidan 

qiziqib kutib olinadigan, o‘rni kelsa, bahs va munozaralarga sabab bo‘ladigan 

dars jarayonlari sirasiga kiradi.  

Asardagi talabalarga ma’qul bo‘ladigan birinchi jihat – “Qobusnoma” 

tilining kitobxon tiliga yaqinligi, sodda va ravonligi. Uning tushunarli bo‘lishida 

kitobni nashrga tayyorlagan Subutoy va Ulug‘bek Dolimovlar tomonidan 

tuzilgan lug‘at so‘zlar alohida ahamiyat kasb etadi. Ikkinchi jihat – Kaykovus 

boblardagi ma’lum bir masala yuzasidan fikr yuritib, har safar o‘g‘li Gilonshohga 

murojaat qilar ekan, uning so‘zlari otaning farzandga nasihati, o‘rni kelganda esa 

– vasiyatdek yangraydi. Bunga qadar Yusuf  Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, 

Ahmad Yugnakiyning “Hibbat ul-haqoyiq”, Ahmad Yassaviyning “Hikmatlar”i 

bilan tanishib ulgurgan talaba uchun nasihat uslubi tanish bo‘lish barobarida, 

har qaysi allomada uning turlicha berilishi uslubi, mazmun-mohiyati bilan 

qiziqish uyg‘ota oladi. Kaykovusdagi bu o‘ziga xoslik, nasihat qila turib, o‘zi ham 

“farishta” emasligi, yosh bo‘la turib ko‘p xatoliklarga yo‘l qo‘yganligini tan olib, 

fikr bildirishidir. Bu tan olishlik muallif tomonidan ba’zan ochiqdan ochiq, ba’zan 

fikr mazmuniga singdirilib e’tirof etiladiki, bu o‘quvchi bilan muallif o‘rtasida 

samimiy bir yaqinlikni tug‘diradi. O‘quvchi, o‘zi ixlos qo‘ygan eng yaqin kishisini 

tinglayotgandek, uning oldiga maslahat uchun kelib, jo‘yali fikr-mulohazalarni 

hech qanday gina-kuduratsiz, ayblovlarsiz qabul qilib olayotgandek his etadi 

o‘zini. Bu eng avvalo asar muallifining ijodiy yutug‘i sanalsa, ikkinchi tomondan, 

Ogahiydek mohir so‘z ustasi, shoir, davlat arbobining tarjima qilishda o‘z hayotiy 

tajribalariga suyanganligidan kelib chiquvchi mahoratidir. Kaykovus yozadi: “Ey 

farzand...mening so‘zimni eshitmoqdin ibo qilmag‘il... hech farzand otasining 

pandin qabul etmag‘usidir, nedinkim, yigitlar g‘aflat yuzidin o‘z botinida o‘zlarini 

birdan-bir donish fahm qilurlar va o‘z donishlarini qarilarning donishidin afzal 

bilurlar.Garchi bu so‘z menga ma’lumdur, lekin otalik mehri meni xomush bo‘lurga 



194 

 

qo‘ymadi...umid shulki, sen bu pandlarni qabul qilg‘aysan va men otalik shartin 

bajo qilmish bo‘lg‘aymen.” [Qobusnoma, 2018: 22] 

Yoki yigitlik borasida deydi: “Men senga “Yigitlik qilmag‘il” 

demasman.Ammo yigitlikni chidam bila qilg‘il. Yengil yigitlardin bo‘lmag‘il, chunki 

yigitlarga og‘irlik munosibdur...Har qancha yosh bo‘lsang ham hech vaqtda 

o‘limdin bexabar bo‘lmag‘il, nedinkim, o‘lim na qarini va na yigitni qo‘yg‘uvsidur.” 

[Qobusnoma, 2018: 59] Ma’lum bo‘ladiki, Kaykovus nasihat qilishda o‘sha davr 

odobining o‘ziga xos andozasi, qomusi bo‘lgan hadislardan ham ilhomlanadi. 

Payg‘ambarimiz Muhammad sallollohu alayhi vasallam huzurida sahobalar bir 

tadbirkor yigitning aqlliligi, davlatmandligiga yarasha saxovatpeshaligi xususida 

maqtab so‘zlashadi. Payg‘ambarimiz (s.a.v.) ularni tinglay turib: “Siz 

maqtayotgan yigit o‘limni ham eslab turadimi?”, - deb savol bilan murojaat 

qiladilar. Sahobalar javobsiz qoladilar. Shunda ul zot: “Siz aytagan yigit Sizlar 

maqtaganchalik maqtovga sazovor emas ekan!” - deb xulosa qiladilar. Sabab, 

musulmonchilikda o‘limni bir kunda 3-7 martagacha eslash, insonni halim qilish 

barobarida, atrofdagilarni, hayotni qadrlashga ham o‘rgatadi. Ulug‘ zotlarning: 

“O‘lim – ikki qosh orasida”, “Rukudan sajdaga ketayotib, qaytib turamanmi?”, 

“Qa’dada o‘tirib, o‘ng tomonimga salom bera turib, chapimga salom berishga 

ulgurarmikinman?!” – deya zikr qilishliklari bejiz emas. Bu zikrlarda hayot, 

vaqtni anglashdek – Sharq falsafasi yotibdi. Talabaga bu adabni 

yеtkazayotganingizda uning ko‘zi, shuuri, aqlida orzu-havas atalmish o‘ylar -  

nafs bilan hayot haqiqati – “o‘lim haqligi” to‘g‘risidagi fikrlar kurashi 

ketayotganligini anglash qiyin emas. Bu aytganlarimiz “Qobusnoma”ning 

talabalar tomonidan ishtiyoq bilan qabul qilinishiga uchinchi jihat, sabab 

tariqasida izohlanishi mumkin.  

To‘rtinchi jihat – Kaykovus har bobda biror axloq yoki odobni tolibi ilm 

ongiga, shuuriga singdirishga harakat qilar ekan, u ham o‘z davri an’analariga 

muvofiq g‘oyani o‘rtaga tashlab, biror ibratli rivoyat, hikoyat bilan uni 

mustahkamlash yo‘lidan boradi. Uni o‘z o‘rnida va mohiyatga mos ravishda 

qo‘llaydi. Ba’zida esa, sharqona tafakkurni ajoyib lutf ichiga singdirib yuboradiki, 

shubhasiz bu ham ijodkorning, ham asarning o‘ziga xos muvaffaqiyati uslubi 

sifatida baholanishi mumkin. Talabaga ham bunday matnni qabul qilish, 

Anushiravonning turbatidagi, har qancha oqillik bilan aytilgan bo‘lsa-da, “Har 

banda(qul)ni sotarlar va sotib olarlar. Ammo ul banda nafs bandasidan ozodroq 

bo‘lg‘ay” yoki “Agar yoru do‘st bo‘lmoqni tilasang, serginalik bo‘lmag‘il”, “Agar 

beobro‘ bo‘lmayin desang, yaxshilikni kasb qil!” [Qobusnoma, 2018: 57-58] kabi 

aforizmlar tarzida taqdim qilishdan ko‘ra ancha maqbul uslub sifatida 

baholanmog‘i mumkin. 
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 “Qarilik va yigitlik sifati zikrida” deb nomlangan  IX bobda  shunday  

hikoyat keltiriladi: undoq eshitibmankim, yuz yil yashag‘on va qaddi yoydek xam 

bo‘lg‘on bir qari kishi qo‘liga aso tutub borur erdi. Bir yigit uni 

tamasxur(masxara)qilib dedi:”Ey shayx, ushbu yoyni necha tangaga olding? 

Aytg‘il, to men ham olurman”. Shayx dedi: “Agar umr topsang va sabr qilsang, bu 

yoyni senga tekinga berurlar” [Qobusnoma, 2018:60]. 

Kaykovus yigit kishi qari odamni masxara qilishi nojoizligini ta’kidlab, qari 

qanchalik yoshlikni orzu qilsa, yigit kishi ham uning yoshiga еtishni umid qiladi. 

Qari-ku yoshlikni o‘tab bo‘ldi, ammo bu yigit u yoshga еtadimi, yo‘qmi? - deya 

yigitlarni o‘z o‘rnini bilishga undasa, “Ey farzand, hamisha qarilarga tarahhum 

qil, qarilik bir bemorlikdur, hech kishi uni ko‘rishga bormas” [Qobusnoma, 

2018:60-61], deya hamdard bo‘lishga, ehtirom ko‘rsatishga chaqiradi. Adib, 

qarilikni yoyga, bemorga o‘xshatish orqali shunday obrazlar qiyofasini 

yaratadiki, bu badiiy tasvir vositalari, albatta, o‘zgacha ta’sir kuchiga ega bo‘ladi.   

Beshinchi jihat. Mumtoz adabiyotimizda tasavvuf ilmining egalari – 

shayxlar, avliyolar, qalandarlarga, ularning ilmi va karomatlariga alohida e’tibor 

va hurmat bilan qaralganligi bejiz emas. Chunki ularda hayotni butunlay boshqa 

“rakurs”, boshqacha tasavvurlar olamidan kelib chiqib anglash, yashash uslubi 

bor. Bu uslub o‘zining originalligi bilan farqlanib, Ollohni tanish yo‘lidagi 

insonning komillikka еtishish bilan bog‘liq faoliyatiga taqaladi. Kim ham 

mukammallikka intilmaydi, demak, bu jihat ham har qanday talabani befarq 

qoldirmaydi. Alisher Navoiy hazratlarining “Lison ut-tayr” dostonlaridagi “Shayx 

San’on” hikoyati qanchalik maftunkor bo‘lgani kabi “Qobusnoma”ning VII 

bobidagi Zinjon viloyatining shayxi va alaviy o‘rtasidagi masalaning еchimi 

borasidagi voqea-hodisalar shunchalik qiziqish uyg‘otadi. Muallif, kishi 

so‘zlashda o‘zini mutlaq haq deb bilmasligi kerakligi, masalaning yanada 

osonroq, mukammalroq boshqa еchimi bo‘lishi mumkinligining andishasini 

qilishi lozimligini uqtirishida bu hikoyat juda mos tanlangan va qo‘llangan.  

Zinjon viloyatida nihoyatda pokiza va notiq bir shayx bo‘lib, bir alaviy yigit 

bilan doimo bahslashib yurardi. Alaviy yigit o‘z kursisida o‘tirib, shayxni “kofir” 

deb e’lon qiladi. Chindan ham islom arkonlarini mukammal bilgan, nafaqat 

bilgan, balki boshqalarga o‘rnak bo‘larli darajada amal qilgan mutasavvuf olim 

uchun bu juda og‘ir ayblov edi. Ammo ayblashda Shayx ham muxolifidan 

qolishmaydi. U: “Agar men kofir bo‘lsam, bu alaviy haromzodadur” - deydi. 

Janjalning ta’rifi Ray shahrining hokimi Sohibi Abbodgacha borib еtadi. Alaviy 

shikoyat qilib, yig‘lab boradi. Sohibi Abbodning “Ne uchun Rasul 

alayhissalomning farzandiga haromzoda dersan?” - degan savoliga shunday 

javob qiladi: “Xalqning barchasi bilurlarki, uning onasining nikohin men 
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qilmishman. Ul kursining ustida o‘tirib, meni “Kofir”debdur. Agar ul bu so‘zni 

e’tiqod yuzidin aytg‘on bo‘lsa, unda kofirning nikohi durust bo‘lmag‘usidur va ul 

so‘zi bilan beshak haromzoda bo‘lg‘usidur. Agar ul bu so‘zni e’tiqod yuzasidin 

aytmag‘on bo‘lsa, ul yolg‘onchidur. Hech shak yo‘qdurkim, bu ikkining biri bo‘lur. 

Endi unga shariat hukmi bila siz na qilsangiz qiling” [Qobusnoma, 2018: 54-55]. 

Xalqimiz, sovetlar mafkurasi qobig‘ida yashab, muqaddas islom dinining 

hayotni anglash, unda yashash normalarini bilish kabi islomiy 

dunyoqarashlardan ma’lum ma’noda mahrum bo‘lgan davrlarni ham bosib 

o‘tgani sir emas. Bugungi kun talabasi  endilikda  shayx, alloma, avliyo, orif 

insonlar qiyofasida, maslagida olamni anglashning, hayotda yashashdan 

maqsadning yuksak ideallarini, zamonamiz qahramonlarini kashf qilish 

imkoniyatiga ega. Va bularning zamirida Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yassaviy, 

Ahmad Yugnakiy, Lutfiy, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur kabi ulug‘ 

siymolarimiz yaratib qoldirgan ulkan adabiy meros bilan bir qatorda 

Kaykovusning “Qobusnoma”  asarini mahorat bilan tarjima qilgan Muhammad 

Rizo Ogahiy kabi zotlarning  asarlarining ham o‘z o‘rni borligi – alohida e’tiborga 

molikdir. Muhammad Rizo Ogahiyning “Qobusnoma” asarining tarjimasi shu 

fikrlar asnosida yanada ulug‘roq ahamiyat kasb etadi. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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“FIRDAVSU-L-IQBOL” ASARIDA CHAP QIRG‘OQ KAT-QAL’A TARIXIGA 

DOIR MA’LUMOTLAR HAQIDA 

 

Bahrom SA’DULLAYEV  

katta ilmiy xodim 

Xorazm Ma’mun akademiyasi 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada Xorazm viloyati Shovot tumani hududida 

joylashgan chap qirg‘oq Kat-qal’a tarixi bilan bog‘liq Munis va Ogahiyning 

“Firdavsu-l-Iqbol” asarida keltirilgan ma’lumotlar bayon qilinadi. 

Kalit so‘zlar: “Firdavsu-l-iqbol”, Munis, Ogahiy, Anushaxon, chap qirg‘oq 

Kat-qal’a, Muhammad Rahimxon I.  
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Bizga ma’lumki, xivalik mashhur tarixchilar Munis va uning jiyani Ogahiy 

tomonidan bizga meros qilib qoldirilgan “Firdavsu-l-iqbol” asari Xorazm 

tarixining xonlik davri voqealarini o‘rganishda juda muhim ilmiy ahamiyatga ega 

manbalardan sanaladi. Ushbu tarixiy asarda Xiva shahri va Xiva xonlari bilan 

bog‘liq voqealar asnosida xonlikning turli shahar va qishloqlari haqida ham 

ma’lumotlarni uchratamiz. Ana shunday manbalar chap qirg‘oq Kat-qal’asiga 

ham taalluqlidir.  

Chap qirg‘oq Kat-qal’a tarixi asosan XVII-XIX asr manbalariga daxldor. Bu 

yodgorlik tarixi o‘z navbatida o‘ng qirg‘oqdagi qadimiy poytaxt Kat aholisining 

chap qirg‘oqq ko‘chirilishi bilan bog‘liq tarixiy jarayonda ilk bor esga olinadi. 

Shermuxammad Munis XVII asr voqealarini bayon qilar ekan, Kat-qal’a haqida 

ham bir qancha ma’lumotlarni berib o‘tadi: “Va Anushaxonning ayyomi 

davlatida Kot suvi qurub, eli buzuldi. Xon alarga Yetti gumbazning shimolida 

qal’ai muazzam ta’mir qilib berdi va bir arig‘ yordurub, Oqqo‘lg‘a еtkurdi va 

anga«Yormish» laqab berdi. Va Anushaxon ta’rix hijriy ming to‘qson ikkida 

Honqohning shimoliyasidan Yangi Urganj va Yangi Kotning janubidin bir ulug‘ 

arig‘ qozdurub, Anbar va Manoqdin oshurub quydurdi. Va Anbarning mashriq 

tarafida bir qal’ai oliy soldurub, anga Shohobod ot qo‘ydi. Va ul arig‘g‘a “Purfayz” 

ham ism va ham ta’rix bo‘ldi” [Munis va..., 2010: 93]. ضیپرف  («purfayz») — mo‘l-

ko‘l demakdir. Bu so‘z harflarining son summasini hisoblab chiqqanda hijriy yili 

bilan 1092-yili (milod. 1681)  kelib chiqadi. Bu voqealarni tahlil qilgan 

Ya.G‘ulomov, Eski Katning suvsiz qolishiga sabab bo‘lgan omilga e’tiborni 

qaratib, shaharni suv bilan ta’minlovchi eski kanalni tiklash imkoniyati mavjud 

bo‘lganligini, aholini chap qirg‘oqqa ko‘chirib yangi shahar va yangi kanalni 

qazdirishdan ko‘ra, kam mablag‘ sarflanardi, degan fikrni ta’kidlaydi [G‘ulomov, 

1957: 209]. O‘z navbatida shuni ta’kidlash lozimki, Yangi Kat qadimiy qal’a 

xarobalari o‘rnida barpo etilgan edi. Bunday ko‘chirishdan albatta qandaydir 

siyosiy manfaatlar ko‘zlangan bo‘lsa kerak. Bunday ko‘chirish siyosati 

Abulg‘ozixon davridan boshlangan. E’tibor beriladigan bo‘lsa, deyarli ko‘chirish 

ob’ektlari sifatida qadimiy poytaxt shaharlar (Urganch, Vazir, Kat) tanlangan va 

yangi shaharlar Xiva shahriga yaqin hududlarda barpo etilgan. Aftidan, ushbu 

xonlar qadimiy poytaxtlar aholisining obro‘li urug‘ vakillarini Xiva atrofiga 

jamlab itoatda tutishga harakat qilganlar [Gorodiщe Kyat..., 1987: 130]. Bu 

tarixiy jarayonlar o‘ziga xos “Besh-qal’a” mamlakati tushunchasi shakllanishida 

muhim rol o‘ynagan bo‘lsa kerak. 

XVIII asrda Kat “Besh qal’a” deb nomlangan Xiva xonligining beshta yirik 

qal’alaridan biri bo‘lgan. Anushaxon davrida Beshqal’a hududi ancha 

mustahkamlangach, Kat ham baland paxsa devorlar, darvoza va atrofi suv bilan 
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to‘la xandak bilan o‘ralgan qal’a bo‘lgan. Urush paytlarida yaqin atrofdagi barcha 

aholi qal’aga kirib jon saqlagan [Ivanov, 1958: 156]. 

Besh-qal’a haqidagi ma’lumot Munis tomonidan ham “Firdavsu-l-iqbol” 

asarida 1810 yil voqealarining bayonida keltirib o‘tiladi. Unda ko‘rsatilishicha, 

Xivaga bo‘ysunuvchi “Besh-qal’a” mamlakati bo‘lganligi qayd qilinadi [Munis 

va..., 2010: 309; MITT, 1938: 334].  

“Beshqal’a” atamasi haqida bir qancha ma’lumotlar mavjud. XVIII asr 

mualliflarining asarlarida Beshqal’a – Xorazmning yana bir oddiy nomi ekanligi 

uqtiriladi. Dastlab bu nom Buxoroga 1721-1725-yillarda elchilik bilan kelgan 

Florio Beneveni estaliklarida uchraydi. Eron hukmdori Nodirshoh istilolarini 

yoritgan XVIII fors mualliflari Mexdixon Astrobodiy va Muhammad Qozimlar 

ham Xiva xonligini Beshqal’a atamasi bilan ataydilar. Abdulkarim Buxoriy 

bergan manba bo‘yicha Beshqal’a tarkibiga Xazorasp, Xonqa, Urganch, Kat va 

Shohobod qal’alari kirganligi qayd etiladi. Xiva esa bu beshtalikka kirmagan 

[MITT, 1938: 334]. Bu haqda Xorazm arxeologiya etnografiya ekspeditsiyasining 

o‘zbek etnografik otryadi a’zosi T.P.Snesarev to‘plagan ma’lumotlarni ham 

kiritib o‘tish lozim [Gudkova, 1964: 150]. Uning mahalliy aholi bilan suhbatlari 

asosida Beshqal’a tarkibiga kiruvchi shaharlarning bir qancha variantlari 

aniqlandi: 1) Ko‘hna Urganch, Kat, Xazorasp, Xiva, To‘q-qal’a; 2) Kat, Vazir, Tosh 

qal’a, To‘qqal’a, Urgench; 3) Xazorasp, Xiva, Urganch, Qal’ai Ashraf (To‘qqal’a), 

Kat (Beruniy)  

Lekin o‘sha davrda qal’alar soni ancha ko‘p bo‘lganligiga qaraganda, 

Beshqal’a tarkibiga kiruvchi shaharlarga aniq qaysi qal’alar kirganligi 

masalasida tortishuvlar yuzaga kelishi mumkin. Ammo ushbu manbalarning 

aksariyatida Kat shahrining eslatilishi, uning xonlik tarixida qanchalik nufuzga 

ega bo‘lganligini ko‘rsatadi hamda Munis va Ogahiyning “Firdavsu-l-iqbol” 

asarida bir necha bor qayd qilingan. Jumladan, Kat tarixiga doir ma’lumotlar 

Avaz inoq davrida Orollik To‘ramurod so‘fining isyoni bilan bilan bog‘liq 

voqealarda esga olinadi. Isyonchilar Katni ishg‘ol qilishga harakat qilganligi 

tufayli Tangriberdibek nayman Ibrohim inoqning o‘g‘li Muhammadsaid otaliq 

bilan qal’adan qochib Avaz inoq huzuriga borib yordam so‘raydilar. U o‘z 

navbatida isyonchilarga qarshi ukasi Eltuzarni Katga yuboradi va qal’a ishg‘ol 

qilinadi. Bu voqea hijriy 1216-yil 12-zul-qa’dada (1802-yil 17-mart) ro‘y bergan 

edi [Munis va..., 2010: 173]. Keyingi voqealar rivojiga qaraganda Kat-qal’ani 

Tangriberdibek boshqarganligiga ishora bordir. 

Kat shahri tarixi voqealari Xiva xoni Eltuzarxon (1804-1806-yy) 

turkmanlarning imreli qabilasini itoatsizligi uchun jazolash maqsadida qilgan 

yurishi paytida ham eslatib o‘tiladi. Eltuzarxon Buxoro savdogarlari karvonini 
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talon taroj qilgan Imreli turkmanlariga Kat shahri hokimi Tangriberdibekni vakil 

qilib yuborib, xonga itoat qilishni buyuradi va olingan barcha mollarni qaytarib 

berishni talab qiladi. Lekin ular Tangriberdibekni asirga olib itoatsizlik qiladilar. 

Bundan g‘azablangan xon ularni jazolashga oshiqadi. Qang‘li qipchoqlardan 

Amir Vali otaliq va naymanlardan Eshim Bahodir boshchiligidagi xon lashkarlari 

Imreli qabilasi ustiga bostirib borib, ularning еrlarini harob qiladi. Ular 

joylashgan qal’a qattiq to‘pga tutiladi. Sarosimaga tushib qolgan turkmanlar o‘z 

sardori Geldixon bilan bu vaziyatdan qutilish yo‘lini izlab, asir olingan Kat 

hokimi Tangriberdibekni katta sovg‘alar bilan xon huzuriga qo‘yib yuboradilar 

va xondan shavqat so‘raydilar. Bu voqealar hijriy 1219-yil safar (1804-yil may) 

oyida bo‘lib o‘tgan [Munis va..., 2010: 192-196; MITT, 1938: 357-358]. 

Shu yili sodir bo‘lgan yana bir voqeaga to‘xtalamiz. Isyonkor turkmanlar 

Qubatog‘ning janubiy etaklarida yig‘ilishib, shu atrofda yashovchi mahalliy 

dehqonlarga hujum uyushtiradilar va ba’zilarini o‘ldiradilar. Isyonchilarni 

bostirish uchun Eltuzarxon tayyorgarlik ko‘rib, dushanba kuni Rajab oyining 

beshinchi kunida hijriy 1219-yil (1804 y.) Sangirdan chiqib, Kat shahriga keladi 

va hokim Tangriberdibek honadonida mehmon bo‘ladi. Hokim xon sharafiga 

katta ziyofat uyushtiradi va buning uchun xon tomonidan mukofotlanadi [Munis 

va..., 2010: 202; MITT, 1938: 363]. 

Kat haqidagi ma’lumotlar Muhammad Rahimxon I hukmronlik qilgan yillar 

bayonida ham esga olinadi.  Muhammad Rahimxon I hukmronligining 8 yili 

(hijriy 1228-y voqealari bayonida - milodiy 1813-y) Kat hokimi Tangriberdibek 

xon buyrug‘i bilan Taka Qoraxonli urug‘idan navkarlar yig‘ib kelish uchun 

yuboriladi. U 200 otliq navkar yig‘ib Ko‘zgan hokimi Musoxon bilan xon oldiga 

payshanba kuni еtib keladi [Munis va..., 2010: 406-407; MITT, 1938: 385]. 

Muhammad Rahimxon I hukmronligining 11-yili (hijriy 1231-yil voqealari 

bayonida - milodiy 1816-y) xonning Xurosonga 2 marta yurish qilib 

turkmanlarning isyonchi Taka qabilasini jazolash maqsadidagi yurishlari hikoya 

qilinadi. Xurosondagi janglardan birida katlik Mulk Omon bir qancha askarlari 

bilan qahramonlarcha halok bo‘lganligi bayon qilinadi [MITT, 1938: 392]. Bu 

ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, Avaz inoq, Eltuzarxon va Muhammad 

Rahimxon I davrida Kat shahri hokimi Tangriberdibek bo‘lganligi ayon bo‘ladi. 

Ushbu asarda keltirilgan chap qirg‘oq Kat-qal’a tarixiga oid ma’lumotlar 

qisqa bo‘lsa-da, uning XIX asr xonlik hayotida tutgan o‘rni va rolini aniqlashda 

muhim manbalardan sanaladi. Albatta, mazkur ma’lumotlar shu davrga oid 

boshqa manbalar asosida yanada boyitilib, vohaning siyosiy-ijtimoiy hayotida 

shahar mavqeini chuqurroq anglashga yordam beradi. Bu borada hali keng 

qamrovli izlanishlar olib borish hamda yozma manbalar va xonlik arxivi 
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ma’lumotlarini izchil o‘rganish tadqiqotchilar oldida turgan eng dolzarb 

vazifalardan sanaladi.  
Foydalanilgan adabiyotlar: 
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SA’DIYNING “GULISTON” ASARI TARJIMASINING  

G‘AFUR G‘ULOM NUSXASI HAQIDA  

  

Sobir MANSUROV         

katta o‘qituvchi  

ToshDO‘TAU 

 

Annotatsiya: Maqolada Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asarining qo‘lyozma 

nusxasi Ogahiy tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi xususida so‘z yuritilgan.  

Kalit so‘zlar: Ogahiy,  Sa’diy, “Guliston” asari, qo‘lyozma nusxa, asar 

tarjimasi.  

 

Yuksak iste’dodli shoir, tarixchi, tarjimon Muhammad Rizo Eshniyozbek 

o‘g‘li o‘zbek adabiyoti tarixida muhim o‘rin tutgan ijodkorlardandir. U 1909 yilda 

Xorazmning Qiyot qishlog‘ida dunyoga keldi. Muhammad Rizo boshlang‘ich 

ta’limni o‘z qishlog‘ida oldi, so‘ngra Xiva madrasalarida ilm tahsilini davom 

ettirdi. Madrasada ta’lim olib yurgan yillarida otasi vafot etdi. Amakisi taniqli 

shoir va tarixchi Shermuhammad Munis yosh jiyani Muhammad Rizoni 

qaramog‘iga oladi va ta’lim olishini muntazam qo‘llab-quvvatlab turadi. 

Muhammad Rizo 20 yoshga kirganda amakisi ham olamdan o‘tadi. O‘sha damda 

Muhammad Rizo xon saroyida mirzo vazifasida xizmat qilar edi. Xorazm xoni 

Ollohqulixon yosh shoirni miroblik vazifasiga tayinlaydi va tog‘asi boshlab 

qo‘ygan “Firdavs ul – iqbol” nomli tarixiy kitobni davom ettirishni uning 

zimmasiga yuklaydi. Yosh shoir, olim Muhammad Rizo Ogahiy xon saroyida ham 

xizmat qiladi, ham ijod bilan shug‘ullana boshladi. Ogahiy she’rlari ko‘p o‘tmay, 
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xalq orasida keng tarqalib mashhur bo‘ldi. Ayni paytda Ogahiydan Xorazm 

tarixiga oid boy ma’naviy meros qoldi. Uning ijodiga mansub qo‘lyozmalarda 

Xorazm xalqi, Xorazm davlatining o‘sha davrdagi ijtimoiy-siyosiy voqealari aks 

etgan. Ular quyidagilar: 

“Firdavsu-l-iqbol”  (Muhammad Rahimxon I davri). 

“Riyoz ud-davla” (Ollohqulixon davri 1825 – 1843). 

“Zubdat ut-tavorix” (Rahimqulixon davri 1843 – 1846) 

“Jome’ ul-voqeot” (Muhammad Aminxon davri 1846 – 1855) 

“Gulshani davlat” 1856 –1865 yillar tarixi. 

“Shohidi iqbol” (Sayyid Muhammadxon davri 1867 – 1872) 

“Iqboli Feruziy” (Muhammad Rahimxon II Feruz hukmronligining 

boshlanish davriga bag‘ishlangan). 

Bundan tashqari, Muhammad Rizo Ogahiy sharq mumtoz adabiyoti va 

tarixiga oid ko‘p asarlarni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilgan. Bu tarjima 

asarlarda Ogahiy o‘ziga xos tarjimonlik mahoratini namoyish etdi. 

“Ta’viz ul-oshiqin” devonining kirish qismida yozadi: 

“Faqirning turkiy tili birla tarjima qilg‘an kitoblari – “Ravzat us-safo”ning 

ikkinchi daftaridan chekar yori izom voqeasi va uchinchi daftari. Va 

“Nodirnoma” va “Zafarnoma” va “Zubdat ul-hikoyot” va “Miftoh ut-tolibiyn” va 

”Axloq ul-Muhsiniy”i Vosifiy va “Nasihatnomai Kaykovus” va “Salomonu Absal”i 

Jomiy va “Guliston”i Sa’diy va “Bahoriston”i Jomiy va “Ravzat us-safo”i 

Nosiriyning bir daftari va “Daloil ul-xayrot” sharhi”kim, rum turkiysidin 

chig‘atoy tiliga o‘tkarmoq va “Tazkirai Muqimxoniy” va “Tabaqoti Akbarshohiy” 

va “Haft paykar” i Nizomiy va “Hasht bihisht”i Xusraviy va “Yusuf-Zulaxo”i Jomiy, 

“Shohu gado”i Hiloliy. 

Ogahiy sharq mumtoz asrlaridan saralarini fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima 

qilgani ushbu ro‘yxatdan ko‘rinib turibdi. Ushbu maqolamizda G‘afur G‘ulom uy 

muzeyi kutubxonasida saqlanayotgan Ogahiy qalamiga mansub fors mumtoz 

adabiyoti namoyandasi Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asari tarjimasining 

qo‘lyozma nusxasi tuzilishi haqida to‘xtalmoqchimiz. 1959-yili Xorazm 

viloyatining Urganch shahrida Muhammad Rizo Ogahiy tavalludining 150 yilligi 

munosabati bilan Ogahiy ijodiy merosini o‘rganish masalalariga oid o‘tkazilgan 

ilmiy konferensiyada akademik G‘afur G‘ulom “Sa’diy “Guliston”ining Ogahiy 

tomonidan qilingan tarjimasi” degan mavzuda ma’ruza qiladi. G‘afur G‘ulom 

Sa’diy yaratgan bu asarning sharq adabiyotida tutgan o‘rni va ahamiyatini 

so‘zlab, o‘zbek adabiyotida Ogahiygacha biror kishi bu asar tarjimasiga jur’at eta 

olmaganini ta’kidlaydi. “Guliston” asarini o‘zbek tiliga tarjima qilish ishini 

Xorazm xoni Ogahiyga topshirgan edi. Ogahiy o‘sha vaqtda betob bo‘lib, qo‘liga 
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qalam tutmoqqa madori yo‘q edi. Shunga qaramay, shoir bu topshiriqni 

mamnuniyat bilan qabul qiladi va yuksak malaka hamda mahorat bilan bajardi.  

Bu haqda shoirning o‘zi shunday deydi: “Agarchi faqir ushbu ovonda bir 

shiddatlig‘ kasal mehnatidin nihoyatsiz notavon va g‘oyatsiz xastajon erdim, 

ammo ul janobning mundoq marhamati dorushshifosidin sihhat, balki quvvat 

sharbati lazzatin topib, baqadri hol bu xasta fol xizmatni bitkarmokka majolim 

boricha jiddu jahd ishin zuhurg‘a еtkurdim. Va bu avroq maydonig‘a holim 

еtguncha ibtida qalami markabin surdim. Haq taolo inoyatidin umid ulkim, 

faqirni itmom sahadig‘a vosil va ushbu murodimni hosil qilg‘ay omin. Va minhul 

hidayatu va-t-tavfiq. Emdi bu kitobni o‘qig‘uvchi suxandonlar bilsunlarkim 

musannif rahmatullohi taolo nodir hikoyatlar, mufarrah ash’orlar va o‘tgan 

podshohlardin voqe’ bo‘lg‘an g‘arib siyrat, donolardin bir necha so‘zni ajmol va 

ixtisor tariqasi birla bu kitobg‘a darj etib, “Guliston” ot qo‘yub, sakkiz bob bila 

sakkiz bihisht yanglig‘ ziynat berib durlarning te’dodi va tarjimasi budurkim 

marqum va mastur bo‘lur”.  

Shayx Sa’diyning “Guliston” asari sharq adabiyotining eng mashhur 

asarlaridandir. Unda adib o‘z boshidan kechirgan hayotiy voqealar xulosasini 

hikmatlar, pand-u nasihat tarzida badiiy ifoda qiladi. Shayx Muslihiddin Sa’diy 

Sheroziy zamonasining piri komili, yuksak iste’dodli ijodkorlaridan edi. 

Sa’diyning ijodiy merosi haqida Alisher Navoiy deydi: “Shayxning ash’ori devoni 

va “Bo‘ston” masnaviysi va “Guliston” kitobi va soyir kitobi va rasoyili andin 

mashhurroqdirki, andin biror nima irod qililg‘ay”. Sa’diy “Guliston” asarin yozib 

boshlaganida ellik yoshda edi. Bu to‘g‘rida kitobining debocha qismida yozadi: 

 

                    Hardam az umr miravad nafse, 

                     Chun nigah mikunam namonad base. 

                   

                     Eyki panjoh raftu dar xobi, 

                     Magar iyn panj ro‘z daryobi. 

 

   Ma’nosi:    

        Har zamon umrdin ketadir nafas, 

                   Qarasam, qolmadi undan nishon, bas. 

     

                   Ey, ellik yili g‘aflatda o‘tgan, 

                   Endi jahd et, qolgan besh kuningdan. 
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Ya’ni, ey g‘aflatda umrining ko‘pini o‘tkazgan kishi, turib harakatingni 

qilgin shoyad qolgan besh kunda oxirat tadorigini hozirlagaysan. Asardagi 

barcha hikoyalar she’riy satrlar bilan yakunlanadi. 

Sa’diyning “Guliston” asari juda sodda tilda tushunarli yozilgani, ibratli 

voqealarning qiziqarli bayon etilgani tufayli Turkiston madrasalarida fors tilini 

o‘rganish uchun undan o‘quv qo‘llanmasi siftida ham foydalanilgan.  

Sa’diy “Guliston”ining Ogahiy tarjimasidagi qo‘lyozma nusxasi G‘afur 

G‘ulom uy-muzeyi fondida № 4128 raqami bilan qayd etilib, saqlanadi.  Hozircha 

qo‘lyozmaning uy-muzeyi fondiga qay tarzda kelib qoshi tarixi bilan bog‘liq 

ma’lumotga ega emasmiz. Shunday bo‘lsa-da,  muzey arxiv fondidagi manbalar 

asosida aytadigan bo‘lsak, qo‘lyozma G‘afur G‘ulomga Xorazm safari chog‘ida 

yoki u bilan hamkorlik qilgan xorazmlik ijodkorlar tomonidan taqdim qilingan 

bo‘lsa kerak. Yuqorida qayd qilingan ma’ruzada G‘afur G‘ulom Sa’diy 

“Guliston”ining Ogahiy tarjimasi xususida so‘z yuritgan bo‘lsa-da, bu boradagi 

ma’lumotlari qaysi manbaga asoslanganligini qayd qilmagan.    

Biz tadqiq etayotgan qo‘lyozmaning tuzilishi quyidagicha: Asarning 

debocha qismi an’anaviy basmala, hamd, na’t bilan boshlanadi. Bu matnlar 

”Guliston“i Sa’diyning asl forsiy nusxasida podshoh, shahzoda, lashkarboshilar 

ta’rifiga bag‘ishlangan madhiyalar bilan davom ettirilgan. Tarjimada ular 

tushirib qoldirilgan. Debocha olti sahifadan iborat qisqa va tiniq matn bilan 

berilgan. Tarjimada asar matni mazmuni to‘liq saqlangan. Oltinchi betning oxiri 

va еttinchi sahifada mundarija joylashtirilgan.  

Birinchi bob. Podshohlar siyrati zikrida. (Bobi avval, avvalg‘i bob) 7 bet. 

Ikkinchi bob. Darvishlar axloqi zikrida. (Ikkilamchi bob) 49 bet. 

Uchinchi bob. Qanoat faziylati zikrida.(Uchlamchi bob) 75 bet. 

To‘rtinchi bob. Xomushliq favoidi zikrida.  (To‘rtlamchi bob) 99 bet. 

Beshinchi bob. Ishq va yigitlik zikrida. (Beshlamchi bob) 107 bet. 

Oltinchi bob. Qorilig‘ za’fi zikrida.  (Oltilamchi bob) 122 bet.  

Yettinchi bob. Tarbiyat ta’siri zikrida (Ettilamchi bob) 127 bet. 

Sakkizinchi bob. Suhbat va xizmat odobi zikrida.(Sakkizlamchi bob) 143 – 

152. 

Kitobning kolofon qismi 153 betda joylashgan. Ish jarayonida “Guliston” 

asarining Ogahiy tarjimasi 1977-yili Toshkent nashri bilan G‘afur G‘ulom uy-

muzeyida saqlanayotgan qo‘lyozma nusxa orasida bir qancha farqlar borligi 

aniqlandi. Nashrida birinchi bobda 35, qo‘lyozmada 36 hikoya o‘rin olgan. 

Ikkinchi bobda nashrda 32, qo‘lyozmada 40 hikoya keltirilgan. Uchinchi bobda 

har ikki nusxada ham 23 hikoya bor. To‘rtinchi bobda nashrda 13, qo‘lyozmada 

14; beshinchi bobda har ikki nusxada 15 hikoya keltirilgan. Oltinchi bobda 
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nashrda 8, qo‘lyozmada 9 hikoya bor. Yettinchi bobda har ikki nusxa ham 13 

hikoyadan tashkil topgan. Nashrda еttinchi bobning bir qismi sakkiz va 

to‘qqizinchi bobga aylantirilgan. Qo‘lyozma nusxada faqat sakkizinchi bob bor, 

unda bir necha hikoyat, nasihat, hikmat, pand va nukta o‘rin olgan.  

Umuman olganda, ilk tadqiqot natijalari ayni vaqtda Sa’diy “Guliston” 

asarining Ogahiy tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi nashriga asosi bo‘lgan 

manba va G‘afur G‘ulom uy-muzeyi nusxasi o‘rtasidagi farqlar borligini ko‘rsatdi. 

Bu farqlar davr talabi bilanmi yoki kotibning shaxsiy tashabbusi bilan kiritilgan 

o‘zgartirishlarmi degan savolni yuzaga keltiradi.   

Xulosa qilib aytganda, Sa’diyning “Guliston” asari tarjimasining G‘afur 

G‘ulom nusxasining ilmiy istifodaga olib kirilishi, kelgusida uning boshqa 

nusxalar bilan qiyoslash, tarjimon mahorati, tarjimaga davr va kitobxonlar 

munosabati kabi mavzular bo‘yicha umumlashmalar bildirish imkonini beradi.  

 

 

 

“YUSUF VA ZULAYХO” DOSTONINING OGAHIY TARJIMASIGA DOIR 

AYRIM MULOHAZALAR 

 

Dilnoza JUMAYEVA  

ilmiy tadqiqotchi 

O‘zDSMI 

 

Annotatsiya: Maqola Abdurahmon Jomiy “Yusuf va Zulayхo” dostonining 

Ogahiy  tarjimasi tahliliga bag‘ishlangan. Muallif ilmiy kuzatishlari natijasida 

ushbu asar o‘zbek badiiy tarjimachiligini yangi takomil bosqichiga ko‘targanini 

dalillashga harakat qiladi. Mazkur asarning Ogahiy tarjimasi asliyatdagi matnga 

erkin yondashilgani, badiiy jihatdan mukammalligi kabi xususiyatlariga ko‘ra 

yusufnomalar turkumida mumtoz o‘rinni egallashi haqidagi xulosaga keladi.  

Kalit so‘zlar: doston, badiiy tarjima, asliyat, syujet, kompozitsiya, ijodiy 

niyat, badiiy talqin. 

 

Abdurahmon Jomiyning “Yusuf va Zulayxo” dostoni ushbu turkumga oid 

asarlar ichida teran mazmuni va mukammal badiiyati bilan alohida ajralib 

turadi. Bu mavzuda bitilgan aksar asarlar mazkur dostonga ijodiy ergashuv 

natijasida yaratilgani buning isbotidir. Professor Najmiddin Komilovning: “Bu 

ajoyib dostonni Jomiy ijodining cho‘qqisi desak, yanglishmaymiz. Jomiydan 

keyin bu asarga o‘nlab javoblar yozilganini (Jumladan, o‘zbek shoirlari 
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tomonidan ham) aytish kifoya” [3, 106], – degan xulosasi ham ushbu fikrni 

tasdiqlaydi. Shu bois asar XIX asrda ulug‘ shoir va mutafakkir Muhammad Rizo 

Ogahiy tomonidan o‘zbek tiliga mahorat bilan tarjima qilingan.  

Asar Xiva xoni Muhammad Rahimxon Feruz buyurtmasiga ko‘ra amalga 

oshirilgan. Tarjima yakunlangan sana Ogahiy tomonidan quyidagicha talqin 

etilgan: 

 

Bu nodir nusxai farxunda anjom, 

Muborak soat ichra topdi anjom.  

Yili hijratdin erdi bekamu besh, 

Ming ikki yuz ham sakson besh. 

 

Bundan "Yusuf va Zulayxo"ning mazkur tarjimasi  hijriy 1285-yili (milodiy 

1869) nihoyasiga еtkazilgan.  

O‘zbek va umuman, Sharq mumtoz adabiyotida badiiy tarjimaning 

xususiyatlari, bu haqdagi ilmiy qarashlar hozirgidan farq qilishi ma’lum. Chunki 

zamonaviy tarjimalarda asliyatdagi syujet va kompozitsiya, poetik obraz va 

poetik detallar, badiiy talqin va hatto ijodiy uslub, odatda, aynan saqlanadi. 

Tarjimon tomonidan asar syujetiga asliyatda bo‘lmagan biror obraz yoki detal 

qo‘shilmaydi. Mumtoz badiiy tarjimada esa asliyat matniga ancha erkin 

yondashilgan. Tarjimon asliyat matniga nafaqat obraz yoki detal, hatto butun 

boshli boblarni ham qo‘shishi, syujetdagi ayrim talqinlarni qisqartirishi, ijodiy 

niyatidan kelib chiqib o‘zgartirishi mumkin bo‘lgan. Abdurahmon Jomiyning 

“Yusuf va Zulayxo” dostoni tarjimasi ayni shu xususiyati bilan alohida ajralib 

turadi. Professor Nurboy Jabborov fikricha: “Tahlillar asarning aynan so‘zma-so‘z 

tarjima emas, balki erkin yondashuv asosida yaratilganini ko‘rsatadi. Asardagi 

lirik kechinmalar, Muhammad Rahimxoni soniyga bag‘ishlab alohida bob 

ajratilishi kabi xususiyatlar shunday xulosa chiqarishga asos beradi” [2: 173].  

“Yusuf va Zulayxo” asari Qur’oni karimdagi Yusuf alayhissalom qissasi 

asosida ijod etilgani ma’lum. Tabiiyki, Abdurahmon Jomiy ijodiy niyatidan kelib 

chiqib, ushbu qissa mazmunini o‘ziga xos badiiy talqin egan. Jomiy talqini 

tarjimada Ogahiy tomonidan ijody qaya ishlangan. Zero, “Qur’oniy mavzularning 

jahon va, alalxusus, o‘zbek adabiyotiga singib o‘tishi faqat diniy nuqtai 

nazardangina iborat bo‘lib qolmay, balki Sharq adabiyotining biz uchun mavhum 

qirralarini oydinlashtirib, turli adabiy mavzularning sarchashmalarini ochgan va 

hozirgi zamon o‘zbek adabiyotining islom adabiyoti bilan shajaraviy, moziydan 

uzilmas aloqalarini tiklashga ham madad bergan” [5: 60].  

Asar syujetidagi voqealar silsilasini asosan quyidagilar tashkil etadi:   
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1. Ya’qub o‘g‘illari ichida Yusuf alayhissalomning otasiga eng suyukli 

farzand ekani va bundan aka-ukalar o‘rtasida adovat paydo bo‘lishi. 

2. Yusuf alayhissalomning kelajagidan bashorat qiluvchi tush voqeasi. 

“Oshiq” turkum dostonlari aksariyat hollarda tush ko‘rish voqeasi bilan 

boshlanadi. Bunga Sharq adabiyotidan ko‘plab misollar keltirish mumkin [4: 65]. 

3. Asar bosh qahramonining birodarlari tomonidan chohga tashlanishi va 

Misrga qul qilib sotilishi. 

4. Zulayxoning Yusuf alayhissalomni tushida ko‘rishi va qalbida ishq paydo 

bo‘lishi. 

5. Bosh qahramonlar uchrashuvi va ular qismatidagi sinovlarning badiiy 

talqini.  

6. Yusuf alayhissalomning Misrda shon-shuhrat topishi va taxtga o‘tirishi.  

7. Muhabbat qissasining xotimasi.  

Jomiy yеttiligining uchinchi dostoni bo‘lmish “Yusuf va Zulayxo” 1483-yilda 

yozilgan bo‘lib, u sayyor syujetning o‘ziga xos namunasi sifatida e’tirof qilinadi. 

Bu asarning Ogahiy tarjimasi o‘zining jozibali tili, jomiyona tasvir uslubi, badiiy 

barkamolligi bilan yusufnomalarning poetik takomiliga xizmat qilgan. Syujet 

chiziqlari murakkablashmagan, kompozitsiyasi puxta, ifoda tiniq va ravon. 

Voqealar rivoji bir tekis ketadi. Balki Jomiy bu asarini o‘z еttiligi tarkibida 

bergani uchun ham unchalik murakkablashtirmagandir. Hajm jihatdan ham (58 

bobdan iborat), voqealar rivoji nuqtai nazaridan ham shoirning “Yusuf va 

Zulayxo” dostoni shu mavzuga murojaat qilgan boshqa ijodkorlar asarlaridan 

farq qiladi. 

“Yusuf va Zulayxo”ning Muhammad Rizo Ogahiy tarjimasidagi matnida, 

an’anaga ko‘ra, dostonning asosiy voqealari talqinidan oldin quyidagi boblarga 

o‘rin ajratilgan: 

1. Allohga hamd. 

2. Ul xoja na’ti sha’nidadurkim, xatamlig‘ xotami oning angushtida va 

xotimlig‘ muhri oning pushtida huvaydodir, alayhi mina-s-solati afzalihi va 

minat-tahiyyati akmalihi. 

3. Ul hazrat me’roji vasfidakim, rafi’u-d-darajot zu-l-arsh oftobidin 

soyadur. Ul hazrat qadri urujlarig‘a a’loi arshidin to tahti farsh poya. 

4. Tazarrudorliq libosin kiymakning tahriri va shafoat tavrini iqtibosig‘a 

ko‘shish qilmoq tahriri. 

5. Ul sulton madhidakim, “as-sultonu tanazzalu-l-aman” mujibincha oning 

madhi zindakorlik xushlig‘ining zamonidur. Modihning va orzulari quvvatining 

amoni. 
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Asarda yuqoridagi besh bobdan so‘ng Yusuf alayhissalomga bag‘ishlangan 

bob keladi, asosiy voqealar shundan keyin boshlanadi. Aksar yusufnomalarda, 

jumladan, Durbek, Mirzo Olim Devona va Xolis qalamiga mansub dostonlar 

hamda Nurmuhammad Andalibning ushbu mavzudagi qissasida syujet Ya’qub 

alayhissalom va uning farzandlarini tanishtirishdan boshlangan. Biroq Ogahiy 

tarjimasi bundan mustasno. Chunki u voqealar rivojini Yusufning go‘zalligi 

ta’rifidan boshlaydi. Unda aytilishicha, Odam alayhissalomga falakdan parda 

ochilib, butun avlodlari turmush tarzi bilan tanishuv imkoni berilgan. U avlodlari 

bo‘lmish anbiyolar hayotini doimiy kuzatib boradi. Vaqtlar o‘tib, birma-bir 

payg‘ambarlar almashaveradi. Yusuf alayhissalom dunyoga kelganda, Odam ota 

uning go‘zal jamolini ko‘rib, Alloh taolodan bu husnu jamol Yusufda jam bo‘lishi 

sababini so‘raydi: 

 

Hamul johu jalol Odam chu ko‘rdi, 

Savol aylarga til mundoq evurdi – 

Ki: Yo Rab, bu qayu gulshan gulidur? 

Va yo qaysi kishi jomi mulidur? 

Ango qaydin еtushmishdur bu davlat, 

Jamolu johu izzu zebu ziynat? 

 

Hazrat Odamning nolasidan so‘ng Alloh taolodan nido keladi: U –sening 

farzanding, Ya’qub bog‘ining niholidir, deydi. Shunda Odam alayhissalom o‘z 

husnini uch qismga bo‘ladi. Uchdan ikki qismini Yusufga, qolgan bir qismini esa 

boshqalarga beradi. Keyin Yusufni duo qiladi. Ushbu epizod boshqa hech bir 

dostonda uchramaydi. Bunday yondashuv mazkur asarni shu turdagi 

dostonlardan ajratib turishi bilan ahamiyatlidir. 

Xulosa qilib aytganda, “Yusuf va Zulayxo”ning Muhammad Rizo Ogahiy 

tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi asliyatdagi matnga erkin yondashilgani, 

syujet va kompozitsiyasining o‘ziga xosligi, badiiy talqinning yuksak san’atkorlik 

asosiga qurilgani, badiiy jihatdan mukammalligi kabi xususiyatlariga ko‘ra 

yusufnomalar turkumida mumtoz o‘rinni egallaydi. Ushbu asar o‘zbek badiiy 

tarjimachiligini yangi takomil bosqichiga ko‘targani jihatidan qimmatlidir. 
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OGAHIY ASARLARIDA XIVA XONLIGINING ANGLIYA BILAN 

MUNOSABATLARI 

 

Jahongir RAZZAQOV 

magistrant 

NamDU  

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning tarixiy 

asarlarida Xiva xonligining elchilik munosabatlari aks etishi yoritilib, ushbu 

asarlarning Xiva xonligining Angliya bilan munosabatlarini o`rganishdagi roli 

o‘rganilgan.  

Kalit so`zlar: Olloqulixon, Shekspir, Ebbot, Xiva xonligi, Archi Tod, Hirot. 

 

XIX asr 40-yillariga kelib Britaniya imperiyasining O`rta Osiyo xonliklarida 

o‘zlarining siyosiy jihatdan to‘la hukmronliklarini o‘rnatish va Rossiyaga qarshi 

uch xonlikdan iborat ittifoq tuzishga harakat qildilar[Muhammadjonov, 1957: 

67]. 

1839-yilda Britaniyaning Afg`oniston ekspansiyasiga qarama-qarshi 

ravishda Rossiya ham general Perovskiy boshchiligida Xivaga qarshi harbiy 

harakatlarni boshlab yuborgan. Ruslar uchun bahona Xivadagi rus qullarini ozod 

qilish edi.  

Xavfsiragan ingliz hukumatining Hirotdagi Britaniya konsuli Mayyor Archi 

Todd  Kapitan Jeyms Ebbotni Xivani rus bosqinidan saqlab qolish uchun  

yuboradi. Perovskiy harbiy yurishi haqidagi mish-mishlar allaqachon xonlikka 

еtib kelgani bois Olloqulixon elchini hatto josusligi haqidagi shubha bo`lsa ham 

qabul qilishga majbur bo`ladi[Hopkirk, 1990:160]. 

Ebbot xonga “Eng yaxshi yo`l xon ixtiyoridagi rus qullarini qaytarish 

ekanligi”, - taklifini bildiradi. Bu Ebbotning  hiylasi bo`lib, u rus qullarini ozod 
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qilish orqali nafaqat Xivani saqlab qolar edi. Balki, Britaniyani Rossiyaga yaxshi 

tomondan ko`rsatib, uni o`zbek xonliklariga qarshi hech qanday agressiyasi 

yo`qligiga va uning ushbu hududdagi ittifoqdoshi ekanligiga ishontirishi lozim 

edi [Hopkirk, 1990:161. 

Abbot  va  undan  so‘ng Shekspir  va  Konollilarning  Xiva  xonligiga  kelishi  

hamda  xon  bilan  olib  borgan  muzokaralari  haqida  Ogahiy yozma  asarlarida   

ma’lumotlar  beriladi. Uning asari  ingliz  mustamlakachilarining  Xiva  xonligida  

va  unga  chegaradosh  bo‘lgan  Rossiya  yеrlarida  olib  borgan faoliyatini 

yoritishda  katta  ahamiyatga  ega.  

Abbot  o‘zining  Xivaga  qilgan  safariga  bag‘ishlangan  ikki  tomlik  

kitobida  xon  saroyida  muhokama  qilingan  masalalar  haqida  hech  narsa  

yozmaydi.  U  bu  masalalarni  qayd  qilishning  hojati  yo‘q,  deb  aytadi. Xiva  

tarixchisi  Ogahiy  o‘z  asarida  Abbotning xon  bilan olib  borgan  muzokaralari  

ustida  to‘xtab,  uning shohona  hadyalar  olib  kelganligini  va  xon  tomonidan  

qabul  qilinganligini  eslatib  o‘tadi [Muhammadjonov, 1957:161]. 

Ebbot Olloqulixonni baribir rus qullarini ozod etishga ko`ndirgan. Nihoyat, 

Olloqulixon Jeyms Ebbotga Nikolay I ga atalgan maktubni berib, agar Perovskiy 

qaytsagina qolgan qullar ham qaytarilishini aytgan.  

1840-yil 7-mart kuni Ebbot rus qullari va ozgina Xiva askarlari bilan Xiva 

xonligi nomidan elchi bo`lib, Ruslarning eng yaqin qala`si Aleksandrovskka 

borib, Kaspiy dengizi orqali Peterburgga ketish uchun yo`lga chiqadi [Hopkirk, 

1990:241]. 

Bu vaqtda Ebbotdan biron daragi bo`lmagach, uni, balki, xon tomonidan 

qatl qilingan yoki muzokaralar qanday kechganligini bilish, agar 

muvaffaqqiyatsiz yakun topgan bo`lsa, rus qullarini ozod qilish uchun ko`ndirish 

maqsadida ikkinchi elchi, Ost Indiya kompaniyasi kollejida tahsil olgan 28 yoshli 

Richmond Kempbell Shekspirni yuboradi [5]. 

Ebbot esa 1840-yil may oyida Aleksandrovskiy istehkomida Rossiya 

hukumati tomonidan qo‘lga olindi. Bu haqida Orenburg general-gubernatori 

Perovskiy 1840-yilning 27-mayida vitse-kanslerga quyidagi xabarlarni yuborgan 

edi: “Oldin Ebbot komendaturada o‘z hujjatlarini ko‘rsatishdan bosh tortdi. 

Lekin qattiq talab qilingandan keyin, nihoyat, Ebbot Britaniyaning Hirotdagi 

elchisi Archi Todd qo‘l qo‘ygan ingliz tilida yozilgan passport yoki ochiq (hujjat) 

qog‘ozini berdi. Hujjatning orqa tomonida forscha va alohida yarim qog‘ozda 

fransuzcha tarjimasi berilgan. Hujjatning bu nusxasida, Ebbotning Hirotdan 

Xivaga yuborilganligi haqida ma’lumot berilsa, uning ingliz tilidagi asl nusxasida 

esa boshqa qo‘l va boshqa siyoh bilan “...lozim bo‘lib qolsa, Rossiya orqali 

qaytilsin”, - degan jumlalar yozilgan edi[Muhammadjonov, 1957: 160]. 
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Shekspir bu voqealardan xabarsiz edi. Xivada esa Ebbotni qaroqchilar 

talab o`ldirilganligi haqida mish-mishlar hukm surar edi. Shuning uchun 

Shekspir Xivadaligining birinchi kuniyoq xon tomonidan zindonga hukm 

qilinadi. 

Shunday vaziyatda Perovskiy qo`shini mag`lubiyati to`g`risida xabar 

Xivaga  yеtib kelgach, Olloqulixon Ebbotning agar ruslar yutqazsalar, bundan-da 

ko`p sonli qo`shin bilan kelishi mumkinligi haqidagi so`zlari yodiga tushib, 

Shekspirni o`z oldiga taklif qilgan. Shekspir xon bilan muzokaralari natijasida 

uni rus qullarinig qolgan qismini ham ozod qilib Aleksandr fortiga olib borishga 

ko`ndirgan [Hopkirk, 1990: 246]. Shuningdek, Shekspir Xivada Qo`qon xoni 

elchisni ham uchratgan [William, 1867:101]. 

Ogahiyning  yozishicha,  Shekspir  Xiva  xoni  Olloqulixon  va uning 

vaziridan rus asirlari  bilan  birga Orenburgga  yuborishlarini  so‘ragan.  Xonning  

roziligi  bilan  Shekspir  rus  asirlari  orasida  Xiva  xonligidan  Rossiyaga  

yuborilgan. Bu haqida Ogahiy o`zining “Riyoz ud-davla” asarida Xivada taxminan 

mingga yaqin rus asiri boligini, bu asirlarning mavjudligi Xiva va Rossiya 

o`rtasida nizolar keltirib chiqarganligini ta`kidlagan. Shekspir Rossiya  

chegarasiga  o‘tishi  bilanoq  o‘zini  Xiva  xonligidagi  rus  asirlarini  «ozod  

etuvchi»  deb  e’lon  qildi [Muhammadjonov, 1957: 162].   

Shekspir Xivadagi rus qullari haqida kundaligiga yozar ekan, shunday 

degan: ‘‘Xon menga o`z ihtiyoridagi qullarni Kaspiy dengizi sharqida joylashgan 

rus qal’asiga olib borishni topshirdi. Qullar 300 erkak, 18 ayol va 11 bolalardir. 

Ularning orasida 10-yildan beri qullikda saqlanayotgan erkak va 16-yildan beri 

qul vazifasini bajarayotgan ayol ham bor. Ammo ularni bari yaxshi holatda. Ular 

Kaspiy dengizida baliqchilik qilayotganda yoki Orenburg atroflaridan olib 

kelingan[Hopkirk, 1990:248]”. 

Shekspir Aleksandrovskka yеtib kelganda, rus qullardan ikkitasini ingliz 

tilida yozilgan xat bilan yuboradi. Aleksandrovskdagilar Shekspirni qabul 

qilishadi. Bu hududdan u Orenburgga jo`naydi. Shekspirni general Perovskiyning 

o`zi qabul qilib maqtovlar aytadi. Perovskiy buyrug`i bilan Orenburg va 

Astraxandagi 800 nafar Xiva qullari ham ozod bo`ladi. Bu еrdan Shekspir Sankt-

Peterburgga yuboriladi. Perovskiy shunga qaramay, Shekspirni josus ekanligini 

bilgan. Uni poytaxtga qadar qattiq qo`riqlab borishni buyurgan. 

1840-yil 3-noyabr kuni Hirotdan yo`lga chiqganiga olti oy bo`lganda, Sankt 

Peterburgga еtib keldi. Nikolay I tomonidan qabul qilinib, hukmdordan maqtov 

eshitadi [Hopkirk, 1990: 254]. 

Shekspir 1841-yilda Londonda qirolicha Viktoriya tomonidan 

mukofotlanadi. Keyin yana Hindistonga qaytadi va 1861-yilda xastalikdan vafot 
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etgan [4]. Ammo Shekspirning faoliyatiga doir boshqa bir qarash ham bor. Rus 

tarixchilarida  Shekspirning qullarni ozod qilishi josusning diplomatik mahorati 

bo`lib qolmasdan, balki Xiva xonining Perovskiy ekspeditsiyasidan xavfsirashi 

orqali bo`lganligi yoziladi. Bundan tashqari N.A.Xalfin ma`lumotiga ko`ra, 

Shekspir Aleksandrovsk va Orenburg orasidagi qalalarni o`rganish maqsadida 

yuborilib, shunchaki qullarni yеtakchisi sifatida yo`lga tushgan. Shuningdek, 

Xalfin Orenburgga Shekspir kelmasdanoq inglizlarning bu hududda josusi 

bo`lganligini aytadi [Hopkirk, 1990:254]. 

Bu fikrni haqiqatga qanchalik yaqin ekanligini  Ogahiyning asarlarida ham 

ko`rishimiz mumkin. Uning yozishicha, rus asirlarini o‘z vatanlariga kuzatish 

Rossiya tomonidan Aitovga, Xiva xoni tomonidan mufti Otaniyozxo‘jaga 

topshirilgan. Ogahiy bu haqida shunday deydi:“…va  inglisdin elchi bo`lub kelgan 

bir shaxs sohibkim, o`rus yurtig`a borug`a mayl ko`rguzub, ijozat tilab erdi. Ani 

ham hamul elchilarga hamrox qilib yubordi” [Ogahiy, 1978: 151] . 

Rus asirlarining  ozod  etilishining  asosiy  sabablari,  o‘zlarining niyatlarini  

amalga  oshirish  uchun  Xivaga  kelgan  ingliz agentlarinnng  iltimoslariga  

bog‘liq  bo‘lmay,  balki  o‘sha  vaqtlarda  Rossiya  va  Xiva  xonligi  o‘rtasidagi  

diplomatik  munosabatlarni  tinchlik  bilan  yo‘lga  qo‘yish  uchun  Xiva  

hukumatining intilishiga  bog‘liq  edi.  Ogahiyning  yozishicha,  rus  asirlarini  o‘z  

vatanlariga  kuzatish  Rossiya  tomonidan  Aitovga,  Xiva  xoni tomonidan  mufti  

Otaniyozxo‘jaga  topshirilgan.  Shekspirga esa  faqat  karvon  bilan  birga  

kelishga  ruxsat  berilgan  edi [Muhammadjonov, 1957:162].  
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“FIRDAVSU-L-IQBOL”DAGI NAZMIY PARCHALAR VA ULARNING 

BADIIYATIGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR 

 

Elbek RO‘ZIYEV  

talaba  

TerDU 

  

Annotatsiya: Ushbu maqolada Shermuhammad Munis va Muhammad Rizo 

Ogahiy tomonidan yozilgan tarixiy asar “Firdavsu-l-iqbol”ning nafaqat tarix 

ilmida, balki adabiyotshunoslikda ham muhim manba ekanligi bayon qilingan. 

Asardagi nazmiy parchalarning miqdori alohida tartiblanib, ularning mumtoz 

aruz vazni qoidalariga asosan shakllari mavjud adabiyotlarga asoslangan holda 

ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘z: “Firdavsu-l-iqbol”, hazaj, aruz, nazmiy parcha, g‘azal. 

  

Munis tomonidan yozilishi boshlanib, Ogahiy nihoyasiga yеtkazgan 

“Firdavsu-l-iqbol” asari adabiyotshunoslik, matnshunoslik va tarixshunoslik 

fanlari uchun muhim manba vazifasini bajarmoqda.  

“Firdavsu-l-iqbol” keng qamrovli asardir. Unda Xiva tarixining sug‘orish 

ishlari, yеr egaligi, soliq masalalari, diplomatik, savdo munosabatlari va boshqa 

sohalarga doir qimmatli ma’lumotlar berilgan. Bu asarning o‘rganilishida 

professor Yuriy Bregelning xizmatlari nihoyatda katta. Olim asarni 

matnshunoslik nuqtayi nazari bilan keng ilmiy asosda o‘rgandi, tadbil ishlarini 

amalga oshirdi [2]. O‘zbek tarixshunosligida bu asar tarixchi-olim Q.Munirov 

tomonidan tarixiy manbashunoslik yo‘nalishi bo‘yicha o‘rganilganligini ham 

ta’kidlash o‘rinli [7, 8]. Shuningdek, asar bugungi o‘zbek yozuviga tadbil qilinib, 

nashr qilindi [1, 2]. 

Asarning adabiyot tarixi uchun ahamiyati shundaki, muallif shu davrda 

yashagan olimlar, avliyolar, shoirlar, donishmandlar haqida qisqacha ma’lumot 

berish bilan bir qatorda, uning ijtimoiy hayotga munosabati bilan bog‘liq holda 

davrning madaniy qiyofasi ko‘rsatib bergan.  O‘z navbatida asar tarixiy davr-

larda Xiva adabiy muhitini o‘rganishda ham muhim manba vazifasini o‘taydi. 

Shuningdek, asar badiiy-tarixiy nasrning yеtuk na’munasi ekanligini, uning 

nasrda yozilganligi, badiiy san’atlar, she’riy matnlar bilan ziynatlanganligida 

yaqqol ko‘rishimiz mumkin. Jumladan, asarda masnaviy, qit’a, ta’rix, qasida kabi 

mumtoz sharq adabiyoti she’riy matnlarni uchratishimiz mumkin. Asarda 

voqealar shunchaki bayon qilish usuli bilan cheklanib qolmasdan muallif o‘z 

subyektiv munosabatini ham bildirib o‘tadi. “Firdavsu-l-iqbol” prozaik asar 
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bo‘lsa ham, unda o‘rni bilan rivoyatlar, she’riy parchalar, xalq maqollari va 

ibratli so‘zlar berib boriladiki, bu ham uning adabiy–tarixiy ahamiyatini yanada 

oshiradi. 

Asarda ma’lum bir davriy jarayonni ko‘rsatib berishda, voqelikni badiiy 

ifodalashda, nazmiy parchalar muhim o‘rin egallaydi. “Firdavsu-l-iqbol”dagi 

she’riy matnlar janr xususiyatlariga ko‘ra turlichadir. Munis hajmi 2915 

misradan iborat  683 ta she’riy parchani beradi. Ogahiy esa 514 misradan iborat 

84 ta she’riy parchani kiritgan[1.-b.11]. Biz ayrim she’riy parchalarni janriy 

xususiyatlariga ko‘ra quyidagicha jadvalga joylashtirdik: 

 

T/r She’riy parcha nomi Munis 
yozgan qismda 

Ogahiy 
yozgan qismda 

1 Qit’a  95 7 

2 Ruboiy  22 1 

3 G‘azal  4 - 

4 Ta’rix   16  2 

5 Fard  15  2 

6 Tarkiband 1 - 

7 Qasida  5 - 

8 Manzuma  1 - 

 

Boshqa nazmiy satrlarni masnaviy, she’r, abyot, bayt, nazm shaklida 

ifodalab bergani uchun umumiy sonini keltirib o‘tdik. Jadvalga joylashtirmadik.  

Sharq she’riyatining o‘tkir bilimdoni bo‘lgan Munis o‘z asarini fikrlar isboti 

sifatida, ularning ta’sirini, ifoda kuchini oshirish uchun, mumtoz klassik shoirlar: 

Nizomiy, Firdavsiy, Sa’diy ijodidan parchalarni asarga kiritadi. Jumladan, 

Arabmuhammadxonga qarshi o‘z o‘g‘illari Habash Sulton va Elbars sultonlar 

kurashga chiqadilar. Ular o‘z otasini asir etib ko‘ziga mil tortadilar hamda biroz 

vaqtdan keyin o‘ldiradilar. Munis zakiy tarixchi sifatida bu ikki padarkush 

o‘g‘illarning ham olti oydan oshiq vaqt hukmronlik qilmaganligini yozarkan, 

Nizomiyning o‘sha mashhur satrlarini keltiradi: 

 

  Padarkush podshohiro nashoyad 

  Agar shoyad ba juz shash moh napoyad,   ya’ni 

  Padarkush podshoh bo‘lolmas 
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  Bo‘lsa ham (taxtida) olti oy turolmas [1.-b.88]. 

 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, “Firdavsu-l-iqbol” badiiy-tarixiy asardir. Shu 

jihatdan undagi nazmiy parchalarning vaznlarini imkon darajada ifodalashga 

harakat qilamiz. Bunda turkiyalik olim Alper Bayindirning “Firdavsu-l-iqbol” 

asari bo‘yicha yozgan ilmiy tadqiqotlariga asoslanganmiz [5]. 

Aruz nazariyasida nazmiy parchalarning qaysi bahrda ekanligi, ularni 

tashkil etgan ruknlar muhim hisoblanadi. Barmoq vazni bizning turkiy tilga mos 

hamda xos bo‘lsa-da, klassik she’riyatimizda arabiy hamda forsiy adabiyot 

ta’sirida nazmiy asarlar aruz vaznida yozilgan. Shu jihatdan “Firdavsu-l-iqbol” 

asari ham bundan mustasno emas.  

Aruzshunoslikda bahrlar miqdori masalasida ixtiloflar mavjud.  Xalil ibn 

Ahmad 15 bahr haqida ma’lumot bergan bo‘lsa, uning izdoshi Abulhasan Axfash 

Balxiy yana bir bahr (mutadorik) qo‘shib, bahrlar sonini 16 taga еtkazadi. 

Keyinchalik forsiy aruzshunoslar yana 3 bahr (mushokil, g‘arib, qarib)ni ham 

aruz tizimiga kiritadilar va bahrlarni 19 ta deb belgilaydilar. Turkiy aruzda esa 

asosan 13 tasi qo‘llaniladi [4, –b. 18]. Biz xafif, hazaj, muzori’, mujtass, 

mutaqorib, ramal hamda sari bahrlarida yozilgan nazmiy parchalarni ifodalab 

o‘tamiz. 

 

1. Xafif  bahri. 

Xafifi musaddasi maxbuni mahfuz 

foilotun  mafoilun  failun 

-V - -    / V- V- /     VV- /  

Qochibon biymi qahridin fitna, 

Yuz yag‘och movaroi dashti adam. 

Mahv o‘lub sayqali siyosatidin, 

Dahr ruxsoridin g‘ubori sitam [1,-b. 330]. 

2. Hazaj bahri. 

Hazaji musammani solim 

mafoiylun  mafoiylun mafoiylun mafoiylun 

V –  – – / V  – – – /  V  – – – /  V – – – 

Chu baxti sa’ddin farmoni oliysha’nni ko‘rdilar, 

 Qadam boshidin ettilar, ovuchlab jon yugurdilar [1,-b. 333]. 

Hazaji musaddasi mahfuz 

mafoiylun  mafoiylun  fauvlun 

V - - - / V - - - / V - - 

Asolat burjining tobanda mohi,  



215 

 

Saodat faraqining farah kulohi [1,-b. 327]. 

Hazaji musammani axrabi makfufi mahfuz  

maf’uvlu  mafoiylu  mafoiylu fauvlun 

  -  - V /  V - - V/  V - - V /  V - -  

 Shah kavkabasi birla bo‘lub dasht guliston, 

 Har sori ochib xiyma nuqushi guli xandon [1,-b. 331]. 

 Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahfuz  

 maf’uvlu  mafoilun  fauvlun  

     – – V /   V – V –  /   V – –  

 Har kimga ajal еtushsa nogoh, 

 Bo‘lmasdur anga qutilmoq imkon [1, -b.319]. 

3. Muzori’ bahri. 

 Muzoriyi musammani axrabi makfufi mahzuf 

 maf’uvlu  foilotu  mafoiylu  foilun 

 --V/  – V – V / V – – V/ – V –  

 Ul soya filhaqiqata erur soyayi Humoy 

 Davlatdur aning ostida har kimsa tutsa joy [1, -b. 364]. 

4. Mujtass bahri. 

 Mujtassi musammani maxbuni mahfuz 

 mafoilun  failotun  mafoilun  failun 

 V – V –/ VV – – / V – V – / VV –  

 Zihi muonidi badkirdorkim xisorat ila 

 Rusumi bag‘iyvu tamarrud aylar [1,-b. 347]. 

5. Mutaqorib bahri. 

mutaqoribi  musammani maqsur 

fauvlun fauvlun fauvlun fauvl 

V – – / V – – / V – – / V – 

Xidevi jahongiru farxunda fol, 

Shahanshohi konbaxshu daryo navol [1,-b. 317]. 

6. Ramal bahri. 

Ramali musammani mahzuf 

foilotun  foilotun foilotun foilun 

–V – – / – V – – / – V – – / – V – 

Xusravo, ulki seni qildi mamolik uzra shoh, 

Ayladi poyayi iqboling aningdek oliy [1, -b.316]. 

7. Sari bahri. 

Sariyi musaddasi matviyi makshuf 

muftailun  muftailun foilun  
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–V V – / – V V – / – V –  

Sufrai subh ochti banogah sipehr, 

Anda taboshirni ko‘rguzdi mehr. 

 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, bu asar tarixiy bo‘lishi bilan bir 

qatorda adabiy-badiiy qiymatga ham egadir. Unda keltirilgan ma’lumotlar 

asosida davrning madaniy hayoti, ijodkorlarning bu davrdagi ijtimoiy ahvoli 

haqida ham tasavvurlar hosil qilish mumkin. Xivada yaratilgan badiiy asarlar 

haqida akademik Bartold quyidagicha yozgan edi: “…tarixiy voqealarni bayon 

etishi va ularda keltirilgan aniq materiallarning ko‘pligi jihatidan Qo‘qon va 

Buxoro xonliklari tarixiga doir bizgacha yеtib kelgan hamma narsalarni o‘zidan 

ancha orqada  qoldiradi ” [7, -c.113].   

Albatta, Xivada va butun yurtimiz tamaddunida juda ko‘p ushbu tarixiy 

asrning ham o‘rni beqiyos. Biz asardagi ma’lum adabiy parchalarni yoritishga 

urinib ko‘rdik, xolos. Keyingi ishlarimizda asarning badiiy qiymatini yanada 

mukammal o‘rganishga harakat qilamiz. Bu asar adabiyot tarixida ham muhim 

asarlardan biri bo‘lib  qolaveradi. 
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III.  TA’LIM TIZIMIDA OGAHIY ASARLARINI 

O‘QITISH MUAMMOLARI 
 

 

OGAHIY HAYOTI VA IJODINI  O‘RGANISHNING UMUMTA’LIM           

MAKTABLARI ADABIYOT DASTURLARIDAGI  IFODASI 

                                                                                            

    Barno ABDURAHMONOVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsenti                                                                                                

   QDPI  

                                                                                          

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ogahiy hayoti va ijodini umumta’lim 

maktablari adabiyot fanidan chiqarilgan dastur va  darsliklarda berilishi holati 

tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘z: mumtoz adabiyot, o‘qitish, dastur, darslik, tahlil, Ogahiy. 

 

Mumtoz adabiyot namoyandalari va ular qoldirgan boy adabiy merosni 

bugungi kun yoshlariga o‘rgatish masalasi  qanday kechmoqda? Xususan, 

Muhammad Rizo   Ogahiy hayoti va ijodini o‘rta maktablarda o‘rgatish masalasi 

qanday  tashkillangan?  

Sir emaski, bu savol  umumiy o‘rta ta’lim maktablaridagi adabiyot  o‘qitish 

oldida turgan  eng  muhim muammolardan  hisoblanadi.   Mustaqillikdan keyin 

yaratilgan  adabiyot o‘qitish  jarayonidagi  iste’molda bo‘lgan dastur va 

darsliklarda shoir ijodini o‘rganish masalasiga qay darajada e’tibor qaratildi?  Bu 

kabi savollarga oydinlik kiritish maqsadida bir qator  umumiy o‘rta ta’lim 

maktablari adabiyot fani uchun tuzilgan dastur va darsliklarni  o‘rganib, 

mulohaza bildirishga harakat qildik.  

“Adabiy ta’limning  maqsadi, darsliklarning mazmuni bir qadar ozgargan. 

Lekin eski davrga xos xususiyatlar, kamchiliklar birdaniga barham topmagan, 

albatta. Hali mamlakat mustaqilligi qo‘lga kiritilmasdan oldin yaratilgan 

darsliklardagi rus adabiyoti namunalari kamaytirilib, mantiqqa muvofiq 

miqdorga keltirilgan. Masalan, 5-8-sinflar ucnun tuzilgan “Vatan adabiyoti” 

darslik-xrestomatiyalari mundarijasi yangi-yangi asarlar bilan boyigan”. 

[Husanboyeva, Niyozmetova, 2018: 49] Metodist olima Q.Husanboyeva 

ta’kidlaganidek, mustaqillikdan keying yillarda yaratilgan umumiy o‘rta ta’lim 

maktablarining adabiyot  fanidan tuzilgan dastur va darsliklarda  yangilanishlar 

bo‘ldi.  Bularda  Ogahiy hayoti va  ijodini o‘rganishga ham e’tibor qaratildi.   
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1991-yilda chiqarilgan umumta’lim maktablarining adabiyot dasturida 

[Normamatova, 1991: 39]  6-10 sinflarda Ogahiy ijodini  o‘rganish uchun  4 soat 

vaqt ajratildi. 

6-sinfda shoirning  “Choy” she' rini o‘rganish uchun  2 soat vaqt berilgan  

bo‘lsa, 10-sinfda Ogahiyning  quyidagi asarlarini o‘rganish tavsiya qilindi: 

1.Ogahiy  hayoti va ijodi haqida  ma’lumot 1soat 

2. Ogahiy  she’riyati 1 soat 

1992-yilda chiqarilgan  umumta’lim maktablari dasturida[Normamatov, 

1992]  shoir ijodini o‘rgatishga  quyidagicha e’tibor qaratildi. Dastur talabiga 

ko‘ra, 8-sinfda 2 soat vaqt ajratilgan. Bu vaqt mobaynida  mazkur sinfning o‘zbek 

adabiyoti darsligida  berilgan Ogahiy  hayoti va  ijodini o‘rganish  hamda 

shoirning “Choy” g‘azali tahlili  va “She’r-ko‘ngil gavhari” mavzusida insho yozish 

tavsiya etilgan.  

1999-yili chiqarilgan DTS va o‘quv dasturida [Yo‘ldoshev, 1999] Ogahiy 

ijodini o‘rganish  masalasiga jiddiy diqqat qaratildi. Mazkut o‘quv dasturida 

shoir  hayoti va ijodi  umumta'lim maktablarining 9-sinf “Adabiyot” darsligidan 

o‘rin oldi. Shoir ijodini o‘rganish uchun dasturda 5 soat vaqt belgilandi. Dastur 

talabiga ko‘ra, Ogahiyning “Qish”, “Ustina”, “Navro‘z” g‘azali hamda qita’ va 

ruboiylaridan namunalarni o‘rganish ko‘zda tutilgan. Tashxis to‘g‘risida nazariy 

ma'lumot berilishi rejalashtirilgan. Ushbu dasturda 10-sinfda ham shoir ijodini 

o‘rganish  rejalashtirilgan bo‘lib, 9-sinfda berilgan g‘azallari mazkur sinf 

darsligiga takror kiritilgan. 

2009-yilda chiqarilgan dasturda [Adabiyot fan dastur, 2017] Ogahiy  

hayoti va ijodi,  uning g‘azallaridan namunalarni o‘qish hamda “Dahr uyi 

bunyodkim...”  tarji’bandini o‘rganish bilan birga “Ogohnoma” qasidasi  matni 

ustida ishlash ham tavsiya etilgan. 

2017-yilda  umumta’lim maktablarining adabiyot fanidan yaratilgan o‘quv 

dasturida Muhammad Rizo Ogahiy hayoti va ijodini o‘rganish uchun berilgan 5 

soat vaqt miqdori   quyidagicha rejalashtirilgan. [Adabiyot fan o‘quv dasturi, 

2017] 

Ogahiy hayoti va faoliyati haqida qisqacha ma’lumot, shoirning ijodiy 

merosi. Uing mumtoz adabiyot tarixida tutgan o‘rni.   

“Ta’viz ul-oshiqin” XIX  asr o‘zbek she’riyatining benazir namunasi 

ekanligi. Shoir g‘azallarida tabiat  manzaralari. Navro‘z, bahor, qish haqidagi 

she’rlari. “Baland aylab quyoshg‘a roya Navro‘z”, “Soqiyo, mayxoralar jismidin 

oldi xob qish”, “Qotig‘roq kelmadi hargiz jahong‘a ushbu qishdin qish” 

g‘azallarida shoir  hayotining aks etishi (1 soat).   

“Iloho, har  kuning Navro‘z bo‘lsin” g‘azalida an’anaviy yangi yil tilaklari va 
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ularning poetik ifodasi. “O‘yla yetkurdi jahong‘a ziynatu oro bahor” g‘azalida 

bahor vasfi. Jonli tabiatning fusunkor tasvirida shoirning tashxis san’atidan 

samarali foydalanishi. Go‘zallik tasvirining bahor (umr) g‘animatligi haqidagi 

ko‘hna falsafaga bog‘lab berilishi (2 soat).  

Ogahiyning ishqiy g‘azallari. “Yuzing ochkim, quyosh sadqang bo‘lib 

boshingdan aylansin”, “Mushkin qoshining hay’ati ul chashmi jallod ustina” 

g‘azallari ishqiy she’rning yuksak namunasi sifatida. Mazkur g‘azallardagi yor 

timsolida (xususan, unga murojaatda) shohga xos xususiyatlarning aks etishi(1 

soat).   

Shoirning boshqa poetik janrdagi asarlari haqida. Ogahiyning kichik 

she’riy janrlardagi asarlari: tuyuq, ta’rix, tarafayn. “Dahr uyi bunyodkim, su(v) 

uzradur mahkam emas” tarji’bandi va Muhammad Rahimxon Soniyga 

bag‘ishlangan “Qasidai nasihat”da Ogahiyning ijtimoiy, siyosiy, axloqiy qarash-

larining aks etishi.  Nazariy ma’lumot. Lirik qahramon obrazi (1 soat). 

Agar dasturlarga diqqat bilan qarasak,  ularda Ogahiy lirik merosidagi 

g‘azallarni aynan takror holda berilganligini ko‘rish mumkin. Bizningcha, 

shoirning “Ta’viz ul-oshiqin” devoni tarkibiga kiruvchi yigirma  ming  misradan 

ortiq  boshqa g‘azallaridan ham o‘quvchilarimiz  bahramahd bo‘lsalar  maqsadga 

muvofiq bo‘lar edi. Bu orqali o‘quvchilarning  Ogahiy  hayoti va ijodi  borasidagi 

nazariy bilimlari yanada boyir edi.  Ma’lumki, bugun  mumtoz adabiyot  

namunalari va ularni yaratgan ijodkorlarning  ijodiy merosiga bo‘lgan 

munosabatdagi ayrim qarash  va nuqtayi nazarlardan voz kechish , ayni vaqtda, 

adabiyotshunoslikda qator yangicha mezonlarning qaror topishi munosabati 

bilan ayrim yangicha yondashuvlarni qo‘llash lozim bo‘ladi. Adabiyot darslarida  

o‘quvchi shaxsini kamol topishida, ularni yuksak ma'naviyatli inson bo‘lib 

yetishuvlarida ana shu yangicha yondashuvlarga jidddiy e'tibor berilishi zarur.  

Bu haqida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning 

“Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak  intellektual va ma’naviy 

salohiyatga ega bo‘lib, dunyo miqyosida o‘z tengdoshlariga hech qaysi sohada 

bo‘sh kelmaydigan insonlar bo‘lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz 

va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar etamiz”[Mirziyoyev, 

2018: 14] degan fikrlarini eslash joiz. Sir emaski, mustaqillikkacha  bo‘lgan 

davrda o‘quvchilarni mustaqil fikr yuritishi  uchun  imkoniyatlar chegaralangan 

edi. Chunonchi,  yaratilgan adabiyotlarda mumtoz adabiyotimizning bir qator  

ijodkorlari  va ularning  asarlariga bo‘lgan qarashlarda biryoqlamalik bor edi. 

O‘quvchilarimiz ana shu biryoqlamalikdan chiqib ketolmas edilar.Endilikda 

bunday emas. Har bir o‘quvchi o‘zining nuqtayi nazari, o‘zining qarashiga  ega. 
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O‘qituvchi  Ogahiy  hayoti va ijodini o‘rganish uchun ajratilgan vaqt  

davomida quyidagi masalalarga diqqat qaratishi o‘quvchilarning shoir haqida 

oladigan ma’lumotlarini bir  tizimga  keltirishlari uchun imkoniyat yaratadi 

hamda ularni mustaqil ravishda mushohada qilishga undaydi. 

Ogahiyning ijodiy merosi haqida ma’lumot berilar ekan, bu merosning, 

ayniqsa, uch  yo‘nalishiga alohida e’tibor qaratilishi zarur.  

1. Ogahiy – shoir 

2. Ogahiy – muarrix (tarix yozuvchi olim) 

3. Ogahiy - tarjimon 

Bu yo‘nalishlarning barchasiga o‘qituvchi uzoq to‘xtamaydi, albatta. Uning  

”Firdavsu-l-iqbol” nomli ulkan tarixiy asari  haqida  qisqacha ma’lumot beradi.  

Mirxondning “Ravzat us-safo” asarini o‘zbek tiliga o‘girganligi haqidagi    

qisqacha sharh  beriladi. O‘qituvchi ushbu asarlarni sanab bo‘lgach, ko‘pincha 

shu asarlarning   mazmuni haqida ma’lumot berishga o‘tib ketadi. Bu ham 

kerakdir, lekin, e’tibor berilsa bu o‘rinda aksar hollarda, Ogahiyning o‘zi deyarli 

nazardan tushib qolardi. Holbuki, bu o‘rinda asosiy masala Ogahiy  ekan, uning 

tarjimonlik mahoratini qisqacha sharhlashga, bu tarjima adabiyotlarning o‘zbek 

adabiyoti ravnaqiga qo‘shgan hissasini e’tirof etishga o‘quvchilar diqqati jalb 

etilmog‘i kerak bo‘ladi.  

Yuqoridagi qisqacha obzordan so‘ng o‘qituvchi shoir ijodining salmoqli 

qismlaridan biri she’riyat, she’riy shakldagi janrlarda yaratilgan asarlar tashkil 

etishini tushuntirishga o‘tadi. Bu she’riy asarlarning asosiy qismi shoirning 

“Taviz ul -oshiqin” nomli devoniga jamlanganligi haqida fikr yuritadi. Ogahiyni 

mumtoz adabiyotimiz tarixida tutgan o‘rni va bu o‘rinni belgilaydigan asosiy 

xususiyatlar nimalardan iborat ekanini o‘quvchilarga yetkazishi lozim.  

Ogahiy  ijodiy merosi va mumtoz adabiyotda tutgan o‘rni  haqida gap 

borar ekan, fikrning yo‘nalish markazida shoir she’riyati turadi. Chunki, maktab 

adabiyot  dasturida qo‘yilgan bosh maqsad, Ogahiyning umumiy merosini tashkil 

etuvchi  tarixiy, tarjima, poetik asarlarini emas balki, asosan, she’riy merosi va 

undagi ayrim asarlarni o‘rganish, o‘zlashtirishdan iboratdir. Bizningcha,  

shoirning  tarixiy, tarjima asarlaridan namunalarni o‘rgatishni ham maktab 

adabiyot dasturiga kiritish o‘rinli bo‘lar edi. O‘quvchilarda  Ogahiy shaxsi bilan 

bog‘liq  ma’lumotlar  ma’lum bir ketma-ketlikda yig‘ilib, metodist olim V.Qodirov 

aytganidek, “Ma’lumotlar birin-ketin  berilar ekan, bir asar orqali shakllangan 

bilim, ko‘nikma  va malaka  keying namunalarda mustahkamlanib boradi. 

Natijada ma’lumotlar yig‘ilib, yaxlit bilimga, orttirilgan ko‘nikmalar  rivojlanib 

shakllangan malakaga; his qilingan tuyg‘ular bora-bora idrokka aylanadi. Ana 
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shu yaxlit bilim, shakllangan malaka tarbiyalanuvchi shaxsida birlashib, mumtoz 

adabiyotni anglash tajribasini yuzaga chiqaradi”. [Qodirova, 2009: 71] 

                           
Foydalanilgan  adabiyotlar: 

1. Husanboyeva R. Niyozmetova R. Adabiyot o‘qitish metodikasi. O‘quv qo‘llanma.T.: 
Barkamol fayz mediya, 2018. - 49 bet. 

2. Umumta’lim maktablari dasturi. O‘zbek adabiyoti. (Tuzuvchi: U.Normatov va b.) 
Jumhuriyat o‘quv-metodik markazi. -T.,  1991. 

3. Umumta’lim maktablari dasturi. O‘zbek adabiyoti. (Tuzuvchi: U.Normatov va boshq.) 
T.: Universitet. 1992.  

4. O‘zbek adabiyotidan umumta’lim maktablari uchun dastur (V-XI sinflar 
uchun.Tuzuvch: Q.Yo‘ldoshev. va boshq.)  - T.: RTM-1999. 

5. Sultonova Q. Madaminova N. Maktabda Ogahiy ijodini o‘rganish. -T., 2003. 
6. Qodirov V. Mumtoz adabiyot: O‘qitish muammolari va yechimlar. T.- O‘zbekiston 

Milliy kutubxonasi, 2009.  

 

   

 

OGAHIY IJODINI O‘RGANISHDA YANGICHA YONDASHUVLAR 

 

Gulrux AVAZOVA 

 Xorazm viloyati Xiva shahridagi  

17-maktab   o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Maqolada Ogahiy lirikasidagi tabiat tasviri, xususan, uning 

“Navro‘z” va  “Qish” g‘azallari tahlili berilgan bo‘lib, uni umumta’lim maktablarida 

o‘qitish usullari haqida ham ma’lumot beriladi. 

 Kalit so‘zlar:  g‘azal, she’r, vazn, qofiya, radif, lug‘at, so‘z san’ati, tashbeh. 

 

Xorazm adabiy muhitining yetuk vakili Ogahiy lirikasida tabiat tasviri 

alohida mehr bilan aks etadi. Deyarli uning ko‘pchilik g‘azallarida tabiat 

go‘zalliklari o‘ziga xos ogohiyona – faqat Ogahiy ijodidagina uchraydigan beqiyos 

tasviriy vositalar bilan uyg‘unlashib ketadi. Maktab 9-sinf darsligida shoirning 

uchta g‘azali keltirilgan bo‘lib, har birida, yuqorida aytib o‘tganimizdek, o‘ziga 

xoslik kuzatiladi.  

“Navro‘z” va  “Qish” g‘azallari XIX asrdagi tabiat lirikasining go‘zal 

namunasi hisoblanadi. Ayniqsa, shorining “Qish” g‘azalini o‘qib-o‘rganish, tahlil 

qilish bugungi keng imkoniyatlar zamonida yashayotgan yoshlarning ko‘z 

o‘ngida tarixni yaqqol gavdalantira oladi. G‘azalni baytma- bayt sharhlash esa 

o‘quvchilarning mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini, so‘z boyligini rivojlantiradi. 

Lekin Ogahiy zamonidagi qish tasviri bugungi o‘quvchi tasavvuridagi qishdan 
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butkul uzoqligi uchun sharhlashda noaniqliklar, muammolar tug‘dirishi tabiiy. 

Shuning uchun ushbu g‘azal tahlilida ham avval she’r nomi, vazni, qofiyalanishi, 

radif ajratib olinib, lug‘at bilan birga doskada aks etib turishi maqsadga muvofiq. 

Sh’er o‘qituvchi tomonidan audio holda yoki jonli tarzda ifodali o‘qib 

eshittiriladi. “Misradan bayt“ o‘yini orqali o‘quvchilar topqirligi, xotirasi, 

zukkoligi sinovdan o‘tkaziladi. O‘quvchilarga tarqatmalar (misralar sonidan 

kelib chiqib 14ta) taqdim qilinadi, ilk misrasi oldidan 1 raqami qo‘yiladi. 

Boshqalari  raqamlanmaydi.   1 - misra o‘qilib sharhlanadi, 2 - misra qolgan 

o‘quvchilar topqirligidan kelib chiqib, she’r mazmunini davom ettiradigani deb 

hisoblangani o‘qiladi. Zukko o‘quvchi doskada aks etgan lug‘atlar, she’r 

qofiyalanishi orqali misralardan to‘liq bayt, baytlar orqali esa to‘liq g‘azalni 

tiklay oladi. Bu usul o‘quvchilarda tahlil qilish, fikr bildirish ko‘nikmalarini 

shakllantirishida muhim omil hisoblanadi. Sh’er shaklan tayyor bo‘lgach esa 

baytlar to‘liq tahliliga o‘tiladi.  

Tabiat tasviri bilan bog‘liq manzaralar so‘z san’ati olamini hech qachon 

tark etgan emas, balki barcha zamonlarda ham yangi-yangi qirralari, tashbehlari 

bilan so‘z san’atkorlari e’tiborida bo‘lgan. Ushbu g‘azalda qish bir poetik obraz 

darajasida talqin etiladi. Shoirning qish timsoli she’rda bor rutubati, “sovuq yeli” 

mushkulligi bilan aks etadi. G‘azalda qish - qorong‘ulik timsoli. Bunda tabiat 

tasviri bilan birga inson ruhiyati ham hamohang bir uyg‘unlik kasb etadi. Dastlab 

g‘azaldagi "qotig‘", "qoltiratdi", "tish qisdim", "ushotib", "borish - kelish" kabi 

so‘zlarning Xorazm shevasidagi fonetik o‘zgarishga uchragan shakli ekani aytib 

o‘tiladi. 

Qotig‘roq – qattiqroq 

Qoltiratdi – qaltiratdi  

Tish qismoq – tishini  tishiga qo‘ymoq 

Ushotmoq – ushatmoq 

Borish - kelish – bordi – keldi kabi. 
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     Qotig‘roq kelmadi hargiz jahong‘a ushbu qishdin qish, 

     Ki aql-u hisg‘a yaksar mone' oldi borcha ishdin qish. 

 

Qish sovug‘i - yu izg‘irinining har yilgidan qattiq kelgani va bu sovuq qish 

barcha ishga monelik qilib halaqit qilgani shikoyati bilan boshlanadi (matla’). 

Birinchi misradagi qish so‘zini takror qo‘llash esa, ya’ni ham radif ham qofiya 

holida ishlatish so‘zga badiy vazifa yuklab, ma’no kuchaytirishga, g‘azalning 

dastlabki misrasidayoq o‘quvchining qish sovug‘ini his qilishiga yordam beradi. 

Darhaqiqat, qish – olam - u odamning dam olish fasli, agar imkoniyat 

bo‘lsa, albatta. Dam olish uchun esa inson xotirjam bo‘lishi kerak, lekin ushbu 

qish bekorchilikdagi insonning ham dam olishiga monelik qildi. Chunki 

ojizlikdan, nochorlikdan, qish sovug‘idan inson aql - u hushi muzlab qolgandek 

go‘yo. Bu fikr ikkinchi baytda oydinlashadi: 

 

Agarchi asradim ojoz tanim qat-qat libos ichra, 

Sovuq yel birla lekin qoltiratdi ko‘p qamishdin qish. 

 

Inson ojiz tanasini qat - qat libos ichra asrashga harkat qilishi mumkin, 

lekin sovuq fasl oldida ojiz bolganidek, uning kiyimlari qat - qat bo‘lsa ham 
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yupun, sovuq yelni qaytara olmas holatda. Qat - qat libos ichidagi lirik qahramon 

muhofazasiz qolgan qamishdan ham ko‘p qaltiraydi: 

 

 Burudat shiddati ostida qaddim xam yilib yodek, 

        Zaif-u notavon-u nozik yetti ham kirishdin qish. 

 

Sovuqlik shiddati oshgan sari lirik qahramon qaddi ham yoydek egiladi: 

 

 Chiqorg‘a har nechakim ko‘rguzub ko‘b sa’i tish qisdim, 

            Ushotib sangi shiddatdin ayirdi borcha tishdin qish. 

 

Sovuq zabtiga chiday olmay tish qisaverganimdan, kuch ishlatib tosh 

maydalaganday barcha tishimni ushatdi, maydaladi, to‘kdi. Nafaqat tanim, balki 

og‘izdagi tishim ham sovuqqa chiday olmay to‘kilib bitdi, deb mubolag‘a qiladi 

shoir: 

 

  Qabob kulbam aro, qo‘ymay chiqorg‘a sarsar afvoji, 

      Mani mahrum qildi el bila boorish-kelishdin qish. 

 

Qish sovug‘i hatto kulbamdan ko‘chaga chiqishimga ham monelik qilib , 

meni qoshni-yu el bilan bordi - keldi qilishdan ham mahrum qildi: 

 

 Manga mushkuldurur topmoq ilojnikim, g‘ino ahli 

        Iloj aylar sovuqqa qoqim-u sinjob-u kishdin qish.  

 

Ushbu bayt oldingi baytdagi fikrlarni oydinlashtirib,  ko‘chaga chiqa 

olmaslik sababini izohlaydi. Menga badavlat odamlar kiyadigan, sovuqdan 

himoya qila oladigan silovsin, olako‘zanak va qunduz terili po‘stin kerak, bu qish 

sovug‘iga o‘sha kiyimlar iloj bo‘la oladi.  

 

                      Yetishdi, Ogahiy qish mavsumi, vah, emdi naylarsan 

                     Ki, qottig;dur qari-yu ojiz elga borcha ishdin qish. 

 

"Ey Ogahiy, qish fasli keldi, endi holing qanday kecharkan?! Chunki 

bechora, ojiz, himoyasiz elga eng qiyin ish – qish tirikchiligidir".  

Mana, o‘quvchilar, she’rning baytma - bayt tahlili yuqoridagi ko‘rinishda 

yuzaga keladi. Lekin shoir bu she’r orqali faqat qish sovug‘idan shikoyat bilan 

cheklanganmi yoki g‘azalda boshqa ma’no ham yashirilganmi ? “Zimiston”, “qaro 
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qish”, “qattiq qish”, “qish chillasi” jumlalari nimani anglatadi?. Ba’zan inson 

umrini ham 4 faslga qiyoslasak, qish deya qarilik davri nazarda tutiladi, demak, 

maqta’da shoir g‘azalning ichki ma’nosini aks ettirgan. G‘azal nafaqat fasldan, 

balki muhitdan, xalq ahvolidan shikoyat qiladi. Butun bir xalq lirik qahramon 

holatida: ojiz, notavon, faqir, chorasiz … 

 
 

Qor parcha shakildagi qish sovug‘ini eslatuvchi tarqatma har bir 

o‘quvchiga tarqatiladi. Ogahiy qishni qanday ta’riflaganini o‘quvchilar darslikdan 

topib, tarqatmaga qayd etib borishadi. Eng ko‘p va to‘g‘ri ta’rif topgan 

o‘quvchilar rag‘batlantiriladi. 

Ko‘rinadiki, Ogahiy - peyzaj ustasi, o‘tkir nigoh egasi. O‘z bag‘riga yurt 

tarixini, o‘tmishni singdirgan nodir durdonalar muallifidir. Hali bu xazina uzoq 

yillar davomida shoir ijodiga mehr qo‘ygan yoshlar nomini ko‘klarga ko‘taradi, 

elga tanitadi, sohir so‘z san’atkoriga aylantiradi.  
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OGAHIY ASARLARI MATNI USTIDA ISHLSH 

 

Sohiba ISROILOVA 

Namangan viloyati 28-maktab  o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada adabiyot darslarida Ogahiy g‘azallarini 

tahlil etishning qulay usullari haqida tavsiyalar berilgan. 

Kalit so‘zlar: Ogahiy lirikasi, tarjimai hol, mumtoz matn, qofiya, vazn, 

badiiy san'at.  

 

Bugungi kun ta'lim tizimida adabiyot darsliklarida mumtoz adabiyot 

namunalari salmoqli o‘rinni egallaydi. Buning asosiy sababi o‘quvchilarga 

ajdodlar merosini tanishtirish va shunga munosib ravishda avlod tayyorlashdir. 

Bilamizki, bizning ajdodlarimiz dunyoning yetuk shaxslaridan bo‘lishgan. Ular 

adabiyot, san'at, ilm-fan, siyosat borasida dunyoga tanilganlar. Mana shunday 

daholardan biri Muhammad Rizo   Ogahiydir. Bu buyuk shoirning noyob asarlari, 

ayniqsa, ijtimoiy-siyosiy, falsafiy-didaktik hamda ishqiy mavzuda yozilgan 

g‘azallari asrlar osha bashariyatning bebaho durdonasi, ma'naviy-ma'rifiy, 

axloqiy-estetik mulkiga aylandi. Ana shunday so‘z san'atkorining noyob 

durdonalarini o‘rganish, ayniqsa, Ogahiy siymosini o‘quvchilarga yetkazish ko‘p 

jihatdan o‘qituvchining ilmiy-nazariy bilimi, dars berish san'ati, aniqrog‘i, shoir 

g‘azallari, uning mavzu ko‘lami va ularda aks ettirilgan  lirik qahramonlar, 

ularning ruhiy kechinmalari, his-tuygularini  tahlil qilishga bog‘liq.  

Umumiy o`rta ta`lim maktablarining 9-sinf adabiyotdan o`quv dasturida 

Ogahiy ijodini o`rganish uchun 4 soat vaqt ajratilgan. O`quvchilar darsning          

1-soatida Ogahiy hayoti va ijodiy merosi, ijodining bosh tamoyillari haqida “Ilohi 

har kuning navro`z bo`lsin” g`azalini o`rganadilar. 2-soatida esa ular shoirning 

darslikdagi boshqa g`azalini tahlil qiladilar. Ogahiyning hayoti va ijodini 

o`rgatishda o`qituvchi darslikdagi ma`lumotlarga suyanadi. Ayni vaqtda ularni 

o`quvchilarga kengaytirib yetkazish maqsadga muvofiq bo`ladi. Shoirning hayot 

yo`li qisqacha bayon etilgach, undan bizga qolgan ijodiy merosiga batafsilroq 

to`xtaniladi. Umuman, faoliyati nuqtayi nazaridan Ogahiy shoir, tarixnavis, 

tarjimon hamda davlat arbobi ekanligi qayd etiladi. Umr bayoni orqali qanday 

davlat ishlarini bajarganligi oydinlashgan, shu sababli uning tarixchiligiga 

ko`proq nazar tashlanadi. Tarjimonligi borasida darslikdagi ma`lumotlar bilan 

cheklanish mumkin. Chunki mashg`ulot maqsadida adibning tarixchiligi yoki 

tarjimonligini o`rgatish, tahlil qilish ko`zda tutilmagan. O`quvchida ijodkorning 
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shu qirralari to`g`risida tasavvurning bo`lishi yetarlidir. Oqituvchi dars 

jarayonida Ogahiy haqida gapirar ekan, uning o`z asarida o`zi haqida aytib 

o`tilgan ma`lumotlardan foydalansa maqsadga muvofiq bo`ladi. Shundan so‘ng 

g‘azal tahliliga o‘tsa bo‘ladi. 9-sinf adabiyot darsligida Ogahiyning  Navro‘zga 

bag‘ishlangan ikki g‘azali va qish faslini tarannum etuvchi g‘azal, shundan so‘ng 

“Ustina” radifli g‘azali keltiriladi. Belgilangan dars soatlari jarayonida Ogahiy 

hayoti va ushbu to‘rt g‘azal tahlil etiladi.  

Shunday holatlar bo`ladiki, dars jarayonida ko`plab o`rinli-o`rinsiz usul va 

metodlar qo`llaniladi. Natijada, asar badiiyati, jozibasi xira tortib qoladi, 

o`quvchiga ta`sir kuchi kamayadi. Adabiyot darslarida so`z sehriga tayanish 

lozim, foydalanadigan usullar umumiy maqsadga omuxta bo`lib, singib ketsagina 

uni qo`llash yaxshi samara berishi mumkin. Quyida biz “Ustina” radifli g‘azal 

tahlili bilan tanishamiz. 

“Ustina” g`azalining mashhurligi, muxlislarning qiziqishi va hayratiga 

sabab, uning yuksak badiiy mahorat bilan yozilganidir. Avval g‘azal mazmuni 

bilan tanishtiriladi. 1-baytda ma`shuqaning qoshi va  ko`zi vasf etilgan. “Mushkin 

qosh”, “jallod ko`z” atrofida hay`at a`zolaridek saf tortgan. Bu an`anaviy tasvir, 

biroq Ogahiyning ijodiy kashfiyoti shundaki, qosh va ko`z oshiq qatli uchun 

hukm chiqaradi. Qosh “nun”,  ko`z esa “sod” harfiga taqqoslanishi ham an`anaviy 

, ular ittifoqini ifodalash uchun (“nun” eltibon “sod” ustina) ostin-ustin 

joylashtiriladi va bu hamjihatlikdan “nas” qatl uchun chiqarilgan hukm bayon 

etilgan xatni bildiradi. Demak, qoshlar hay`ati jallod ko`zga oshiqni qatl etish 

to`g`risida shafqatsiz farmon-fatvo beradi. Baytdagi ushbu badiiy manzara 

hayotiyligi, tabiiyligi, ishonarliligi bilan ta`sirchan va go`zaldir.  2-baytdan “Agar 

shamshodning ustiga gul payvand bo`lganini ko`rmagan bo`lsang, bu mo`jizani 

tabiatdan izlab o`tirmay yorning zebo qomatiga yarashiq gulgun yuzini tomosha 

qil”,- degan xulosa chiqadi. Keyingi 4-bayt to`liq mubolag`a san`ati bilan 

sug`orilgan bo`lib, misrama-misra oliy darajaga ko`tariladi. Lirik qahramon 

chekkan g`am yuklari shu qadar og`irki, agar falak Farhodning ustiga yana ming 

Besutun (Farhod qazigan afsonaviy tog`) yog`dirsa ham, oshiq chekayotgan g`am 

yukining mingdan biricha bo`lmaydi. 7-8-baytlarda shoir lirik chekinish qiladi. 

Ogahiy davr hukmdoriga murojaat qiladi. Oftob o`z nurini vayrona va obod 

yerlarga teng sochishini misol qilib, shohni adolatga chorlaydi va mehr-

muruvvat ko`rsatganda yomon-u yaxshiga teng munosabatda bo`lishga undaydi. 

Sulaymonshohdek taxtini shamol ustiga qo`ndirib, bu olamdan yeldek sayr etib 

o`tsa ham oxir-oqibatda tanasi tuproqqa aylanishi va yelga sovurilishidan 

ogohlantiradi.  G`azal shoir ahvoli, ruhiyati izhori bilan tugaydi. G`azalning yuz 
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lashkari hujum qilib turganida, “zor-u noshod” shoir g`azalxonlikni davom 

ettirishga jur`at topolmay, so`zni muxtasar qilib qo`ya qolganligini bayon qiladi.   

G`azal matni ustida ishlash uchun eng avvalo uning janriga, 

qofiyalanishiga, vazniga va unda qo‘llanayotgan badiiy san'atlarga alohida 

e'tibor berilsa, maqsadga muvofiq bo‘ladi.  O‘z ish faoliyatimdagi tajribalarimdan 

shu narsa ma'lumki, aksariyat o‘quvchilar g‘azal tahlil qilish va yod olishni juda 

zerikarli topshiriq, deya baholaydilar. Bu fikrni bartaraf etish maqsadida  g‘azal 

vazniga o‘quvchilar e'tiborini qaratish lozim. G‘azal taqte'siga mos ohang bilan 

avval o‘qituvchi tomonidan o‘qib berilgan g‘azal o‘quvchi e'tiborini tortishiga 

ko‘p bor guvoh bo‘lganman. Taqte ohangi bilan aytilgan g‘azal yodlash uchun 

ham qulay. G‘azal yod olingandan so‘ng, uni ifodali o‘qishga o‘rgatish unchalik 

muammo tug‘dirmaydi. Bundan tashqari g‘azalda qo‘llangan badiiy san'atlarga 

alohida to‘xtalish joiz. G‘azalda shoir tanosub, talmeh, mubolaga sanatlaridan 

unumli foydalangan. O’quvchilar bu badiiy san'at turlari bilan 7-8-sinf adabiyot 

darsliklarida to‘liq tanishib chiqqanlar. Shu bois, bu san'at turlarini yodga olish 

kifoya qiladi.  

Adabiyot darslarida she`riy asarlarni o`rganishda izohli o`qish lirik asar 

tahlilining samarali usuli sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. She`riy asarni 

o`qish va tahlil qilish jarayonida o`quvchilarning mustaqil fikrlashiga alohida 

e`tibor beriladi. O`rta bahoga o`qiydigan o`quvchiga ham o`ylash va savolga ongli 

ravishda javob berish, matndan tegishli o`rinlarni topish uchun vaqt ajratilsa, u 

asta-sekin faollasha boshlaydi. Mustaqil fikr she`rni estetik baholashdagi 

mustaqillikka ham yo`l ochadi. Natijada, o`quvchilarning she`rni badiiy idrok 

etishini chetdan kuzatish, yutuq va kamchiliklarini aniqlash, o`z vaqtida tegishli 

maslahatlar bilan yordam qo`lini cho`zish uchun keng imkoniyatlar yaratiladi.  

Adabiy ta`lim jarayonida she`riy asarlar tahlilida estetik jihatlarga e`tibor 

qaratish orqali o`quvchilar she`riyatga oshno bo`ladilar.   

Bundan tashqari shoir she`rlari asosida bahr-u bayt o`tkazish ham 

maqsadga muvofiq. Bahr-u bayt o`quvchi yoshlarning xotirasini mustah-

kamlashga yordam beradi. Qo‘shimcha tarzda “Tilsim” texnologiyasini ham 

qollasa boladi. Bunda darslikda berilgan Ogahiyning to‘rt g‘azalida bir-birida 

uchramaydigan so‘zlar aralash holatda beriladi. So‘zlar zanjiridan o‘quvchilar 

“Ustina” radifli g‘azalida uchraydigan so‘zlarni ajratib oladilar. Bu jarayon 

o‘quvchilardagi eslab qolish qobiliyatini yanada rivojlantirishga yordam beradi. 

Ogahiy ijodini o`rganishni muloqot-trening usulida tashkil etish ham 

yaxshi samara beradi. Mazkur mashg`ulot o`quvchilarda mustaqil fikrlash, o`z 

fikrini erkin bayon etish malakasini shakllantiradi, munozara qilish, bahslashish 

madaniyatini tarkib toptiradi.  
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Adabiyotni o‘qitish boshqa fanlarni o‘qitishdan keskin farq qiladi. Adabiy 

ta'lim har bir o‘quvchidan o‘zgacha badiiy idrokni, asarni his etishni, kashf 

qilishni va yagona xulosaga emas, turfa yechimlarga, xulosalarga kelishi tabiiy 

hol sifatida baholaydi, to‘gri deb biladi. O‘quvchilar bitta asarni o‘qib 

o‘rganishsa-da, undan turlicha hissiy ta'sirga, quvvatga ega bo‘ladilar, rango-

rang xulosalar yasaydilar.  Badiiy tahlil vositasida esa o‘quvchi asarga chuqurroq 

sho‘ng‘ib, uning mohiyatini tashkil etgan unsurlarni, badiiy-estetik tafakkurni, 

so‘z sehri va jozibasini teran ilg‘aydi va haqiqiy kitobxon darajasiga erishadi. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

4. Q.Yoldoshev, V.Qodirov, J. Yoldoshbekov. 9-sinf. Adabiyot. Toshkent. “O ‘zbekiston”. 

2019. 

5. S.Rajabova. Ogahiy g’azallari tahlili. “Til va adabiyot ta’limi” jurnali. 2013. №11. 15-

16-betlar. 

6. Z.Hamidov. Ogahiy sheriyatining tili xususida. “Til va adabiyot ta’limi” jurnali. 

2009. №10. 74-80-betlar. 

 

 

 

TA’LIM TIZIMIDA OGAHIY ASARLARINI O‘QITISH MUAMMOLARI 

 

Naima NAJMITDINOVA  

Namangan viloyati 71- maktab o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ma’lumki, Ogahiy adabiy merosi mazmun, badiiy jihatdan 

yuksak mavqega ega poetik asarlar bo‘lib, ular milliy mafkuramizni 

mustahkamlash, yosh avlodni barkamol, ma’naviy jihatdan go‘zal insonlar qilib 

tarbiyalashda katta ma’rifiy-estetik ahamiyatga egadir.  

Kalit so‘zlar: badiiylik, o‘zbek milliy adabiyoti, tarixiy asarlar 

 

Xorazm adabiy muhiti xalqimiz madaniy merosining ajralmas bir 

qismini tashkil etadi. Bunday adabiy-ijodiy muhit o‘nlab iste’dod sohiblarini 

tarbiyalab kamolga yetkazgan. Ulardan biri Muhammad Rizo Ogahiy (1809-

1874) bo‘lib, u o‘z zamonining mashhur shoiri, muarrixi (tarixchisi) va 

tarjimoni, davlat arbobi bo‘lgan. Uning shoirlik, tarjimonlik, muarrixlik 

faoliyatini tadqiq etish va asarlarini xalqqa yetkazish, ulardagi joziba, badiiylik 

qirralarini ochish, tahlil va talqin etish davr talabidirki, bu ayni paytda 

malakaviy bitiruv ishimizning dolzarbligini belgilaydi. Ming yillik tarixga ega 

bo‘lgan mumtoz adabiyotimizda badiiyat masalasi hamisha she’r ahlining 
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diqqat markazida bo‘lib kelgan. U yoki bu ijodkor haqida so‘z borganda, uning 

nimalarni tasvirlagani emas, asosan, qanday tasvirlaganiga e’tibor qaratilgan. 

Muhammad Rizo Ogahiy ijodi o‘zbek adabiyotshunosligida ancha keng 

o‘rganilgan. Asarlari qayta-qayta nashr etilgan. Jumladan, 1958-1960-yillarda 

“Tanlangan asarlari”, 1960-yilda “Ta’viz ul-oshiqin” devoni, 1970-yillarda 

she’rlari, tarixiy, tarjima asarlaridan namunalar jamlangan 6 jildlik “Asarlar” 

to‘plami chop etildi. Mustaqillik yillarida ham Ogahiy lirikasi “Sarvqomat 

ko‘rmisham” nomida (2007), tarixiy asarlaridan “Zubdat ut-tavorix” (“Tarixlar 

qaymog‘i”) nashri amalga oshirildi. 

Ogahiy haqida Bayoniy, Komil Xorazmiy, Feruz asarlarida, bir qancha 

tazkiralarda ma’lumotlar uchraydi. Xiva hududida yashagan bir necha avlod 

Ogahiyni ustozi komil sifatida ulug‘laydi. Shaxsni barkamol bo‘lib yetishishiga, 

eng muhimi, uning ma’naviy dunyosini boyishiga sabab bo‘ladigan omillardan 

biri – bu badiiy adabiyotdir. Aslini olganda o‘zbek milliy adabiyotimizning 

rivojlanishiga o‘zining munosib hissasini qo‘shgan, uni jahon miqyosida san’at 

darajasiga ko‘targan buyuk siymolardan biri Ogahiy bo‘lib, bu buyuk 

shoirning noyob asarlari, ayniqsa, ijtimoiy-siyosiy, falsafiy-didaktik hamda 

ishqiy mavzuda yozilgan g‘azallari asrlar osha bashariyatning bebaho 

durdonasi, ma’naviy–ma’rifiy, axloqiy–estetik mulkiga aylandi. Ana shunday 

so‘z san’atkorining noyob durdonalarini o‘rganish, ayniqsa, Ogahiy siymosini 

o‘quvchilarga yetkazish ko‘p jihatdan o‘qituvchining ilmiy–nazariy bilimi, dars 

berish san’ati, aniqrog‘i, shoir g‘azallari, uning mavzu ko‘lami va ularda aks 

ettirilgan lirik qahramonlar, ularning ruhiy kechinmalari, his-tuyg‘ularini 

tahlil qilishga bog‘liq. Bu jihatdan umumta’lim maktablari va akademik litsey 

o‘qituvchilari adabiyot kursi bo‘yicha darslikka ega bo‘lganliklari holda, 

Ogahiy asarlarini o‘rganish, tahlil qilish, ularni o‘quvchilar ongiga yetkazishga 

oid adabiy–tanqidiy va metodik qo‘llanmalarga ega emas, bunga ehtiyoj 

sezadilar. 

Umumiy o‘rta ta’lim maktablari uchun o‘quv rejasi davlat ta’lim  

standartlarining tarkibiy qismi bo‘lib, ta’lim sohalarini me’yorlashni hamda  

maktabning moliyaviy taminotini belgilashga asos bo‘ladigan davlat hujjatidir.  

 Yuqori sinflarda yozuvchining tarjimai holi ijodiy faoliyati bilan bog‘liq  

holda o‘rganiladi. Bunday mavzuni o‘rganishda o‘quvchilarning diqqat-e’tibori 

yozuvchining adabiyot rivojida, jamiyatning ijtimoiy-siyosiy hayotida tutgan  

o‘rniga, ijodiy komolotining asosiy bosqichlariga jalb etiladi.  Ogahiy lirikasini 

o‘rganishda quyidagi muammolarga duch kelishimiz mumkin: 

1.V – VIII sinf xrestomatiyalarida adabiy asarning badiiy qimmati va tili 

haqida, umumiy qoida tusiga kirib qolgan tartib bo‘yicha, asosiy obrazlarga 
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qisqacha xarakteristika berilgach, kompozitsiyasi mohirona qurilgan, badiiy 

vositalardan yozuvchi unumli foydalangan, tili ravon kabi umumiy gaplar 

bilan chegaralanib, ular xarakterli faktlar orqali namoyish qilinadi, natijada 

o‘quvchilarda barcha asarlar bir xilda yozilar ekan, degan tushuncha tug‘iladi.  

      2.Darslikda asarning badiiy qimmati asosiy qismlardan uzib olingan 

holda tahlil qilinadi. Unda obrazlardagi ziddiyatni ochish o‘rniga, ularning 

ijtimoiy qiyofasi, asarda peyzaj tasviri, tili haqida gapiriladi. Ayrim 

darsliklardagi yana muhim bir kamchilik shundaki, ularda klassik adabiyotdan 

olingan namunalar mazmuni yetarli, to‘liq yoritilmagan.    

      3. V-VIII sinf darsliklarida adabiy tekstlar yuzasidan berilgan savol va 

topshiriqlar ko‘proq asar mazmunini hikoya qilish, yodlashga qaratilgan bo‘lib, 

o‘quvchilarda mustaqil ishlash ko‘nikmasini o‘stirishga, asarning badiiyligini 

chuqur his etishga yetarli yordam bermaydi. 

4. IX-X sinf darsliklaridagi eng muhim kamchilik yozuvchining badiiy 

mahorati, o‘ziga xos uslubi, murakkab nazariy tushunchalarning yetarli 

yoritilmaganligi, obrazlarning badiiy vositalar orqali yetarli ochilmaganligida 

ko‘rinadi. 

5. Darsliklarda, ayniqsa, adabiyot darsliklarining tili sodda, aniq, qisqa 

va ta’sirchan bo‘lishi kerak. Mavjud darslik mualliflari bu masalaga ma’lum 

darajada e’tibor bergan bo‘lsalar ham, darsliklarda o‘quvchilar uchun 

tushunish qiyin bo‘lgan jumlalar, bayonlar bor. Ularda tarixiy faktlar, joylar va 

kishilar nomi juda ko‘pki, ularni esda qoldirish qiyin. 

6. Yuqori sinf darsliklarida materiallarining ko‘pligi darsda turli metod 

va usullarni qo‘llashga imkoniyat bermaydi, sinfda esa ko‘proq ma’ruza usuli 

hukmronlik qiladi. 

Yuqorida ta’kidlab o‘tilgan darslik va metodik qo‘llanmalar mustaqillik 

davrida adabiyot darsliklarini yaratish, eng muhimi badiiy adabiyot vositasida 

yoshlarning ma’naviy – estetik olamini boyitishga ma’lum darajada xizmat 

qilishini ta’kidlash lozim bo‘ladi. 

Ogahiy tarixga oid asarlar yaratib Munisning bu sohadagi an’analarini 

ham yanada rivojlantirdi va yuksaklikka ko‘tardi. Munis va Ogahiy 

hamkorlikda yozgan “Firdavsu-l-iqbol” asari va o‘zining Xorazm tarixiga oid 

beshta asari faqat o‘zbek xalqining tarixini o‘rganish jihatdan ahamiyatli bo‘lib 

qolmasdan, balki qardosh tojik, qozoq, turkman, qoraqalpoq, rus, eron, afg‘on 

xalqlarining tarixi, madaniyati, san’ati, urf-odatlari, psixologiyasi, shu 

xalqlarning kelib chiqishi, tirikchiligining manbai, qabilalarning tarixini 

o‘rganishda boy manba bo‘lib xizmat qiladi. Shunisi xarakterliki, bu asarlar 

iste’dodli shoir, taraqqiyparvar adiblar Munis, Ogahiylar tomonidan 
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yozilganligi sababli ularda xalqlarning tarixi, hayoti, kundalik mashg‘uloti, 

masjid, madrasalarning qurilishi, turli hil hodisalar bayoni, xalq qo‘zg‘olonlari, 

urushlar tarixi, buyuk kishilar, olimlar, shoir-yozuvchilar va shu kabi 

ma’lumotlar proza, poeziyada realistik asosda, to‘g‘ri, aniq ifodalab berilgan. 

Ogahiy ijodini xalqimiz o‘rtasida keng tarqalishida shoir va dramaturg 

Komil Avazning xizmatlari katta bo‘lib, Ogahiyning hayoti, ijodiga 

bag‘ishlangan ko‘plab risolalar nashr qilindi hamda o‘zi tug‘ilgan qishloqda 

“Ogahiy uy muzeyi” ochildi. Ulug‘ bobomizning tavallud kuni har yili 

respublikamizda va  dunyo miqyosida nishonlanadi. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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IV. OGAHIY IJODINING TILSHUNOSLIKDAGI ILMIY 

TALQINLARI 

 
 

OGAHIY YANGI SODDA YASALMA VA QO‘SHMA SO‘ZLAR IJODKORI 

SIFATIDA 

 

Muyassar TILLAYEVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent  

UrDU 

 

Annotatsiya: Maqolada Muhammad Rizo Ogahiyning eski o‘zbek tili 

leksikasini boyitishga xizmat qiluvchi ko‘plab so‘zlar ijod qilgani, ularning har biri 

matnda muayyan maqsad hamda vazifaga egaligi haqidagi fikrlar ochib berilgan. 

Muallif Ogahiyning qo‘shma so‘zlar ijod qilishdagi mahoratini bir tarkibiy qism va 

bir tarixiy asar misolida ko‘rsatishga erishgan. 

Kalit so‘zlar: so‘z yasash, sodda yasalma so‘z, qo‘shma so‘z, qo‘shma 

so‘zning tarkibiy qismi, eski o‘zbek tili leksikasi. 

 

Ogahiyning o‘zbek tili lug‘at boyligini oshirishdagi xizmatlaridan biri daho 

adib tomonidan tilimiz qator yangi sodda yasama va qo‘shma so‘zlar ijod qilgani, 

ularni o‘z asarlarida mahorat bilan qo‘llaganidir. Masalan, “oq va mayin junli 

hayvon” [ANATIL, 1985: 71] ma’nosidagi qoqum//qoqim so‘zi Alisher Navoiy 

asarlarida ishlatilgan va shu hayvon mo‘ynasidan ishlangan po‘stin ham qoqum 

deb nomlangan. Ogahiyda mazkur so‘z asosidagi “qoqum kiygan” va majozan “oq 

bilan qoplangan” ma’nosida qoqumpo‘sh yasalmasi mavjud bo‘lib, bu bilan 

o‘zbek tili otdan yasalgan bitta sifat bilan boyigan. Qoqum oqsichqon ‒ oqsuvsar, 

uning terisi va mo‘ynasi. [PRS, 2: 253] Qoqum sobol (suvsar) kabi kichik jussali 

hayvon bo‘lib, terisi oq va dumining uchi qora bo‘ladi. “Muqaddimatu-l-adab”da 

os‒“po‘sti va juni yumshoq, dumining uchi qora bir hayvon; fanah, fanak”deb 

izohlangan. [Zamaxshariy, 2018: 287] Terisi nihoyatda oq va muloyim bo‘lib, 

undan po‘stin qilingan. Bunday po‘stin qimmatbaho hisoblangan. Bu so‘z Navoiy, 

Firdavsiy, Nizomiy asarlarida bir necha o‘rinda uchraydi. “Burhoni qote’”da 

qoqum “oq va nihoyatda issiq po‘stin bo‘lib, aslzodalar kiyishgan”, ‒ deb 

izohlanadi. [BQ: 1516] Uning “kun” ma’nosi shu tariqa metafora orqali yuzaga 

kelgan. Qoqum kunduzga, qunduz esa tunga qiyoslangan.  
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Qoqum rangi nihoyatda oq bo‘lganidan qoqumandom ‒ qoqum tanli so‘zi 

majozan mash’uqa ma’nosini anglatgan: 

 

Qoqumandomro ishorat kard,  

To shavad suyi parda rohnavard. (Xusrav Dehlaviy) 

 

Tarjimasi: “Mash’uqasiga parda tomon kelishini ishorat qildi”.  

Shuningdek, qoqumoraz ‒ qoqum yuzli so‘zi ham chiroyli, go‘zal 

ma’nolarini anglatgan. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, mazkur zoonim kam 

iste’mol so‘zlardan sanalib, Ogahiy tarixiy asarlari leksikasida faqat bir marta ‒ 

“Riyozu-d-davla”dagi qoqumpo‘sh so‘zi tarkibida uchraydi. Qoqumpo‘sh so‘zi 

aynan qoqum kiygan degan ma’noni anglatadi. Mumtoz adabiyotda bu so‘z 

majozan tongni anglatgan. Quyidagi parchada qoqumpo‘sh sifati oppoq qor bilan 

qoplangan zaminni tavsiflaydi: “Hamul kecha abri nilgun lashkari 

mahsharnamun g‘uboridek havo yuzin tutub, yuz sho‘ru angiz bila andoq 

zamharirrezlik rusumin zuhurg‘a yetkurdikim, olam fazosin kofurjo‘sh va 

ajzosin qoqumpo‘sh qildi”. [RD, 272a]  

Ogahiy asarlari leksikasi uchun xos xususiyatlardan biri ularda ma’lum 

lug‘aviy birliklar orqali ko‘plab yangi yasalmalar hosil qilinishidir. Ana shunday 

qo‘shma so‘z komponetlaridan biri dastgoh so‘zidir. Eski o‘zbek tilida                                     

1) dastgoh; qudrat va imkoniyat; davlat, boylik; asbob: 2) amal, martaba: 3) vaj, 

sabab [ANATIL,1983: 465-466] ma’nolaridagi mazkur so‘z Ogahiy asarlarida 

qator yangi so‘zlar yasalishida xizmat qilgan. Bunda dastgoh so‘zining qayd 

etilgan ko‘plab ma’nolari yasalma asosi bo‘lgan. Uning qaysi ma’nosi yasalma 

asosi bo‘lganligi qo‘shma so‘z lug‘aviy ma’no yoki ma’nolariga bog‘liqdir. 

Muhimi, bunday so‘zlar matnda muayyan badiiy vazifani ham bajarishi e’tiborga 

olingan. Buni birgina “Gulshani davlat” misolida ko‘ramiz. Masalan, 

Risolatdastoh ‒ payg‘ambarlik davlati bilan maxsus inson, payg‘ambarlik 

maqomi martabasi ulug‘langan shaxs: “...ul shahanshohi risolatdastgohning 

turbati muattarig‘a munosib va muqarrardur,.. [Ogahiy, 6, 2020: 4]. 

Payg‘ambarlik deb izohlangan qo‘shma so‘zning birinchi komponenti risolat 

aslida xos ma’noga ega va o‘zining sinonimi nubuvvat bilan nozik ma’no farqlari 

mavjud va ana shu nozik ma’no tavofuti asosida nabiy va rasul istilohlari 

farqlanadi. [Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf, 2018: 264 ‒ 266] 

Shuning uchun mumtoz adiblarimiz asarlarida mazkur atamalar o‘z o‘rnida 

qo‘llanilganiga e’tibor qaratishimiz lozim. Masalan, Alisher Navoiy “Badoye’ ul-

bidoya” muqaddimasidagi “...risolat burjining munir axtari va nubuvvat durjining 

samin gavhari...” ‒ deb yozadi. [Alisher Navoiy, 1987: 11] 
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Karamdastgoh ‒ karamni kasb etgan, karam koriga aylangan: 

Ayo, shahriyori karamdastgoh, 

Adolat shioru asolatpanoh.[Ogahiy, 6, 2020: 16] 

Yoki “Emdi sof ko‘ngul va orig‘ niyat bila hazrati podshohi 

karamdastgohga qabul tushgudek xizmat qilg‘umizdur” [Ogahiy, 6, 2020: 206] 

Najobatdastgoh ‒ ulug‘ martabali, aslzoda: “...sayodatpanoh, najobat-

dastgoh, muallomakoni fazilatnishon Qubbodxon xo‘ja...”[Ogahiy, 6, 2020: 55] 

Ushbu o‘rinda sayodatpanoh va najobatdastgoh so‘zlari bir tomondan ichki 

ohangdoshlik va ikkinchi tomondan murodiflikni ta’minlagan. 

Binishdastgoh ‒ uzoqni ko‘ruvchi, farosatli, tezfahm: “donishpanoh, 

binishdastgoh Ibodulloh yuzboshikim, sadoqat maslaki soliklarining yo‘ldoshi, 

shijoat maydoni chobuklarining qo‘ldoshi...” [Ogahiy, 6, 2020: 56]Bu o‘rinda 

donishpanoh va binishdastgoh sifatlarining mavsuf (Ibodulloh) bilan 

hamohangligi yuzaga keltirilgan. Shu tariqa donishpanoh va binishdastgohso‘zlari 

ichki ohangdoshlikni ta’minlagan bo‘lib, yuzboshi, yo‘ldoshi, qo‘ldoshi so‘zlari 

orqali jumladagi ikkinchi ohangdoshlik silsilasi yaratilgan. Quyidagi parchada 

ham shu holatni ko‘rishimiz mumkin: “Ul asnoda arkoni davlat akobiridin 

shijoatpanoh,jalodatdastgoh, muborazat ahlining qo‘ldoshi Abdulloh mingboshi 

hamul voqeani mushohada qilib,..” [Ogahiy, 6, 2020: 215] 

Ixlosdastgoh ‒ ixlosni kasb qilgan, chin ixlosli: “... ixlosdastgoh va jalodat-

iqtinoh mulozimlari zumrasidin Niyozmuhammad yuzboshi va Muhammad-

nazarbek...”[Ogahiy, 6, 2020: 74] Ushbu parchada ham ixlosdastgoh va 

jalodatiqtinoh so‘zlari ichki ohangdoshlikka xizmat qilgan. 

Mahshardastgoh ‒mahshar ko‘rinishli, qiyomat asar, qo‘shinga nisbatan 

ko‘psonli, Ogahiy o‘zi ta’riflagandek, “haddin afzun va qiyosdin berun” lashkar: 

“...sipohi mahshardastgoh hamrohliqi bila...”[Ogahiy, 6, 2020: 86]:  

Faxomatdastgoh ‒ ulug‘vor, ulug‘vorlik kasb etgan, kibor: “...dargohi 

gardunishtibohning shavkatpanoh, faxomatdastgoh mulozimlari a’ozimidin... 

Yaxshimuhammad dorug‘a...” [Ogahiy, 6, 2020: 116] Mazkur matnda dargoh, 

gardunishtiboh, shavkatpanoh, faxomatdastgoh so‘zlari ichki ohangdoshlik 

silsilasini yuzaga keltirgan.  

Shijoatdastgoh ‒ jasurlik, shijoatni kasb etgan, botir, yovqur: “Ul holda 

hazrati xadivi beahmolning xizmatida muqarribi dargoh, sipahbadi shijoat-

dastgoh Rahmatulloh yasovulboshi davlat yanglig‘ hozir erdi” [Ogahiy, 6, 2020: 

157] Ko‘rinadiki, ushbu o‘rinda shijoatdastgoh sifati mavsuf (sifatlanayotgan 

narsa yoki shaxs) bo‘lmish Rahmatulloh ismiga moslangan. Bu uslub Ogahiy, 

umuman, o‘zbek mumtoz adiblari asarlarida ko‘p qo‘llanadi. 
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Zafardastgoh ‒ g‘alabani kor qilgan, mudom g‘olib: “G‘oziobodning 

oshoqida Ismat bog‘i otlig‘ mavze’ asokiri gardunmuosirg‘a muaskar va borgohi 

zafardastgohg‘a mustaqar bo‘ldi”.[Ogahiy, 6, 2020: 158] Bu o‘rinda esa 

zafardastgoh orqali forsiy izofaga kirishgan ikki so‘z ohangdoshligi ta’mingan. 

Muzof va muzofun ilayh ohangdoshligi ham Ogahiy asarlarida juda ko‘p 

qo‘llanilgan uslub sanaladi.  

Muvohadatdastgoh ‒ ittifoqqa undovchi, yakdillikka yo‘g‘rilgan: “Maktubi 

muhabbat va muvaddatpanoh, xil’atu musodaqathamroh, muvofaqatu muvoha-

datdastgoh, yamut xalqining eshonu ulamosi, ulug‘u kichik barcha kadxudosig‘a 

duo-yu salom adosidin so‘ngra ma’lum bo‘lsun...”[Ogahiy, 6, 2020: 162] Bu 

o‘rinda muvaddatpanoh,musodaqathamroh,muvohadatdastgoh so‘zlari saj’ni 

yuzaga keltirmoqda.  

Quyidagi parchada ham izzatdastgoh (izzatli, aziz), manzilatdastgoh 

so‘zlari yuqorida bir necha misollar orqali ko‘rganimiz kabi ichki ohangdoshlikni 

yuza keltirmoqda: “Va dargohiolampanoh mulozimlaridin izzatdastgoh 

Otaniyozbekni elchilik tariqasi bila anga rafiq etib, amir Nasrulloh uchun 

musodaqatnoma topshurub, Buxoro savbig‘a irsol qildi. Va ma’lum bo‘lsunkim, 

ushbu yil, muharram oyining avositida vizoratpanohi manzilatdastgoh, dasturi 

sadoqatasar Muhammad Rahim mehtar...” [Ogahiy, 6, 2020: 185] 

Sharofatdastgoh ‒ sharofatli, ulug‘, mukarram: “... mazkur amirning 

muhabbatuslub maktubin podshohona hadya va tansuqoti bila hazrati 

podshohona gardunpoygohning huzuri sharofatdastgohiga yetkurub, navozishi 

xusravonadin bahramandlig‘ topti”. [Ogahiy, 6, 2020: 258] 

Asolatdastgoh ‒ aslzoda, asl nasabli: “... hamul safarda amoratpanoh, 

asolatdastgoh Bog‘ibek beklarbegi ibn shahzodayi oliyshoni jannatmakon 

Rahmatullohberdi...”[Ogahiy, 6, 2020: 299] 

Ma’dalatdastgoh ‒ adolatli, odil, odillikni kasb qilgan: 

 

Ayo, xusravi ma’dalatdastgoh,  

Najobat sipehrida raxshanda moh.[Ogahiy, 6, 2020: 312] 

 

Mazkur tarkibiy qism, shuningdek, atoqli otlar asosida ham asos epik nom 

egasi anglatgan timsollarga bog‘liq ravishda sifatlar yasashga xizmat qilgan. 

Masalan, afsonaviy Jamshid nomi bog‘liq ravishda jamdastgoh ulug‘; huzur-

halovat egasi kabi ma’nolar anglatadi:  

 

Qani Qalchidayxoni jamdastgoh 

Ki, qo‘ngrot eliga edi podshoh? [Ogahiy, 6, 2020: 314] 
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Qayd etilgan misollar Ogahiyning o‘zbek tili tarixiy leksikasini boyitishda 

o‘ziga xos xizmatlarining bir qirrasiga e’tibor qaratishimiz lozim ekanini 

ko‘rsatadi. Bunda, albatta, har bir so‘zning matndagi muayyan ma’no va 

vazifasini nazardan qochirmaslik kerak.  
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OGAHIY TARIXIY ASARLARI LEKSIKASI VA XORAZM SHEVALARI 

LUG‘AT FONDI  

 

Shukurjon NORBAYEVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

UrDU 

 

Annotatsiya: Maqolada Ogahiy tarixiy asarlarida faol qo‘llanilgan ayrim 

lug‘aviy birliklar Xorazm shevalari lug‘at fondiga qiyoslanadi. Shuningdek, unda 

mumtoz manba leksik fondiga mansub so‘zlarga nisbatan dialektalizm atamasini 

qo‘llash bahsli masala ekaniga ham to‘xtalgan. 
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Kalit so‘zlar:  mumtoz manba, tarixiy asar, lug‘at fondi, shevalar leksikasi, 

dialektalizm, tilning taraqqiyot bosqichlari, dialektizm mezonlari. 

 

Mumtoz matn lisoniy xususiyatlarining bugungi o‘zbek shevalariga 

munosabati nihoyatda murakkab va qator chigal savollarga javob berish 

mumkin bo‘lgan masala sanaladi. Bu borada bir necha muammoli jihatlarga duch 

kelamiz. Masalan, Alisher Navoiy asarlarida qo‘llanilgan biror so‘z bugungi 

o‘zbek shevalari leksikasida mavjud bo‘lsa, ushbu birliklarni Navoiy asarlarida 

dialektizmlar sifatida taqdim etish urf bo‘lgan. Aslida bu o‘rinda bir necha 

masala yuzasidan mulohaza qilish kerak: 

Birinchidan, mumtoz matn tili bilan hozirgi o‘zbek shevalari solishtirilsa, 

nima ularning umumiy mezoni sanalishi mumkin? Misol tariqasida Alisher 

Navoiy asarlarida, umuman, mumtoz adabiyotimizning boshqa bir vakili asarlari 

tilida jo‘nalish kelishigining -g‘a//-qa, -g‘ǝ//-qǝ shakllari faolligi qipchoq lahjasi 

unsuri sifatida qarash to‘g‘ri emas.  

Ikkinchidan, tilning turli taraqqiyot bosqichlariga mansub til materiallari 

bir mezon asosida tekshirilmaydi.  

Uchinchidan, har qanday holatda ham mumtoz matnlar yaratilgan davrda 

ma’lum bir sheva qanday qiyofada bo‘lgani haqida aniq bir xulosa berish imkoni 

bo‘lmagani holda ularning fonetikasi, leksikasi, grammatikasi biz solishtirishga 

chog‘lanayotgan shaklda, ya’ni hozirgidek bo‘lmagani ravshan. Shuning uchun 

biror mumtoz matndagi fonetik, leksik, grammatik qismni hozirgi shevalarda 

mavjud ekanligini qayd etib, mumtoz matndagi mazkur unsurlarni dialektizm 

deb baholash har tomonlama asossiz.  

Shuning uchun bu o‘rinda faqat bir narsa ‒ mumtoz matn tilining biror 

lahja yoki shevaga munosabati (nisbati) haqida gapirish mumkin bo‘ladi. Shu 

kabi eski o‘zbek tilida bitilgan asarlarda dialektal birliklar masalasi xususida fikr 

yuritish murakkabligining sababi sheva elementlari deb qaralayotgan so‘z, 

qo‘shimcha, iboralar kabi birliklarni o‘sha davrda iste’molda bo‘lgan shevalar 

bilan qiyoslash imkoniyati yo‘qligidir. Shuning uchun eski o‘zbek tilida bitilgan, 

xususan, XVI asrdan, aniqrog‘i, Alisher Navoiy asarlari tili adabiy me’yor 

vazifasini bajara boshlagan davrdan keyin yaratilgan asarlarda sheva 

elementlari sifatida eski o‘zbek tilida yaratilgan boshqa asarlar (boshqa 

hududda yaratilgan asarlar)da uchramaydigan va ayni shu hududda bugungi 

kunda ham shevalarda iste’molda bo‘lgan birliklargina baholanishi mumkin. 

Shuningdek, dialektizmni belgilashda til taraqqiyotining bir ma’lum 

bosqichining ham katta o‘rni bor. Masalan, jo‘nalish kelishigining -a // -ǝ 

shaklida qo‘llanishi hozirgi adabiy til nuqtai nazaridan morfologik dialektizm 
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sifatida qaralsa ham, eski o‘zbek tilida uning turli davr va hududlarda yaratilgan 

Bobur (“Sochining savdosi tushti boshima boshdin yana”), Mashrab (“Tushti 

savdoyi muhabbat boshima”), Turdi Farog‘iy (“Joyi osoyish emas hech kima bu 

ko‘hna ravoq”) asarlari tilida ham ishlatilishini nazarda tutib, uni dialektizm 

sifatida baholash emas, balki jo‘nalish kelishigining eski o‘zbek tilidagi nofaol 

shakllaridan biri sifatida qarash o‘rinlidir. 

Ogahiy asarlari tilini Xorazm shevalariga munosabatini belgilash asnosida 

unda bugungi kunda voha shevalari leksikasida faol qator lug‘aviy birliklar 

ishlatilganini ko‘ramiz. Masalan, mana ko‘rsatish olmoshi ma’nosida ina so‘zi 

ishlatilgan. Bu hozirgi kunda Xorazm o‘g‘uz lahjasida inə // ina, qipchoq 

lahjasida inə shaklida ishlatiladi. Asarda ham ayni shu shakl va mazmunda 

ishlatilgan: Oxir noiloj bo‘lub Sharrga dedi: “Ina, ko‘zim kerak bo‘lsa, turg‘il, 

pichoqni chiqarib ko‘zimga urg‘il va ani o‘yub olib, manga bir kosa ichgudek suv 

bergil va o‘lumga taskin yetkurgil!” [Ogahiy, 9, 2019: 229] Ushbu olmoshning 

Xorazm shevalarida vujudga kelishi haqida Yu.Jumanazarov A.Freymanning 

fikriga asoslanib [Freyman, 1951: 7], “bu so‘z tojik tilida so‘zlashgan eng qadimgi 

Xorazm xalqlari tilidan qolgandir. In so‘ziga davrlar o‘tishi bilan a unlisi 

orttirilgan” [Jumanazarov, 1961: 57-58] ‒ degan fikrni bayon qiladi. Ushbu 

o‘rinda olimning inə olmoshi genetikasini eroniy tillarga aloqadorligini 

ta’kidlaganiga qo‘shilgan holda quyidagi mulohazalarni qo‘shimcha 

qilmoqchimiz: birinchidan, qadimgi Xorazm xalqlari (aniqrog‘i uning bir qismi) 

tojik tilida emas, balki eroniy tillarning sharqiy guruhiga mansub xorazmiy tilida 

gaplashganlar. Ikkinchidan, inə so‘zidagi ə unlisi keyinchalik orttirilgan emas, 

aksincha, fors tilidagi in (bu, shu) olmoshi inədagi unli tushib qolishi natijasida 

shakllangan. Bunga dalil shuki, o‘rta fors tilida ə unlisi bilan tugagan ko‘plab 

so‘zlar yangi fors tiliga oxirdagi unli tushib qolgan shaklda o‘tgan. Masalan, 

shaita (nur, yog‘du) – shid, xvapa (uyqu) – xob, xara (eshak) – xar kabi. Agar 

xorazmiy tili fors tili yangi bosqichga o‘tgan IX asrda adaptatsiyaga uchray 

boshlagan va XII asrlarga kelib bu jarayon yakunlanganini e’tiborga olsak, 

Xorazm shevalarida uning qadimiy inə shakli qolgan bo‘lishi ehtimolga yaqin. 

Bundan tashqari, ushbu so‘zning pahlaviy tilidagi shakli кn, qadimgi fors tilidagi 

ko‘rinishi aina, sanskritda esa ena shaklida bo‘lgani ham fikrimizni tasdiqlaydi. 

[BQ, 1997: 199] 

Quyidagi parchada esa pishək (mushuk), sichan (sichqon), shaxa (daraxt 

shoxi, novdasi) kabi bugun shevalarda faol qo‘llanayogan so‘zlar ishlatilgan: “Ul 

chog‘da bir pishak daraxtning bir baland shoxasida bir sichonni sayd qilmoq 

uchun o‘lturmish erdikim, ul pishak sakrab shiddat birla yerga tushdi”. [Ogahiy, 

9, 2019: 245] Ushbu parchada ishlatilgan sichən so‘zi Xorazm o‘g‘uz lahjasida 
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hozir ham shu shaklda ishlatiladi. Xorazm shevalarida bu so‘zning shunday shakl 

olishi o‘g‘uz guruhi turkiy tillarining fonetik tarkibi bilan bog‘liq. Uning turkiy 

tillardagi shakllarini qiyoslash shunday xulosaga imkon beradi: ozarbayjon tilida 

sichan, boshqirdchada siskan, bolqor tilida chichkan, qozoq tilida tishkan, qirg‘iz 

tilida chichkan, no‘g‘oy tilida shishkan, turk tilida sichan, turkmanchada sichan 

kabi. [Щerbak A., 1961: 148-149] Ayni paytda shu asarning o‘zida uning sichqon 

shakli ham uchraydi. Shuningdek, quyidagi parchada ishlatilgan kadu (qovoq) 

fitonimi Xorazm shevalarida kǝdы shaklida faol ishlatiladi: “besh-olti suv kadu 

bir ipga terilib bir tokdin osilib turmish erdi. Ittifoqo, bir sichqon kadularni 

ko‘rib, tokning ustiga chiqib tishi birla ul ipni qirqdi. Kadular yerga tushub har 

birining ovozi bir ko‘sning va yo bir tablning sadosidek baland bo‘lub chiqti. 

[Ogahiy, 9, 2019: 245-246] Ushbu fitonim Ogahiyning boshqa asarlarida ham 

ishlatilgan. Masalan, “Riyozu-d-davla”da o‘qiymiz: 

 

Ikki kadu olibon barobar, 

Ikkiga solib ikki kabutar. 

Qildi kadularni ul hunarmand 

Ikki oyog‘ig‘a ikkinsin band. [RD, 334a] 

 

Pishak so‘zi hozirgi paytda o‘g‘uz lahjasida pishək, qipchoq lahjasida pishik 

(pishiq) tarzida ishlatiladi. Uning turli turkiy tillardagi shaklini qiyoslashdan 

ma’lum bo‘ladiki, adabiy tilimizda mushuk va uning dialektal pishak // pishik 

shakllari bir so‘zning turli fonetik variantlaridir. Qiyoslang: ozarboyjon, turkman 

tillarida pishik, qozoq va no‘g‘oy tillarida misik, o‘zbek adabiy tili va uning turli 

shevalarida mushuk, pishik, pishak, pushuk, pshik, uyg‘ur tilida mo‘shuk kabi. 

[Щerbak A., 1961: 129] 

Ogahiy tarixiy asarlari tili o‘z navbatida rus tili orqali o‘zlashgan 

so‘zlarning eski o‘zbek tili, shuningdek, davr shevalarida qanday shaklda 

o‘zlasha boshlaganini tasavvur qilishda muhim faktlar bera oladi. Masalan, 

“Gulshani davlat”da bolyuz ‒ politsiya; zakun ‒ qonun; imperoto‘r ‒ imperator va 

hokazo so‘zlar ishlatigan: “Bu holdin o‘rus bolyuzi va inglis bolyuzi xabar topib, 

ittifoq bila Shukrulloh oqaning oldig‘a kishi yiborib dedilarkim: “Bizlarning 

zakunimizda hech kishini zararda qo‘ymoq ravo ermastur...” [Ogahiy, 6, 2020: ] 

Bu so‘zlar hali o‘quvchilarga yaxshi tanish bo‘lmagani uchun Ogahiyning o‘zi 

ularga izoh berib o‘tadi: “Ma’lum bo‘lsunkim, “bolyuz” deb har mamlakat 

podshohining tujjor va o‘zga musofirning ahvolidin xabardor bo‘lmoq uchun 

uchan chiqaturg‘an yoqishlarda ta’yin etib qo‘yg‘an kishini ayturlar.” [Ogahiy, 6, 

2020: 280]; “Va O‘rus podshohining otig‘akim, nasoro lug‘atida “imperato‘r” 
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derlar...” [Ogahiy, 6, 2020: 120] “Gulshani davlat”da Ogahiy boshqa tarixiy 

asarlarida bo‘lgani kabi sheva imkoniyatlaridan o‘z o‘rnida mahorat bilan 

foydalangan. Masalan, orqa so‘zi Ogahiy asarlarida quyidagi ma’nolarda 

uchraydiki, mazkur ma’nolar hozirda ham shevalarda keng iste’molda:  

Ajdod, bo‘g‘im: “...nasabi olti orqada hazrati a’lo xoqoniyning muborak 

nasabig‘a qo‘shulur”. [Ogahiy, 6, 2020: 161]. Orqa so‘zi ushbu ma’noda “Haft 

paykar” tarjimasida ham uchraydi: “bu bandayi haqir va ixlostaxmir Muhammad 

Rizo mirob al-mutaxallas bi-l-Ogahiy g‘afarallohu zunubahugakim, yetti orqadin, 

balki yetmish orqadin beri ul hazratning davlatlig‘ ostonining ixlosmandu 

dilxohi...durmen,..” [Ogahiy, 9, 2019: 159-160] Asarda orqa so‘zi yana quyidagi 

ma’nolarda ishlatilgan: 

1. Orqa, oldning ziddi: “... orqa jonibg‘a yuz urdilar”. [Ogahiy, 6, 2020: 63]  

2. Shimol, janubning ziddi: “... orqa jonibida Tamoch mavze’inkim, ahli 

fasodning yig‘noqig‘a yovuq erdi”. [Ogahiy, 6, 2020: 243]  

3. Badanning orqasi: “... xandaqining osti hazozati doir ostidag‘i baliq 

orqasig‘a yetti. [Ogahiy, 6, 2020: 243]  

Shuningdek, qibla so‘zi shevalardagi kabi janub tomonni anglatgan 

o‘rinlarni ko‘plab uchratamiz: “Ko‘hna Urganch qal’asining qiblasidin o‘tgan 

Ko‘hnadaryo rudxonasig‘akim, Shorqiroviqg‘a mavsumdur,..” [Ogahiy, 6, 2020: 

132]  

 “Riyozu-d-davla”da ariq va zovurlar qirg‘og‘i ma’nosidagi rosh so‘zi ham 

ishlatilgan: “Va qizilbosh xayli andoq parxosh va savosh qildilarkim, lashkari 

hay’atidin tog‘ namudorin fosh va qondin oqg‘an rudlarga qullarin rosh etib, 

kesuk boshlaridin ul rudlarg‘a ushoq tosh hay’atin ayon qildilar va hamaloti 

dalirona va sadamoti sherona bila kuffor cherigin darbanddin yiroq surub, 

mashaqqati tamom bila o‘tdilar”. [RD: 235a] Ko‘rinadiki, mazkur o‘rinda aynan 

rosh so‘zi ishlatilayotgani bejiz emas. Aslida o‘ta dahshatli voqea 

tasvirlanayotgan jumlada qizilbosh, parxosh, savosh, fosh, rosh, bosh, tosh 

so‘zlarining ichki ohangdoshligi unga o‘zgacha poetik tus bergan.  

Ogahiy asarlarida o‘rni bilan bunday “turkona” so‘zlarning qo‘llanilishi 

uning xalq tilida mavjud ko‘pgina lug‘aviy birliklarga badiiy tus berib, nazmu 

nasrga jo qilish orqali har bir so‘zga adabiy va abadiy hayot berishdek xayrli va 

ulug‘ maqsadni ko‘zlaganini ko‘rsatib turibdi. Masalan, hozir ham shevalarda 

yog‘och va xodalarni bir-biriga bog‘lash usullaridan biri atanaq (otonoq) 

deyiladi:  

 

Necha yog‘och ila erdi payvand, 

Ustida edi bir otonoq band. [RD: 334a] 
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 Qayd etilgan hamda Ogahiy asarlari tilining shevalarga munosabati 

masalasi alohida monografik tadqiq doirasida hal qilinadigan murakkab, ayni 

paytda tilshunoslik uchun noyob fakt hamda nazariy xulosalar beradigan mavzu 

ekanini ko‘rsatib bera oladi.  
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OGAHIY TARIXIY ASARLARIDA QO‘LLANGAN AYRIM AVESTOVIY 

ANTROPONIMLARNING ETIMOLOGIYASI 

           

Raufjon MAHMUDOV 

doktorant 

UrDU  

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ogahiyning tarixiy asarlarida qo‘llangan 

etimologiyasi “Avesto” bilan bog‘liq ayrim antroponimlar tadqiq qilindi. Ularning 

komponent tahlili amalga oshirildi. Antroponim yoki uning komponentlari 

tarqalish areali aniqlandi. 

Keywords: anthroponym, lexical genesis, component, Avestan word, 

assimilation, semantic development. 

 

Ogahiy tarixiy asarlarida zamona shohlarning nomlaridan tashqari bir 

qancha o‘tmish podshohlari, afsonaviy qahramonlar nomlari ham keltirilgan. 
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Bundan muarrixning maqsadi, shubhasiz, shoh yoki shahzodalarga, qolaversa, 

o‘z o‘quvchisiga pand-nasixat, o‘git berish, ibratli hikoyatlardan, ayrim 

podshohlarning namunali siyosatidan to‘g‘ri xulosa chiqarish hamda ogohlikka 

da’vat etish. Agar o‘quvchi bu kabi antroponimlarning genezisidan xabardor 

bo‘lmasa, ijodkor nima demoqchi ekanini tushunishga birmuncha qiynaladi. Biz 

quyida Ogahiy tarixiy asarlarida tilga olingan ayrim antroponimlarning 

etimologik tahlillaridan chiqargan xulosalarimizni keltirmoqchimiz. “Firdavsu-l-

iqbol”da o‘qiymiz:    

 

Faridunu Som, Narimon qani, 

   Manuchehr ila Zoli doston qani? [Ogahiy, 1988: 345.] 

 

Faridun “Avesto”da “traytun” tarzida tilga olingan. Bu nom ikki qismdan 

iborat bo‘lib, uning birinchi qismi Thridir va u uch degan ma’noni anglatadi, 

bugun bu tшie; jenskiy, sredniy rodlarda tшi; chex tilida tшi, slovak tilida tri, so‘z 

ingliz tilida Three tarzida mavjud. Rus tilidagi ayni miqdorni ifodalash uchun 

qo‘llanadigan tri so‘zi haqida ham shu fikrdamiz. Bu so‘z avestoviy thri, thra 

bilan bog‘lanadi. Tri ukrain tilida tri, qadimgi rus tilida murskoy rodda trie, 

jenskiy, sredniy rodlarda tri; qadimgi slavyan tilida trie, jenskiy va sredniy rodda 

фсейт, bolgar tilida tri, sloven tilida murskoy rodda trijк, jenskiy, sredniy 

rodlarda, trо; qadimgi chex tilida murskoy rodda polyak tilida trzy, yuqori luj 

tilida murskoy rodda tшo, tшi, yangi luj tilida murskoy rodda tњo, tњi, polab 

tilida tеre; praslavyanda murskoy rodda trjк; jenskiy, sredniy rodlarda tri 

shaklida qo‘llanadi va uch miqdor sonini ifodalash uchun iste’foda etiladi. Bu so‘z 

slavyan tillariga qadimgi hind tilidagi murskoy roddagi trбyas; sredniy roddagi 

trо, trо́ni – uch ma’nosini anglatadi, ularning barchasi avestoviy иrвyф bilan bir 

o‘zakka ega. Shuningdek, qadimgi hindiydagi trбyas, avestoviy иrвyф ta’sirida 

litva tilidagi trỹs, latish tilidagi trоs, yunon tilidagi фсейт, treбes; lotin tilidagi 

trзs, irland tilidagi tri, arman tilidagi erek‘, alban tilidagi tre, tri, toxar tilidagi A 

tre, xett tilidagi tri, qadimgi island tilidagi ϸrнr [M.R.Fasmer, 1987: 102.], fransuz 

tilidagi trois miqdor sonini ifodalovchi so‘z hosil bo‘lgan. Demak, avestoviy 

иrвyфning tarqalish areali juda keng bo‘lib, hind-yevropa tillarida faol 

qo‘llanishdadir. Antroponimning ikkinchi qismi aetovant bo‘lib, “Avesto”da ham 

aynan shunday qo‘llangan bo‘lsa, pahlaviyda u aytun tarzida, fors tilida aydun 

tarzida qo‘llanadi. Ikki qism birikishi natijasida Thri komponentining so‘nggi 

unlisi va aetavant komponentining birinchi unlisi qo‘shilib, Thraetoana tarzida 

o‘qiladi va uning asl shakli se aydun yoki se inchoʻnin bo‘ladi.  
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Sanskrit tilida Faridun Thritoha bo‘lib, uch raqami bu tilda Thritadir va bu 

nom sanskrit tilida Faridun davridagi oriylar bilan bog‘liq ma’noni anglatadi. 

Faridun oriylarni uch qismga bo‘lib yuborgan va bu bo‘lib yuborilgan qabilalar 

Bobilliklar yoki Toziyon davrida rivoj topgan. Faridun nomningi ana shu uchga 

bo‘linish bilan bog‘liqligi mavjud.  

Faridun Otbinning o‘g‘lli bo‘lib, Tahmuras qaramog‘ida edi. Faridun 

bolaligida Zahhok uning otasini o‘ldiradi. Faridunning onasi Fronak uni o‘tloqqa 

olib borib yashiradi va farzandi sigir sutini ichib katta bo‘ladi (u sigirning nomi 

Govi Barmuyondir). Zahhok uni butun imkonini ishga solib qidirsa-da, topa 

olmaydi. Faridun o‘n olti yoshga to‘lgandan so‘nggina onasi unga bo‘lgan 

voqealarni aytib beradi. "Burhone qote’"da bu haqida shunday deyiladi: Faridun 

pahlaviyda Frкtфn, “Avesto”da Thraкtoana tarzida qo‘llangandir. Faridun 

haqidagi doston hind va eroniy qavmlarning yirik mushtarak dostonlaridan 

biridir . [ . ریبک ریام. تهران. نیمع محمد دکتر اهتمام اب. قاطع برهانی . زیتبر خلف بن محمد نیالد شمس

. ۱۸٣۱ص سوٌم جلد در.  ۱٨٣١ ]. 

 

Qani Bahmanu qani Isfandiyor, 

Qani jahon shohi Doro dilovor? [Ogahiy, 1988: 345.] 

 

Bahman rost so‘zlovchi, to‘g‘ri ish qiluvchi, ko‘p biluvchi qo‘llari uzun bola 

kabi ma’nolarni ifodalaydi. Shuningdek, zardushtiylar e’tiqodiga ko‘ra u jahl va 

qahrga hukmfarmo bo‘lgan farishtaning nomi hamdir. Bu farishta olov va azobga 

barham beradi. U mol, qo‘y kabi aksar to‘rt oyoqli jonivorlarga muakkil bo‘lgan 

farishtadir. Eroniy shamsiy yil hisobi bo‘yicha o‘n birinchi oyning nomi ham 

bahman deb yuritiladi. Bu oyda quyosh dalv burjiga o‘tadi. Bu oyning o‘ninchi 

kunida forsiylarning katta bayramlaridan biri nishonlanadi, bu bayram ham 

bahman deyiladi. Ayni qish faslida, bahman oyida gullaydigan o‘simlik mavjud 

bo‘lib, uning tomiri qizil va oq rangda bo‘ladi. Eronliklar bu o‘simlikni bahmanin 

deb ataydilar. Buyuk ajdodlarimizdan biri Abu Rayhon Beruniy va Asadi 

Tusiyning qayd etishicha forsiylar bahman bayramida bu giyohdan sharbat 

tayyorlab ichadilar. [  .نیمع محمد دکتر اهتمام با. قاطع برهانی . زیتبر خلف بن محمد نیالد شمس

. ۱٣٨ص اوٌل جلد در.  ۱٨٣١. ریکب ریام. تهران ]. 

Fransuzcha giyoh nomi bo‘lgan behen atamasi ham bahman bilan bog‘liq 

holda yuzaga kelganligi aniq. Bu giyoh pahlaviyda vahuman deb nomlangan. 

Bahman antroponimi “Avesto”da Vohumana, vuhumanah, vuhumanag tarzida 

qo‘llangan. Pahlaviyda esa bu nom Vahuman shaklini olgan. Antroponim ikki 

qismdan tashkil topgan. Avvalgi qism vohu yoki vahu  bo‘lib, pahlaviyda Vзh, 

sanskritda Vasu shakllarida, forsiyda esa beh shakllarida iste’foda etiladi va 
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yaxshi, nek mazmunini anglatadi. Antroponimning avvalgi qismining tarqalish 

areali birmuncha kengdir. Chunonchi, bugungi kunda o‘zbek tilida ham faol 

qo‘llanishda bo‘lgan fors tilidan o‘zlashgan behisht, behruz, beh so‘zlarida, 

qolaversa, ingliz tilidagi best so‘zlarini ham tahlil qilinayotgan o‘zak asosida 

yuzaga kelganligi haqida fikr yuritish mumkin. Ikkinchi qism maneh yoki mand 

bo‘lib, man masdaridan hosil qilingan va fikrlamoq, o‘ylamoq ma’nosini 

anglatadi. U sanskrit tilidagi Manas so‘zi bilan bog‘liq ravishda yuzaga kelganligi 

aniq, chunki sanskrit tilidagi ushbu so‘z ham ayni ma’noni ifodalaydi. 

Keyinchalik bu so‘z pahlaviyda Mзniрn, Mзnitan shaklini olgan bo‘lsa, o‘rta fors 

tili davriga kelib u manish tarzida qo‘llana boshlagan. Ammo yangi fors tili 

davriga kelib so‘zning bu shakli unutilgan va u bugun fors tilida mon shaklida 

komponent sifatida soxtimon, sozimon, kishtimon, pujmon kabi ko‘plab so‘zlarda 

yashab kelmoqda. “Avesto”da bu so‘z o‘ylamoq, fikrlamoq, tanimoq, bilmoq 

ma’nolarida qo‘llangan. Bu komponentning tarqalish areali juda kengdir. 

Xususan, u o‘zbek tiliga fors tili orqali kirib kelgan shodmon, gumon, dushman, 

pushaymon, qahramon, andarmon kabi so‘zlarda; ingliz tilidagi fikrlamoq 

ma’nosida qo‘llanuvchi to mean, nemis tilidagi Meinen so‘zlarida ham ayni 

o‘zakni kuzatish mumkin. “Avesto”da qayd etilgan Gershosbning laqabi bo‘lmish 

Naire_manah, ya’ni mardlarcha fikrlovchi (pahlaviyda shuning uchun uni mart 

manishn tarzida tarjima qilgan. Keyinchalik bu sifat ism bo‘lib alohida shaxs 

ma’nosida fors adabiyotida keng qo‘llana boshlagan va hozirgi zamon fors tilida 

Narimon shaklida iste’foda etiladi. Bu antroponim o‘zbek tilida va barcha turkiy 

tillarda ham keng qo‘llanadi hamda erkak va ayollar ismi bo‘lib kela oladi.) 

antroponimining yuzaga kelishida ham tahlil qilinayotgan o‘zak asos bo‘lib 

xizmat qilgan. Andarimon so‘zining ham antroponim tarzida qo‘llanishiga 

“Avesto” hamda “Shohnoma” (Digar Andarimon savore dalir, Chu Arjasp asb 

afkan narde shir. Tarjimasi: Jasur Andarimon Arjasb nar sher kabi otga mindi.)da 

duch kelinadiki, uning tarixiy ildizlari ham juda qadimiydir [Firdovsiy, 1991: 

275.]. “Avesto”da u Wandaremainiљ tarzida qo‘llangan bo‘lib, o‘y, xayoli shon-

shuhrat bilan band odam ma’nosini anglatadi. U Turon podshohi Arjospning 

ukasi bo‘lib, turkiylarning xyun (xun) qabilasidan bo‘lgan. Isfandiyor bilan 

bo‘lgan jangda o‘ldirilgan [ .۱٩٩۱.دیمروار. تهران. ستخواهدو لیجل مترجم. اوستا ۴۷۸۱ .ص  ].  

Antroponim sifatida keyingi davr adabiyotlarida u Vandarimon shaklida 

qo‘llangan. Ammo Tabariy bu nomni Andarmon shaklida qayd etgan [ ی. طبر خیتار

٣۸۱. ص. ۱.ج  ]. “Shohnoma”da u Andarimon shaklida “Siyovush” va “O‘n ikki ruh” 

dostonlarida tilga olinadi [. ۷۷۱٣. اول جلد.لئدن. شاهنامه کتاب ].   

 

Qani shoh Hushangi firuzmand, 
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    Qani shoh Tahmurasi devband [Ogahiy, 1988: 477.]. 

 

Hushang – bu nom "Avesto"da Haoshyan(g)ha laqabi bilan tilga olingan 

hamda pahlaviy va forsiyda ham Hushang tarzida qo‘llangan. Bu nomning 

ma’nosi yaxshi uy-joy (джО  дЗО) bo‘lib u ayni Hushang davrida odamlar yaxshi 

uy-joyga ega bo‘lganligi bilan izohlanadi. Hushang Qayumars vafotidan so‘ng 

taxtga o‘tiradi va yetti iqlimni boshqaradi [  کسان نام) شاهنامه فرهنگ دیشه نیحسی مازندران

.۱٨٣٣ نشاپور ادیبن بلخ( جاها و ]. 

"Burhone qote’"da Hushang haqida shunday deyilgan: u Odam 

alayhissalom to‘rtinchi avlodining nomi bo‘lib, peshdodiy podshohlardandir. 

Otasi Siyomak va bobosi Qayumarsdir. Aytadilarki, olov va temir ayni Hushang 

davridan boshlab foydalanila boshlandi, ziroat ekinlari ham, yaxshi uy-joylar 

ham uning davrida paydo bo‘ldi. U Qayumarsdan so‘ng taxtga o‘tirib 40 yil 

podshohlik qilgan. Undan so‘ng 300 yil olamda podshoh bo‘lmagan.  

"Avesto"da u Haoshyan(g)ha tarzida bo‘lib, yaxshi uy-joy qurgan odam 

ma’nosini anglatadi. Bu nom ikki qismdan iborat: hush+hang ( هنگ+  هوش ) [  شمس

 جلد در.  ۱٨٣١. ریکب ریام. تهران. نیمع محمد دکتر اهتمام با. قاطع برهانی. زیتبر خلف بن محمد نیالد

. ۱٨٩۲.ص. چهارم ]. Avvalgi qism hush, haosh – yaxshi ma’nosini anglatgan. 

Pahlaviyda ushbu so‘z xvosh shaklini olgan, pozandda xvash, kurdiyda xфsh, vesh, 

afg‘on tilida yфzh, Eronning bir qancha lahjalarida, xususan, sho‘g‘niyda xaish, 

sariko‘liyda xйx, uromoniyda wosh, giylakiyda xыsh tarzida qo‘llanadi. Bu so‘z 

o‘zbek tiliga ham o‘zlashib, xush kelmoq, xush ko‘rmoq kabi ot + fe’l tipidagi 

qo‘shma fe’llarda, xushbo‘y, xushbichim, xushxulq kabi ko‘plab so‘zlarda yaxshi 

ma’nosini qo‘shuvchi komponent sifatida iste’foda etiladi. Avestoviy hush, 

haoshning turli davr va turli tillarga oid fonetik variantlari tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, ingliz tilidagi well tahlil qilinayotgan hush, haosh bilan bog‘liqdir. 

Chunki  xushning fonetik taraqqiyoti belgilansa, haosh – xvash – wosh – vesh 

fonetik qatori yuzaga keladi va wellning asosi ham ma’lum darajada 

oydinlashadi.  

Haoshyanghadagi angha yoki gha – makon, joy ma’nosini anglatadi va bu 

komponentni dujangha – yomon joy (do‘zax)da so‘zida ham ayni gha shaklida 

uchratamiz. Gha makon, uy-joy ma’nosida hozirda urduchada ghar هارگ  tarzida 

uchraydi. Bu o‘zak o‘zbek tilining Samarqand, Buxoro shevalarida beshik 

ma’nosini anglatuvchi gavara so‘zi tarkibida saqlanib qolgan. [A.O‘razboyev, 

2013: 92.].  

 Xulosa qilib aytganda, Ogahiy tarixiy asarlarini mutolaa qilish jarayonida 

uning badiiy qimmatini ham, albatta, e’tiborga olish zarur. Muarrixning har bir 

tarixiy asari badiiylikdan holi emas. Xuddi mana shu xususiyat Ogahiy tarixiy 
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asarlarining o‘qishliligini yanada oshirgan. Bu jarayonda ijodkor o‘tmish 

voqealariga, mashhur afsonalarga, ibratli hikoyatlarga ishora qilib, o‘z 

o‘quvchisining e’tiborini ulardagi qahramonlarga qaratadi hamda uni 

xushyorlikka chorlaydi, tegishli xulosalar chiqarishga undaydi.   

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 
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“LAHJATU-L-LUG‘OT”  -  OGAHIY ASARLARI LEKSIKASI TADQIQIDA 

MUHIM MANBA  

 

Umida RADJAPOVA  

katta o‘qituvchi  

UrDU 

 

Annotatsiya: Maqolada Shayxulislom Muhammad Asad bin Ismoil Afandi 

tomonidan 1145-hijriy (1732-milodiy) yilda yozilgan, 3661 ta lug‘at izohlanib, har 

bir guruhga kiruvchi so‘zlar o‘rtasida ma'no farqlari, o‘zaro umumiy va xususiy 

jihatlari ko‘rsatib berilgan. “Lahjatu-l-lug‘ot”ning Muhammad Rizo Ogahiy 

asarlari leksikasi tadqiqidagi o‘rni ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Muhammad Rizo Ogahiy, Muhammad Asad bin Ismoil, 

“Lahjatu-l-lug‘ot”, tarixiy leksika, tarixiy leksikografiya, mushtarak lug‘atlar, 

mavzuiy guruh, mavzuiy tasnif.  

 

Shayxulislom Muhammad Asad bin Ismoil Afandi tomonidan 1145-hijriy 

(1732-milodiy) yilda yozilgan “Lahjatu-l-lug‘ot” mashhur “Abushqa”dan keyin 

turkiy so‘zlar uchun maxsus yozilgan lug‘at sifatida qadrlidir. Unda 3661 ta 

lug‘at maqola izohlanib, ular ortasida ma'no farqlari, ozaro umumiy va xususiy 

jihatlari ko‘rsatib berilgan. [Eminoğlu, 2010: 21] Lug‘at Istanbulda  1216/1801-

yilda “Doru-l-tibooti-l-mamura” matbaasida (10+851 sahifa) hamda shu 

shaharda 1844-yillarda nashr qilingan. [Eminoğlu, 2010: 74] Asarning Bursa, 

Istanbul kabi shaharlar kutubxonalarida bir necha qo‘lyozmasi mavjud bolib, biz 
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ulardan Rog‘ib Posho kutubxonasida 1440-ashyo raqami ostida saqlanayotgan, 

1166 //1753-yilda kochirilgan qolyozma bilan tanishishga musharraf boldik 

[Lajha, qo‘lyozma]  

Ushbu noyob asarning o‘zbek mumtoz adiblari asarlari lug‘at boyligi 

tadqiqida o‘rni nihoyatda katta. Chunki unda so‘zlar mavzu guruhi asosida 

berilgan bolib, biror bir tushunchani ifodalovchi arabcha, forscha va turkiy 

so‘zlar izchil ketma-ketlikda beriladi. Masalan, mazkur lug‘atda “ot” 

tushunchasini anglatuvchi lug‘aviy birliklar misolida uni Ogahiy asarlari 

leksikasi tadqiqida ham muhim orin tutishini ko‘rsatib berishga harakat qilamiz.  

Lug‘atda “ot” moddasiga juda keng orin ajratilgan [Lahja, qo‘lyozma: 8b ‒ 

11b] Shundan keyin “ot bozori”, “ot maydoni”, “ot quyrugi” lug‘at maqolalari 

alohida berilgan. Unda arab, fors, turkiy tillardagi ot tushunchasini ifodalovchi 

so‘zlar, ayrim hollarda mashhur shaxslarga taalluqli bo‘lgan otlar laqablari 

izohlangan. Jumladan, faras (kopligi furus yoki afros), Sakb (payg‘ambar 

alayhissalom mingan ot laqabi), jabha (chiroyli ot), jamola (jabha kabi), ajuz 

(faras kabi), laka (ayg‘ir ot), mashkul (uch oyogi yoki bir oyog‘i oq bolgan ot), 

sarxub (erga yaqin yassi ot), azal (quyrug‘i bir tomonga qiyshaygan ot) va 

hokazo.  

Ot sozi. Ayrim tadqiqotchilar ot sozini turk-mog‘ul parallellaridan biri 

sifatida qayd etadilar. [Nuriyeva, 1985: 379] A.M.Shcherbak esa, aksincha, bu 

so‘zni turk va mog‘ul tillari ortasida hech qanday aloqasi bo‘lmagan so‘zlar 

sirasida qayd etadi. [Shcherbak A., 1961: 83] 

 

Qaysi aduv uzraki, yetkurdi ot, 

Ani piyoda etibon qildi mot. [RD:256a] 

 

Ko‘rinib turibdiki, parchada ot sozining ham zoonim, ham shaxmat 

atamasi ma'nosi orqali iyhom san'ati yuzaga kelgan. Piyoda soziga ham urfiy, 

ham istilohiy ma'no berish hamda mot so‘zining istilohiy va qilmoq feli bilan 

birikib anglatgan frazeologik ma'nosi bunga imkon bergan. Baytdagi aduv, 

piyoda, mot qilmoq sozlarining mavjud ma'no tovlanishlarini e'tiborga olib, 

aytish mumkinki, ot yetkurmak fe'li orqali uchinchi ma'no ‒ nomini baland 

qilmoq, shukuhidan larzaga solmoq mazmuni ham nazarda tutilgan. Bu holda 

baytda zulvujuh [Ali Safiy, 1996:7] yuzaga kelgani ayon boladi. Boshqa 

misollarga murojaat qilaylik: “ot va tevalarin serob qilib...” [RD, 269b]. Bu kabi 

misollar Ogahiy tarixiy asarlarining nazmiy qismlari nasriy qismlarga nisbatan 

lingvoestetik jihatdan ustunligini ko‘rsatadi. Bu, albatta, tabiiy holat. Ogahiyda 
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otning maxsus bir turi topchoq ot birikmasi orqali ham ifodalangan: “...topchoq 

ot va zarrin liboslar inomi bila sarafrozliq yetkurdi. [RD, 272b] 

Tavsan توسن sozi “Navoiy asarlari lug‘ati”da “shox ot, oynoqi ot, topichoq” 

tarzida izohlanib, forscha soz sifatida berilgan. [NAL, 1972:584] L.Budagov ham 

ushbu so‘zni turkiy tillar uchun forsiy o‘zlashmalardan biri hisoblagan. 

[Budagov, 1871: 394] M.Muin mazkur so‘zning “Devonu lug‘ot it-turk”dan joy 

olganini qayd etar ekan, uning fors tilida qadimdan ishlatilib kelinayotganini 

“Lug‘ati furs”dagi Minjik Termiziy qalamiga mansub bir bayt orqali ko‘rsatadi va 

uning boshqa eroniy tillardagi shakli keltirilmagani o‘quvchiga forsiy so‘z 

emasligi xususida xulosa chiqarishi uchun asos boladi. Fors tilida shu asosda 

tavsani یتوسن  (eski o‘zbek tilida Navoiy asarlarida qo‘llangani kabi tavsanliq) — 

“sarkashlik qilish, bo‘ysunmaslik” so‘zi yasalgan. M.Muin bu so‘zga “Lug‘ati 

furs”dan joy olgan Ogahiy qalamiga mansub quyidagi baytni misol keltiradi: 

 

Tavsaniy kardam nadonistam hame  

K-az kashidan saxttar gardad kamon. [BQ, 1997: 534] 

 

“Devon”da tavsan tusan تسَُن shaklida “toycha, hali minilmagan toycha” deb 

izohlangan.  S.Mutallibov “bu so‘z Navoiy asarlarida tavsan tarzida sho‘x, o‘ynoqi 

ot manolarida uchraydi” — deb qayd etadi. [DLT, 1960: 382] “Alisher Navoiy 

asarlari tilininng izohli lug‘ati”da “tavsan”ning ma'nolari misollar orqali 

izohlangan. [ANATIL, 1984: 156] “Lajha”da tavsan soziga “ta'lim olinmamish 

(o‘rgatilmagan) sarkash otdir” [Lahja, qo‘lyozma: 11a]  

Asb sozi eroniy tillar uchun umumiy lug‘aviy birliklardan sanalib, uning 

turli eroniy tillardagi shakli bir-biriga yaqin. [Edelman D., 1992: 49] Ogahiyda ot 

so‘zining ma'nodoshidan tashqari shaxmat atamasi sifatida ham ishlatilgan:  

 

Summi asb etib togni gard-gard, 

Hamul gard etib kun yuzin lojuvard. (RD, 259b) 

 

Kumayt so‘zi. “Chahorshanba kuni Yog‘litopa mavzeidin davlat kumaytiga 

rukub qilib,..” [RD, 265b] Bu soz Xorazmshoh Otsiz qalamiga mansub quyidagi 

mashhur qit'ada ham ishlatilgan: 

 

Agar bodpoy ast yakroni shoh, 

Kumayti maro ham poy lang nest. [Zabihullo Safo, 2: 35] 
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(Tarjimasi: “Agar shoh (Sulton Sanjar)ning yakroni (oti) shamoldek 

uchqur bo‘lsa ham, bizning kumayt (ot) oyogi ham oqsoq emas”) Shu orinda 

Zabihullo Safo kumayt soziga “qizil rangli ot” deb izoh bergan. 

Kumayt sozi L.Budagov [Budagov L, 1871: 138] tomonidan ham arabcha 

so‘z sifatida qayd etilgan ma'nosida berilgan. Kumayt “Navoiy asarlari lug‘ati”da 

“1. Toriq, chopqir ot. 2. Qoramtil qizil ot” tarzida izohlangan bo‘lsa, [NAL, 1972: 

312] “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”da faqat “Toriq ot, chopqir ot” 

qismi berilgan. [ANATIL, 1983: 137] Bu so‘zning “qoraga moyil qizil sharob” 

ma'nosi ham mavjud. [FLAF, 2: 1832] “Burhoni qote”da “kumayti nishot” 

birikmasi “qizil sharob” tarzida izohlangan. [BQ, 1997: 1692] Kumaytning siniq 

kopligi kumt كُمْت dir. Lug‘atda kumayt “quyrug‘i siyoh ot” deb izohlangan [Lahja, 

qolyozma: 9a]  

Yakron so‘zi tarixan ikki qismdan iborat: yak+ron. Yak bir (1) ma'nosini 

berib, qadimgi fors tilida aivaka, avestoviyda aeva, pahlaviy tilida ěv, ěvak 

shakllariga ega bolgan bo‘lsa, pushtu tilida yo, yagnob tilida i shakliga ega. [BQ, 

1997: 1386] Mazkur sonning sharqiy eroniy tillardagi shakli fors tilidagi yoyi 

vahdat ‒ birlik, yagonalikni ifodalovchi “yo”ning kelib chiqishini oydinlashadi. 

“Yo-yi vahdat” eski o‘zbek tilida ham keng qo‘llanilgan. Masalan, “...mehribone 

topmadim” (Alisher Navoiy) ‒ “bir mehribon topmadim”; “zamon ko‘rmadi men 

kebi nodire” va hokazo.   

So‘zning ikkinchi qismi -ron esa forsiy rondan  راندن 1) haydamoq; 2) 

yurgizmoq fe'lining hozirgi zamon o‘zagi sanaladi [PRS, 1983: 710] va so‘z 

yasovchi sifatida haydovchi (govron); yurgizuvchi (hukmron); bo‘ysundiruvchi 

(komron) kabi ma'nolarni beradi. Demak, har ikkala qism birgalikda “bir (zarb 

bilan) yuruvchi” degan ma'noni beradi. Bunday talqinga shu tipdagi yaknazar, 

yakson, yakrang kabi so‘zlar ma'nolari asos bo‘ladi.  

Mazkur so‘zning yuqoridagi tarzda tarixiy-etimologik tahlili uning 

onomasiologik jihatini yoritish uchun muhim. Qadimiy lug‘atlarda yakron “asil 

va yaxshi ot”; “sariq va qizil orasidagi bir tusli ot”, “yoli va dumi oq ot” [BQ, 1997: 

1386] tarzida talqin qilingan. Demak, yakron uchun qayd etilganlardan birinchisi 

xos bo‘lib, nom uchun otning rangi emas, xususiyati asos bolgan. “Lajha” izohiga 

kora, yakron “mutlaqo ot”dir. [Lahja, qo‘lyozma: 11a]  

Adham “qoratoriq ot” [NAL, 1972: 31]: “Chobuksuvori qalam sahifayi 

maydoniga bu yonglig‘ adham surarkim,..” [FI, 1038]; “Shanba kuni andin nahzat 

adhamiga rukub qilib, harakat alamin jilvaga kirguzib, dabdabayi tamom va 

kavkabayi molokalom bila masnadi xulofotga nuzul qildi”. [FI, 1102] Ma'lumki, 

arab tilida afal qolipining apzifalaridan biri jismoniy sifatlarni ifodalashdir. 

Lug‘atda shu qolipga mansub ot tushunchasini ifodalovchi adhal ‒ yolg‘iz orqasi 
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oq ot (10a), arjal ‒ “bir oyog‘i bayoz (oq) olan ot” (10a), ashgal ‒ “quyrug‘inda 

oq olan ot” (10a), adra ‒ “boshi oq olan ot” (10b) kabi so‘zlar ham berilgan.    

“Yurumol ot” ma'nosidagi takovar [NAL, 1972: 558] ham mana shu 

guruhga mansub:  

 

Bu yanglig‘ ikki kun amvoji mansur, 

Surub ul julgada har yon takovar. (RD, 263b) 

 

“Lahja”da bu sozga “yorg‘a ot” [Lahja, qo‘lyozma: 11a] deb izoh berilgan.  

Bu soz “chopqir ot” ma'nosini anglatganini Ogahiy Buroqni takovar deb 

ta'riflagani ham tasdiqlaydi: 

 

Chu surdi lamakon sari takovor,  

Bolub payki oning Nomusi Akbar. (RD, 247a)  

 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, “Lahjatu-l-lug‘ot” nafaqat Ogahiy, balki 

o‘zbek tili tarixiy leksikasi, xususan, uning mavzuiy-semantik tasnifi tadqiqida 

g‘oyat muhim manba sanalishi shubhasiz.  
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OGAHIY SHE’RIYATIDA MIFOLOGIK OBRAZLAR METAFORIZATSIYASI 

XUSUSIDA 

  

Sarvinoz NURULLAYEVA 

doktorant 

BuxDU 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ogahiy g‘azallari misolida o‘zbek mumtoz 

she’riyatida mifologik obrazlarning ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek mumtoz she’riyati, mifologik obraz, metafora, 

metaforizatsiya, ajdar, Xizr, pari. 

 

XIX asr o‘zbek adabiyoti Xorazm adabiy muhitining yirik vakili Muhammad 

Rizo Ogahiy adabiyotimiz tarixida o‘zbek mumtoz adabiyotini yangi taraqqiyot 

bosqichiga ko‘targan zabardast shoir, tarixchi olim, bilimdon muharrir va zakiy 

mutarjimdir. Shoir g‘azallarida rang-barang obrazlardan foydalanilgan bo‘lib, 

ular orasida mifologik obrazlar vositasida yaratilgan poetik ifodalar alohida 

diqqatni tortadi.  

So‘z san’atining dastlabki namunalari qadim zamonlarda dunyoga kelib, 

unda insoniyatning porloq kelajak haqidagi orzu-niyatlari turli mifologik 

obrazlar orqali aks ettirilgan. Ibtidoiy odamning o‘ziga sirli ko‘ringan tabiatni 

bilishga intilishi natijasida dastlabki mif va afsonalar yaratilgan bo‘lib, ularda 

mifologik obrazlarning ilk namunalari o‘z aksini topgan. Miflarda yaxshilik va 
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yomonlik haqidagi tasavvurlar mujassamlashgan. Shuning uchun ko‘pgina 

mifologik obrazlar ezgulik va yovuzlik o‘rtasidagi kurash fonida gavdalanadi. 

Xalq og‘zaki ijodi va mumtoz adabiyot an’analaridan yaxshi xabardor 

bo‘lgan Ogahiy she’rlarida mifologik obrazlardan foydalanib, ularning 

stilizatsiyasi va metaforizatsiyasi orqali o‘z g‘oyasi va maqsadini bayon etadi. 

Xususan, Ogahiyning “Gavharmu ekan oyo” g‘azalida eng murakkab va universal 

zoomorf mifologik obrazlardan biri ajdar obrazining quyidagicha ifodasiga 

shohid bo‘lamiz: 

 

Gisularimu ul yuz ustida makon etkan, 

Ganj uzra va yo ikki ajdarmu ekan oyo. [Ogahiy, 1971: 61]. 

  

Ajdar (ajdaho, ajdarho) turli xalqlar og‘zaki ijodida qanotli, og‘zidan o‘t 

purkaydigan ikki va undan ortiq boshli ilon qiyofasidagi afsonaviy maxluq obrazi 

sifatida talqin qilinadi. [Maxmaraimova, 2018: 23].  

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ajda(r)ho forscha so‘z bo‘lib, afsonaviy 

katta ilon ekanligi, ko‘chma ma’noda qonxo‘r, yovuz odamga nisbatan nafratni 

ifodalashi aytiladi. [O‘TIL, 2006: 44]. Badiiy ijodda ajdaho, asosan, yovuzlik va 

ochko‘zlik timsoli sanaladi va ko‘chma ma’noda nafs, nafrat ma’nolarini 

ifodalashga xizmat qiladi.  

Mumtoz she’riyatimizda g‘oyatda kuchli tuyg‘u – ishqni ifodalovchi asosiy 

obrazlardan biri ajdaho obrazi sanaladi.  

 “O‘zbek tili teomorfik metaforalarining qisqacha konseptual lug‘ati”da 

ajdaho obrazi o‘ndan ortiq ko‘chma ma’nolarda qo‘llanilishi qayd etilgan. 

[Maxmaraimova, 2018: 23-24]. Jumladan, badiiy ijodda go‘zallik ramzi sifatida 

yorning jon oluvchi ko‘zi va pechu-tob o‘rim sochiga nisbatan ham ajdaho 

metaforasi ishlatiladi. Ogahiy qalamiga mansub yuqoridagi misralarda ajdaho 

so‘zi aynan shu ma’noda, ya’ni yorning ikki o‘rim sochi ma’nosida qo‘llangan.  

Afsonalarga ko‘ra, xazina berkitilgan joyda ajdaho bo‘lar emish. Ushbu 

baytda yorning yuzi xazinaga, sochi uni qo‘riqlaydigan ajdarga o‘xshatilgan. 

E’tiborli tomoni shundaki, shoir bu metaforizatsiya jarayonida xalqning ajdaho 

haqidagi mifologik tasavvur-tushunchalaridan yiroqlashmagan. Yorning pechu 

tob sochlari  ajdar ganj(xazina)ni qo‘riqlagani kabi uning jamoli tegrasini 

egallaydi va oshiqqa bu xazinadan bahra olish imkonini bermaydi. 

Ogahiyning “Ruxsori dilbar ustida” g‘azalidan olingan quyidagi misralarda 

ham ajdar obrazi soch ma’nosida kelgan. Shuningdek, baytda ajdahoning o‘t 

yoqish semasi bilan bog‘liq poetik ramziy ifoda hosil qilingani kuzatiladi:  
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Ikki mushkin kokili ostida gulgun chehrasi, 

Husn ganjidurki, yotmish ikki ajdar ustida. [Ogahiy, 1971: 76]. 

 

Mahbubaning ikki zulfi uning gulgun chehrasi ustiga tushib turadi. Go‘yo 

ajdar xazina uzra o‘t purkagani kabi yor yuzlari gulgun(qizil)dir. Demak, 

yonoqlardagi gulday qizil rang ajdaho sochgan o‘t(olov)ga o‘xshatilishi orqali 

shoir badiiy haqiqat yaratgan. 

Ogahiy g‘azallarida antromorfik mifologik obrazlardan ham foydalanilgan. 

Jumladan, “Komyob o‘lsam ne tong” g‘azalidagi quyidagi baytda yorning labi 

ustidagi xat (mayin tuklar)ni Xizrga, uning la’li (og‘zi)ni obi hayotga o‘xshatish 

orqali ma’shuqaning benihoya shirinkalom ekanligini ko‘rsatadi: 

 

Xat emas la’ling uzakim tobmoq istab toza jon, 

Yetkurubdur Xizr o‘zini chashmai hayvoniga. [Ogahiy, 1971: 78]. 

 

Xizr arabcha so‘z bo‘lib, “yashillanmoq, yashil tusga kirmoq” ma’nosini 

bildiradi. Islomiy rivoyatlarda hayot bulog‘idan “obi hayot” ichib, umri boqiy 

bo‘lgan taqvodor shaxs obrazini bildiradi. Xalqning ishonch-e’tiqodiga ko‘ra, u 

og‘ir ahvolda qolgan kishilarga chol, suvori yoki yo‘lovchi ko‘rinishida uchrab, 

ularning mushkulini oson qiladi. [O‘TIL, 2008: 397]. 

 Demak, shoir mahbubasining shirin kalomi kishiga jondek, obi hayotdek, 

malhamdek ta’sir qilishini Xizr suvi (chashmai hayvon) obrazi orqali ifodalagan. 

“Biyikdur maqom ango” g‘azalidagi ushbu baytda esa Xizr obrazining baxt 

va davlat ma’nosidan foydalanilgan: 

 

Ilyosu, Xizr hamrahi iqbolu baxtdek, 

Davlat bila qoyu taraf o‘lsa xirom ango. [Ogahiy, 1971: 57]. 

 

Ogahiy Xizr obrazini, ko‘pincha, Iso-Masih, Ilyos, Iskandar kabi obrazlar 

bilan birgalikda qo‘llaydi. Rivoyatlarga ko‘ra, Masih nafasi jonsiz tanni 

tiriltiruvchi kuchga ega bo‘lgan ekan. Xalq og‘zaki ijodida Iskandarning tiriklik 

suvini qidirib yo‘lga chiqishi haqidagi afsonalar ham mavjud. Ogahiy haqiqiy 

tiriklik chashmasi yor labida bo‘lgani uchun ularning talablarini, xatti-

harakatlarini behuda amallar deb biladi.  

Xalq qarashlariga ko‘ra, obi hayotdan ichgan kishi abadiy hayotga erishadi, 

haqiqiy oshiq esa mahbubasining shirin kalomidan bir umrga yetgulik lazzat 

tuyadi. Yorning gapirmasligi, og‘iz ochmasligi oshiqni azoblab, ado qilsa, uning 

so‘zlari taniga jon bag‘ishlaydi go‘yo.  
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Ogahiy g‘azallarida keng qo‘llangan antromorf mifologik obrazlardan yana 

biri pari obrazidir.  Pari obrazi ham xalqning qadimiy tasavvurlari bilan bog‘liq. 

Uning paydo bo‘lishi, o‘zbek she’riyatiga kirib kelishi, ma’no qirralarining 

rivojlanishi bevosita xalq mifologiyasiga borib taqaladi.  

Pari haqidagi mifik tasavvurlar genezisi O‘rta Osiyoda yashagan qadimgi 

dehqonlarning hosildorlik g‘oyasi bilan bog‘liq agrar kultlari va go‘zallik 

tushunchasiga aloqador estetik qarashlari zamirida shakllangan [Qayumov, 

1999: 6]. Pari obrazidan, asosan, unga xos go‘zallik, o‘ziga rom qilish, jodulash, 

himoya qilish kabi xususiyatlarni ifodalashda foydalaniladi.  Ushbu obraz 

ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri stilizatsiya qilinmay, ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi, 

ya’ni metaforizatsiya qilinadi va bu poetik nutqning ekspressivligini 

ta’minlashga xizmat qiladi.  

Pari obrazi deyarli barcha shoirlar ijodida uchraydi. Ogahiy she’riyatida 

ham pari obrazi ko‘pincha go‘zal qiz timsolini yaratish maqsadida qo‘llangan: 

 

Ul pari gisusikim tushmish sarosar tob ango, 

Yuz ko‘ngul qaydi uchun har tobi bir qullob ango. [Ogahiy, 1971: 61]. 

Yoki: 

Ko‘zimga jilvagar ul yormu ekan oyo, 

Va yo pari manga duchor ekan oyo. [Ogahiy, 1971: 65]. 

 

Xullas, Ogahiy pari haqidagi xalq ishonch-e’tiqodlari, afsona va rivoyatlar 

mazmunidan, mumtoz adabiyot an’analaridan chuqur xabardor bo‘lgan. Pari 

obrazi sifatlariga ishora qilish orqali shoir keng ma’nodagi yor husnu jamolini, 

oshiq qalbidagi botiniy kechinmalarni ifodalagan. Mehr va vafo, sabr va bardosh, 

sadoqat va samimiyat kabi pokiza insoniy tuyg‘ularni ulug‘lagan, komil inson 

bo‘lishga da’vat qilgan, go‘zal poetik lavha va manzaralar yaratgan. 

Umuman olganda, mumtoz she’riyatda mifologik metaforizatsiya qilinar 

ekan, ularga xos belgi-xususiyatlardan ko‘chma ma’noda foydalaniladi va o‘ziga 

xos poetik joziba yaratilishiga erishiladi.  
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OGAHIY  ASARLARIDA  ANTROPONIMLAR 

 

Dilrabo KOMILOVA  

talaba, UrDU  

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ogahiy asarlaridagi antroponimlar tahlil 

qilingan bo‘lib, ularning  lingvopoetik xususiyatlari misollar asosida ochib 

beriladi. 

Kalit so‘zlar:  antroponim, badiiy matn, leksik birlik, allyuziv nom, 

pretsedent birliklar. 

 

 O‘z zamonasidayoq serqirra ijodkor va yuksak  iqtidor sohibi sifatida 

e’tirof  qilingan Muhammad Rizo Ogahiy mangulikka daxldor so‘z san’atkori 

hisoblanadi.  Ogahiy asarlarini tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham o‘rganish 

muhim ahamiyatga ega. Shu boisdan biz ushbu ishimizda Ogahiy ijodida kam 

o‘rganilgan masalalardan biri - antroponimlar yuzasidan fikr yuritishga harakat 

qildik. 

Antroponimlar xalqning tarixi va ma’naviyatini o‘zida mujassamlashtirgan 

leksik birliklar hisoblangani uchun ularning ma’no, yuzaga kelish, rivojlanish, 

qo‘llanish xususiyatlarini tadqiq etish muhim ilmiy ahamiyatga ega.  

O‘zbek tili antroponimlarining nazariy masalalari bo‘yicha teran 

tadqiqotlar olib borgan olim E.Begmatov badiiy matndagi onomastik 

birliklarning lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganish o‘zbek filologiyasidagi 

dolzarb va yangi masalalardan biri ekanligini ta’kidlab, bu borada quyidagi 

fikrlarni aytadi: ”Bunday tadqiq antroponomik materiallarga nafaqat lisoniy 

jihatdan, balki etnolingvistik, etnomadaniy, ruhshunoslik, sotsiolingvistik, 

estetik, tarixiy-diniy nuqtayi nazardan ham yondashishni talab qiladi”. 

[Бегматов, 2013: 261]. 

Onomastik birliklar allyuziv nom sifatida qo‘llanganida esa yozuvchining 

badiiy maqsadi birmuncha aniq ifodalanadi.  

“Tarixiy voqealar, mashhur asarlar, diniy, mifologik rivoyatlar va shu kabi 

keng ommaga ma’lum bo‘lgan narsalarga ishora qilish yoki ulardagi turg‘un 

tushunchalarni badiiy matnga olib kirish” usuliga allyuziya deyiladi [Йўлдошев, 
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2008: 124]. Allyuziya ko‘rsatkichi, odatda, mashhur nomlar, jumlalar yoki 

matnlar, ya’ni pretsedent birliklardan iborat bo‘ladi”. [Худойберганова, 2005: 

19]  

O‘zbek adabiyotini kuzatish shundan dalolat beradiki, allyuziv nomlar, 

ayniqsa, she’riyatda muhim o‘rinni egallaydi. She’riy matnda qo‘llangan allyuziv 

nomlar tahlili muayyan ijodkor asarlari onomastik ko‘lami haqida yaxlit 

tasavvur hosil qilish imkonini beradi. Jumladan, N.Husanov mumtoz 

adabiyotdagi antroponimlarning ramziy ma’noda qo‘llanilishi haqida to‘xtab, 

quyidagilarni ko‘chma ma’noda ishlatilgan antroponimlar sifatida o‘rganadi: 

Farhod-ko‘ngil ma’nosida, Yusuf husn, Yusuf soniy - ma’shuqa ma’nosida, 

Bahman-qahraton qish ma’nosida, Hurmuz-kun chiqish ma’nosida kabi. Olim 

antroponimlarning turli narsa va hodisalar ma’nosida qo‘llanilishini an’anaviy 

istiora termini bilan nomlagan [Hусанов, 2014: 145]. 

Ogahiy ijodida ham antroponimlarning allyuziv nom sifatida ishlatilganini 

ko‘rishimiz mumkin. 

 Buyuk shoir va mohir tarjimon Ogahiy ijodini kuzatar ekanmiz, dastavval, 

uning  she’riy asarlarida Yusuf  obrazining ko‘plab uchrashi diqqatimizni tortadi. 

Yusuf - sharq afsonalarida go‘zalligi bilan shuhrat qozongan adabiy asar 

qahramoni, “Yusuf  va  Zulayxo” dostonining bosh qahramoni. Rivoyatlarga 

qaraganda, Yusuf Ya’qub payg‘ambarning o‘g‘li bo‘lgan [Огаҳий, 1971: 376] 

Aslini olganda, mumtoz she’riyatimizda diniy-afsonaviy timsollar (Muso, Iso, 

Sulaymon, Dovud, Luqmon, Xizr, Yusuf kabi) ga murojaat qilish tez-tez uchrab 

turadigan hodisa. Poetik timsol sifatida ulardan foydalanishda Ogahiy qanday 

maqsadni ko‘zda tutadi? Birinchidan, folklor  asarlarida ham, yozma adabiyot 

namunalarida ham Yusuf obrazi faol namoyon bo‘ladi. Zero, Yusufga Olloh 

tomonidan (ko‘rk, qiliq, kechirmaklik, yalovochlik, tush ta’biri, kuni so‘z, 

avoqibat, umur, ta’vili suxuf kabi) unga karomat qilingan edi [Рабg‘узий, 1990: 

101].  Ogahiy mazkur insoniy sifatlarni Yusuf timsoli orqali  o‘z she’rlari qatiga 

singdirib yuborishga intiladi. Ogahiyning “Kom hosildur mango” g‘azalida 

shunday bayt bor: 

 

   Yo‘qsa maqsad Yusufi ravshan jamoli mehrining, 

   Partavi birla munavvar chohi bobildur mango [Огаҳий, 1971: 82]. 

 

“Ey sho‘x‘‘ g‘azalida: 

 

   Borib Yusuf jahondin, o‘rniga san, 

   Bu kun ko‘si xilofat cholding ey sho‘x [Огаҳий, 1971: 151].  
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baytini uchratamiz. 

 Ogahiy ijodida yana quyidagicha antroponimlardan foydalanilgan: 

 

   Yetib qahridin bim  Bahromg‘a, 

   Bo‘lub muddao qulluqi Somg‘a [Огаҳий, 1971: 41]  

 

Bahrom - Qadimiy Eronda hukmronlik qilgan sosoniylar sulolasining o‘n 

to‘rtinchi hukmdoridir. Afsonalarga ko‘ra, go‘r (yovvoyi eshak) ovi bilan ko‘p 

shug‘ullangan bo‘lib, tarixda ’’Bahrom go‘r‘‘ nomi bilan shuhrat topgandir 

[Огаҳий, 1971: 377]  

 

    Xosiyat ichra har so‘zi jonbaxsh o‘lur Iso kibi- 

    Kim, topsa jon la’li labing guftori ruh afzosidin. [Огаҳий, 1971: 369]   

 

Iso - islomiyatdan avval o‘tgan payg‘ambarlardan biri bo‘lib, teologik 

adabiy nazariyalarga ko‘ra, Iso payg‘ambarda o‘liklarga jon bag‘ishlovchilik 

xislati bo‘lgan. Mumtoz adabiyotda Masih, ya’ni jon beruvchi, jon ato etuvchi, deb 

ham ataladi. 

 

   Kulbai vayronim etti ganji Afridun kibi, 

   Goh injular sochib, gohi to‘kub marjon ko‘zim. [Огаҳий, 1971: 356] 

 

Afridun, Faridun - qadimgi Eronda hukmdorlik qilgan afsonaviy 

peshdodiylar sulolasining beshinchi hukmdori bo‘lib, Jamshidning nabirasi 

bo‘lgan, deb naql qilinadi. [Огаҳий, 1971: 377] 

 

   La’li birla obihayvonidin etsa Xizr bahs, 

   Onga yuz hujjat bila yetkurgusi ilzom xat. [Огаҳий, 1971: 260] 

  

Xizr - musulmon e’tiqodiga ko‘ra, mangu tirik payg‘ambar. Mumtoz 

adabiyotda yo‘lidan adashgan insonlarga to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatuvchi, yo‘ldan 

qaytaruvchi zot hisoblanadi. 

 

  Muhib gar Ogahiyg‘a bo‘lsa ul xo‘blar shahi tong yo‘q- 

   Ki, husni nutq ila Mahmud mahbubi Ayoz o‘lmish. [Огаҳий, 1971: 

241]    
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Mahmud va Ayoz – Sharq adabiyotida keng tarqalgan afsonalardan biri 

bo‘lib, X asrda kukmronlik qilgan Mahmud G‘aznaviy bilan uning 

mulozimlaridan Ayoz o‘rtasida bo‘lib o‘tgan munosabatlarni naql etadi.  

[Огаҳий, 1971: 377]  

 

   Sochi savdosida gar etsam, la’lig‘a tong ermas- 

   Ki, bu zulmat ichida necha Iskandar odoshibdur.   [Огаҳий, 1971: 473]  

 

Iskandar - Navoiy asarlarida tilga olingan taniqli va mashhur shoh Iskandar 

Zulqarnayndir. Ushbu obrazga nisbatan tarixiy shaxs Aleksandr Makedonskiy 

prototip hisoblansa-da, undan keskin farq qilib, ezgu xislatli hukmdor sifatida 

talqin qilinadi. 

 

   Necha dono esang ham urma g‘ayb asroridin damkim, 

   Oning fikrida ojiz yuz Arastu, ming Falotundur. [Огаҳий, 1971: 164]  

 

Arastu (Aristotel) - miloddan ilgari IV asrda yashagan mashhur Yunon 

faylasuflaridan biri. [Огаҳий, 1971: 377]  

Falotun, Aflotun (Platon)- miloddan ilgari IV asrda yashagan mashhur 

Yunon faylasuflaridan biri. Sharq manbalarining naql qilishicha, Aflotun faylasuf 

Suqrot (Sokrat)ning shogirdi bo‘lib, Arastu (Aristotel)ning ustozidir. [Огаҳий, 

1971: 377]  

 

    Ofarinashg‘a Sulaymondek topib hukming nufuz,  

        Tobi-u farmon-u amring jumla olam bo‘ldi tut. [Огаҳий, 1971: 118]  

    

        Sulaymon - Qur’onda tilga olingan payg‘ambarlardan biri. 

        

        Jaholat bir davosiz dard erur johilg‘a bilgilkim, 

        Quloq solmas iloj dardig‘a gar ochsa Luqmonlab. [Огаҳий, 1971: 99]  

 

Luqmoni hakim - Kayoniy shoh Kaykubod davrida yashab o‘tgan mashhur 

tabib va donishmand. 

 

   Xiradur sansiz ko‘zim ko‘rguz yuzingnikim, erur 

   Ko‘rsa Yusufning jamolin diyda Ya’qub xo‘b. [Огаҳий, 1971: 102]  
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Ya’qub - islomiyatdan oldin o‘tgan payg‘ambar. Rivoyatlarga ko‘ra, Ya’qub 

a.s Yusuf a.s.ning otalari bo‘lib, farzandining dog‘ida yig‘layverganidan ko‘zlari 

ko‘r bo‘lib qolgan ekan. Baytda shunga ishora bor. 

   Oqibat ichkung fano zahrin ajal zindonida, 

   Bas havoyi ishrati Doro-u jomi Jamdin ot. [Огаҳий, 1971: 117]  

 

Jamshid - qadimiy va afsonaviy Eron shohi, asarlarda qisqartirilib Zam deb 

atashgan. Badiiy adabiyotda bu obraz jomi Jam birikmasi orqali ishlatiladi. 

Afsonalarga ko‘ra, Jamshid podshohning shunday bir jomi, may ichuvchi kosasi 

bo‘ganki, bu jom o‘zida yetti iqlimni ko‘rsata olgan. 

 

   Hotami zarrin bo‘ lub ilkingda raxshon oftob, 

   Ismi a’zam anda yaksar naqshi Hotam bo‘ldi tut. [Огаҳий, 1971: 118] 

 

Hotam - saxiyligi bilan nom qozongan arab qabila boshliqlaridan birining 

nomi. 

 

   Arsai olamg‘a sig‘may lashkaring kasrat aro, 

   Har biri oning shijoat ichra Rustam bo‘ldi tut. [Огаҳий, 1971: 118]  

 

Rustam - qadimiy Eronning afsonaviy qahramonlaridan biri. Firdavsiy -

Rustamning devlar, fillar bilan olishib,odamlarni ularning tajovuzidan 

qutqarganligi naql etiladi. [Огаҳий, 1971: 376]  

 

   Yer yuzining naqdi-yu ostida Qorun moli ham 

   Jam o‘lub sarto qadam ganjingg‘a  munzam bo‘ldi tut. [Огаҳий, 1971: 

118]  

 

Qorun - tavrotda Qoriy deb ataladi, afsonalarga ko‘ra, behisob boylikka ega 

bo‘lgan shaxs. Sharq adabiyotida Qorun boylik timsoli sifatida ishlatiladi. 

[Огаҳий, 1971: 375] 

 

   Ki ko‘b rahravni nokom o‘tkurubdur, 

   Na topti Nuh maqsudin na Yofis. 

 

Nuh - sharq afsonalariga ko‘ra, to‘fonga uchragan paygambarlardan biri. 

To‘qqiz yuz ellik yil yashagan va to‘fondan so‘ng yer yuzida hayotni, jonli 

dunyoni tiklagan. [Огаҳий, 1971: 376] 
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Yofis, Yofas - diniy rivoyatlarga ko‘ra, Nuh payg‘ambarning katta o‘g‘li 

bo‘lib, turk qavmlari shu o‘g‘lidan tarqalgan emish. [Огаҳий, 1971: 376] 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Ogahiy she’riyatida antroponimlarning 

tabiatiga ko‘ra tarixiy, mifologik hamda xayoliy-to‘qima turlari keng qo‘llanilgan. 

Shu bilan birga, shoir ijodida qo‘llangan onomastik birliklar, ayniqsa, 

antroponimlarning tadqiqi shu davrdagi tarixiy voqelik va shart-sharoit hamda  

milliy an’analarni o‘zida aks ettiruvchi manbalarni o‘rganish imkoniyatini 

berishi bilan muhim ahamiyatga ega. 
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